BAZIA EION Δ (M 2Regn) 
4Regn 1:1 


Kai ἠθέτησεν Μωαβ ἐν Ισραηλ μετὰ τὸ ἀποϑανεῖν Αχααβ. 2 καὶ ἔπεσεν Οχοζιας διὰ τοῦ δικτυωτοῦ 
Pad 2, Lad e / 3 Pad Lad 2 ΄ὔ 1 2 / e! ES / 2 ΄ ι cá 1 
τοῦ ἐν τῷ ὑπερῴῳ αὐτοῦ τῷ ἐν Σαμαρείᾳ καὶ ἠρρώστησεν. καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους καὶ εἶπεν πρὸς 

2, / Pad 1 2 ΄ 2 Lad [nd 1 a ΄ 2 [nd 2 ΄ὔ 
αὐτούς Δεῦτε καὶ ἐπιζητήσατε ἐν τῇ Βααλ μυῖαν ϑεὸν Ακκαρων εἰ ζήσομαι ἐκ τῆς ἀρρωστίας μου 
LÁ 1 3 ΄ 2, [nd , És Pad 1 27 , * / 1 o! 
ταύτης. καὶ ἐπορεύϑησαν ἐπερωτῆσαι δι᾿ αὐτοῦ. 3 καὶ ἄγγελος κυρίου ἐλάλησεν πρὸς Ηλιου τὸν 
Θεσβίτην λέγων Ἀναστὰς δεῦρο εἰς συνάντησιν τῶν ἀγγέλων Οχοζίου βασιλέως Σαμαρείας καὶ 
λαλήσεις πρὸς αὐτούς Ei παρὰ τὸ μὴ εἶναι ϑεὸν ἐν Ισραηλ ὑμεῖς πορεύεσϑε ἐπιζητῆσαι ἐν τῇ Βααλ 
μυῖαν ϑεὸν Ακκαρων; 4 καὶ οὐχ οὕτως ὅτι τάδε λέγει κύριος Ἡ κλίνη, ἐφ᾽ ἧς ἀνέβης ἐκεῖ, οὐ 
΄ 2 , 2, Lad e 2, -» / 2, Lad a 2, / 1 cá ! / 1 
καταβήσῃ ἀπ᾽ αὐτῆς, ὅτι ἐκεῖ ϑανάτῳ ἀποϑανῇ. καὶ ἐπορεύϑη Πλιου καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς. 5 καὶ 
É / LR A 1 É) / 1 53 1 2, / ὦ 2 ΄ 1 cá 1 
ἐπεστράφησαν οἱ ἄγγελοι πρὸς αὐτόν, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Τί ὅτι ἐπεστρέψατε; 6 καὶ εἶπαν πρὸς 
És / 2, 1 EM / 2 4 e Lad 1 cá 1 e End Pad 2 ΄ 1 1 / 
αὐτόν Ἀνὴρ ἀνέβη εἰς συνάντησιν ἡμῶν καὶ εἶπεν πρὸς ἡμᾶς Δεῦτε ἐπιστράφητε πρὸς τὸν βασιλέα 
τὸν ἀποστείλαντα ὑμᾶς καὶ λαλήσατε πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει κύριος Εἰ παρὰ τὸ μὴ εἶναι ϑεὸν ἐν 
Ισραηλ σὺ πορεύῃ ζητῆσαι ἐν τῇ Βααλ μυῖαν ϑεὸν Ακκαρων; οὐχ οὕτως" ἡ κλίνη, ἐφ᾽ ἧς ἀνέβης 
3 [nd Ed 2 2 , 2, [nd e ΄ 2 Lad 4 Ψ TÁ 1 A 1 CÁ [4 ᾿ , 
ἐκεῖ, οὐ καταβήσῃ ἀπ᾽ αὐτῆς, ὅτι ϑωανάτῳ ἀποϑανῇ. 7 καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτοὺς λέγων Τίς ἡ κρίσις 
Pad A 1 Pad 2 ΄ 2 / e ΩΣ 1 / 1 e End 1 / / 1 
τοῦ ἀνδρὸς τοῦ ἀναβάντος εἰς συνάντησιν ὑμῖν καὶ λαλήσαντος πρὸς ὑμᾶς τοὺς λόγους τούτους; 8 καὶ 
cá 1 2 / 2, 1 1 1 / ΄ὔ / 1 2, 1 2, Pad 1 53 
εἶπον πρὸς αὐτόν Ἀνὴρ δασὺς καὶ ζώνην δερματίνην περιεζωσμένος τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ. καὶ εἶπεν Ηλιου 
ς ΄ὔ τ / * 1 2 4 1 2, 1 e / / 1 1 ΄ 
ὁ Θεσβίτης οὗτός ἐστιν. O καὶ ἀπέστειλεν πρὸς αὐτὸν ἡγούμενον πεντηκόνταρχον καὶ τοὺς πεντήκοντα 
2, Pad 1 2 ΄ὔ 1 3, 1 2, / 1! 2, 1 2 TÁ 2, 1 Lad Lad Pad 27 1 
αὐτοῦ, καὶ ἀνέβη καὶ ἦλθεν πρὸς αὐτόν, καὶ ἰδοὺ Ηλιου ἐκάϑητο ἐπὶ τῆς κορυφῆς TOU ὄρους. καὶ 
ἐλάλησεν ὁ πεντηκόνταρχος πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν Ἄνθρωπε τοῦ ϑεοῦ, ὁ βασιλεὺς ἐκάλεσέν σε, 
κωτάβηϑι. 10 καὶ ἀπεκρίϑη Ηλιου καὶ εἶπεν πρὸς τὸν πεντηκόνταρχον Καὶ ei ἄνϑρωπος τοῦ ϑεοῦ ἐγώ, 
΄ Pad 3 Pad * Pad 1 / A 1 1 ΄ / 1 4 Pad Ed 
καταβήσεται πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ καταφάγεταί σε καὶ τοὺς πεντήκοντά σου" καὶ κατέβη πῦρ ἐκ 
-“ EA -“ 1 Lá 2, 1 1 1 / 2, Pad 1 A δ 1 1 
τοῦ οὐρανοῦ καὶ κατέφαγεν αὐτὸν καὶ τοὺς πεντήκοντα αὐτοῦ. II καὶ προσέϑετο ὁ βασιλεὺς καὶ 
+ / 1 E 1 27 / 1 1 / 2, Pad 1 2 ΄ 1 2 / e 
ἀπέστειλεν πρὸς αὐτὸν ἄλλον πεντηκόνταρχον καὶ τοὺς πεντήκοντα αὐτοῦ, καὶ ἀνέβῃ καὶ ἐλάλησεν ὃ 
πεντηκόνταρχος πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν Ἄνθρωπε τοῦ ϑεοῦ, τάδε λέγει ὁ βασιλεύς Ταχέως κατάβηϑι. 
12 καὶ ἀπεκρίϑη Ηλιου καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν Εἰ ἄνθρωπος τοῦ ϑεοῦ ἐγώ εἰμι, 
΄ Pad 2 Pad Ψ Pad 1 / , ι 1 / / a Tá »“ 2 
καταβήσεται πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ καταφάγεταί σε καὶ τοὺς πεντήκοντά σου" καὶ κατέβη πῦρ ἐκ 
Pad 2 Pad ι ΄ 3 1 1 1 ν᾿. 2, Pad El / Ἐ 1 27 
τοῦ οὐρανοῦ καὶ κατέφαγεν αὐτὸν καὶ τοὺς πεντήκοντα αὐτοῦ. 13 καὶ προσέϑετο ὁ βασιλεὺς ἔτι 
2 e * / ΄ὔ 1 1 A 2, Pad 1 3, q 2, 1 e 
ἀποστείλαι ἡγούμενον πεντηκόνταρχον τρίτον καὶ τοὺς πεντήκοντα αὐτοῦ, καὶ ἦλθεν πρὸς αὐτὸν ὁ 
Fé x dl 1 ” 2 1 1 / EA Pad ΄ 1 2, ΄ EA Pad 1 
πεντηκόνταρχος O τρίτος καὶ ἔκαμψεν ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτοῦ κατέναντι Ηλιου καὶ ἐδεήϑη αὐτοῦ καὶ 
ἐλάλησεν πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν Ἄνθρωπε τοῦ ϑεοῦ, ἐντιμωωθήτω δὴ ἡ ψυχή μου καὶ ἡ ψυχὴ τῶν 
΄ὔ / Lad / 2 2 Pnad 2 1 / Pad 2, Pad 2, Pad 1 
δούλων σου τούτων τῶν πεντήκοντα ἐν ὀφθαλμοῖς σου I4 ἰδοὺ κατέβη πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ 
κωτέφαγεν τοὺς δύο πεντηκοντάρχους τοὺς πρώτους καὶ τοὺς πεντήκοντα αὐτῶν, καὶ νῦν ἐντιμωθήτω 
δὴ ἡ ψνχὴ τῶν δούλων σου ἐν ὀρϑαλμοῖς σου. 15 καὶ ἐλάλησεν ἄγγελος κυρίου πρὸς Ηλιου καὶ εἶπεν 
Κατάβηϑι μετ᾽ αὐτοῦ, μὴ φοβηϑῇς ἀπὸ προσώπου αὐτῶν" καὶ ἀνέστη Ηλιου καὶ κατέβη μετ᾽ αὐτοῦ 


πρὸς τὸν βασιλέα. τό καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν Ηλιου Τάδε λέγει κύριος Τί ὅτι ἀπέστειλας 


ἊΣ 2 ζω 

ἀγγέλους ζητῆσαι ἐν τῇ Βααλ μυῖαν ϑεὸν Ακκαρων; οὐχ οὕτως. ἡ κλίνη, ἐφ᾽ ἧς ἀνέβης ἐκεῖ, οὐ 

/ 2 , 2, [nd e / 2 Lad 1 2 ΄ὔ 1 1 Cm ΄ὔ ea 2 / 
καταβήσῃ ἀπ’ αὐτῆς, ὅτι ϑανάτῳ ἀποθανῇ. 17 καὶ ἀπέϑανεν κατὰ τὸ ῥῆμα κυρίου, ὃ ἐλάλησεν 
Ηλιου. 18 καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Οχοζιου, ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίου 
λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ισραηλ; 18 α Καὶ Ιωραμ υἱὸς Αχααβ βασιλεύει ἐπὶ Ισραηλ ἐν 
Σαμαρείᾳ ἔτη δέκα δύο ἐν ἔτει ὀκτωκαιδεκάτῳ Ιωσαφατ βασιλέως Ιουδα. το καὶ ἐποίησεν τὸ 

1 2 / ΄ὔ Ἶ 2, Lá t+ 1 2, Pad 2, 1 e e LA 2, Pad 1 3; ΄ 1 
πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου, πλὴν οὐχ ὡς οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ οὐδὲ ὡς ἡ μήτηρ αὐτοῦ: 20 καὶ ἀπέστησεν τὰς 

ν Pad ea 2, , e ι 2, Pad 1 Ld 2, / 1 » -» e , 2” 

στήλας τοῦ Βααλ, ἃς ἐποίησεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ, καὶ συνέτριψεν αὐτάς πλὴν ἐν ταῖς ἁμαρτίαις οἴκου 
Ιεροβοαμ, ὃς ἐξήμαρτεν τὸν Ισραηλ, ἐκολλήϑη, oux ἀπέστη ἀπ᾽ αὐτῶν. 21 καὶ ἐθυμώϑη ὀργῇ κύριος 


εἰς τὸν οἶκον Αχααβ. 
4Regn 2:1 


Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἀνάγειν κύριον τὸν Ηλιου ἐν συσσεισμῷ ὡς εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἐπορεύϑη Ηλιου 
καὶ Ελισαιε ἐκ Γαλγαλων. 2 καὶ εἶπεν Ηλιου πρὸς Ελισαιε Κάϑου δὴ ἐνταῦϑω, ὅτι κύριος 
ἀπέσταλκέν με ἕως Βαιϑηλ’ καὶ εἶπεν Ελισαιε Ζῇ κύριος καὶ ζῇ ἡ ψυχή σου, εἰ καταλείψω ce: καὶ 
ἦλϑον εἰς Βαιϑηλ. 3 καὶ ἦλθον οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν οἱ ἐν Βαιϑηλ πρὸς Ελισαιε καὶ εἶπον πρὸς αὐτόν 
Εἰ ἔγνως ὅτι κύριος σήμερον λαμβάνει τὸν κύριόν σου ἐπάνωϑεν τῆς κεφαλῆς σου; καὶ εἶπεν Κἀγὼ 
ἔγνωκα, σιωπᾶτε. 4 καὶ εἶπεν Ηλιου πρὸς Ελισαιε Κάϑου δὴ ἐνταῦϑα, ὅτι κύριος ἀπέσταλκέν με εἰς 
Ιεριχω" καὶ εἶπεν Ελισαιε Ζῇ κύριος καὶ ζῇ ἡ ψυχή σου, εἰ ἐγκαταλείψω σε- καὶ ἦλϑον εἰς Ιεριχω. 5 
1 2” ς 6: ἃ Lad Lad e 2 1 a 53 1 2, / Ψ LIA e 
καὶ ἤγγισαν οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν οἱ ἐν Ιεριχω πρὸς Ελισαιε καὶ eimav πρὸς αὐτόν Ei ἔγνως ὅτι 
/ / Fa Ἧ / / 2, de Lad Lad 1 5 , 2 1 72) 
σήμερον λαμβάνει κύριος τὸν κύριόν σου ἐπάνωϑεν τῆς κεφωλῆς σου; καὶ εἶπεν Καί γε ἐγὼ ἔγνων, 
σιωπᾶτε. 6 καὶ εἶπεν αὐτῷ Πλιου Κάϑου δὴ ὧδε, ὅτι κύριος ἀπέστωλκέν με ἕως τοῦ Ιορδάνου" καὶ 
εἶπεν Ελισαιε Ζῇ κύριος καὶ ζῇ ἡ ψυχή σου, εἰ ἐγκαταλείψω ce: καὶ ἐπορεύϑησων ἀμφότεροι. 7 καὶ 
΄ 27 ον Lad Land ES: 2, 2, CÁ / 1 2, / 27 Ed 1 
πεντήκοντα ἄνδρες υἱοὶ τῶν προφητῶν καὶ ἔστησαν ἐξ ἐναντίας μακρόϑεν- καὶ ἀμφότεροι ἔστησαν ἐπὶ 
τοῦ Ιορδάνου. 8 καὶ ἔλαβεν Ηλιου τὴν μηλωτὴν αὐτοῦ καὶ εἵλησεν καὶ ἐπάταξεν τὸ ὕδωρ, καὶ 
/ 1 cá Lá 1 27 ἢ ΄ 2 Lé 2, 2 / 1 2 ΄ὔ 2, Lad [nd 
διῃρέϑη TO ὕδωρ Eva καὶ Exa, καὶ διέβησαν ἀμφότεροι ἐν ἐρήμῳ. O καὶ ἐγένετο ἐν τῷ διαβῆναι 
2, 1 1 53 1 2” , EA 1 N 2, Lad ap 2, 1 Pad 1 
αὐτοὺς καὶ Ηλιου εἶπεν πρὸς Ελισαιε Αἴτησαι τί ποιήσω σοι πρὶν ἢ ἀναλημφϑῆναί we ἀπὸ σοῦ" καὶ 
εἶπεν Ελισαιε Γενηθήτω δὴ διπλᾷ ἐν πνεύματί σου ἐπ᾽ ἐμέ. το καὶ εἶπεν Ηλιονυ Ἐσκλήρυνας τοῦ 
3, / 2" 2, z Fá 3 e! Pad 1” e T rãs / 2, 1 ΄ 
αἰτήσασϑαι" ἐὰν ἴδῃς με ἀναλαμβανόμενον ἀπὸ σοῦ, καὶ ἔσται σοι οὕτως" καὶ ἐὰν μή, οὐ μὴ γένηται. 
o! 2 ΄ 2, Lad / ” / 1 2 ΄ 1 2 1 “ 1 Ἅ ἘΣ 1 1 
II καὶ ἐγένετο αὐτῶν πορευομένων ἐπορεύοντο καὶ ἐλάλουν, καὶ ἰδοὺ ἅρμα πυρὸς καὶ ἵπποι πυρὸς καὶ 
CÁ 2 4 Ed 2 / f 2 ΄ 3 Lad e 2, 1 3 ΄ὔ 1 
διέστειλεν ἀνὰ μέσον ἀμφοτέρων, καὶ ἀνελήμφϑη Ηλιου ἐν συσσεισμῷ ὡς εἰς τὸν οὐρανόν. 12 καὶ 
Ελισαιε ἑώρα καὶ ἐβόα Πάτερ πάτερ, ὥρμα Ισραηλ καὶ ἱππεὺς αὐτοῦ: καὶ οὐκ εἶδεν αὐτὸν ἔτι καὶ 
2, / Lad e , 2, Pad 1 / 2, 1 2 / Ἐπ k e 1 1 
ἐπελάβετο τῶν ἱματίων αὐτοῦ καὶ διέρρηξεν αὐτὰ εἰς δύο ῥήγματα. 13 καὶ ὕψωσεν τὴν μηλωτὴν 
Ηλιου, ἣ ἔπεσεν ἐπάνωϑεν Ελισαιε, καὶ ἐπέστρεψεν Ελισαιε καὶ ἔστη ἐπὶ τοῦ χείλους τοῦ Ιορδάνου" 
14 καὶ ἔλαβεν τὴν μηλωτὴν Πλιου, ἢ ἔπεσεν ἐπάνωϑεν αὐτοῦ, καὶ ἐπάταξεν τὸ ὕδωρ, καὶ οὐ διέστη" 
καὶ εἶπεν Ποῦ ὁ ϑεὸς Ηλιου ἀφφω; καὶ ἐπάταξεν τὰ Vara, καὶ διερράγησαν ἔνϑα καὶ ἔνϑα, καὶ 
/ 1 35 2, 1 q Ἐ: Lad [nd c 2 2 2 ΄ὔ E! 53 
διέβῃ Ελισαιε. 15 καὶ εἶδον αὐτὸν οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν οἱ ἐν Ιεριχω ἐξ ἐναντίας καὶ εἶπον 
Ἐπαναπέπαυται τὸ πνεῦμα Ηλιου ἐπὶ Eloa: καὶ ἦλθον εἰς συναντὴν αὐτοῦ καὶ προσεκύνησαν 


2, Land 2 ι ι Lad δ᾿ cá 1 EA / > y 1 1 Lad Tá ΄ 27 Ἐ 4 
αὐτῷ ἐπὶ τὴν γῆν. τό καὶ εἶπον πρὸς αὐτόν Ἰδοὺ δὴ μετὰ τῶν παίδων σον πεντήκοντα ἄνδρες υἱοὶ 


is 3 ás 
/ / 1 / 1 / CÁ ΄ cá 2 1 Pad ΄,ὔ 18 q 
δυνάμεως" πορευϑέντες δὴ ζητησάτωσαν τὸν κύριόν σου, μήποτε ἦρεν αὐτὸν πνεῦμα κυρίου καὶ ἔρριψεν 
2, 1 2 Land é N 2 se Lad 2 ΄ N 2 ͵᾽ ὦ Lad Lad 1 5 2, 2 -» 
αὐτὸν ἐν τῷ Ιορδάνῃ ἢ ἐφ᾽ ἕν τῶν ὀρέων ἢ ἐφ᾽ ἕνα τῶν βουνῶν. καὶ εἶπεν Ελισαιε Οὐκ ἀποστελεῖτε. 
1 / 2, 1 e e EA / 1 53 23, lá 1 2, / ΄ 
17 καὶ παρεβιάσαντο αὐτὸν ἕως ὅτου ἠσχύνετο καὶ εἶπεν Ἀποστείλωτε. καὶ ἀπέστειλαν πεντήκοντα 
27 ἱ * ΄ Pnad e ΄ ἢ * χὰ 2, Ed sá 2, ΄ὔ 1 2, ν᾽ 1 2, ho 
ἄνδρας, καὶ ἐζήτησαν τρεῖς ἡμέρας καὶ οὐχ εὗρον αὐτόν: τ8 καὶ ἀνέστρεψαν πρὸς αὐτόν, καὶ αὐτὸς 
ἐκάϑητο ἐν Ιεριχω, καὶ εἶπεν Ελισαιε Οὐκ εἶπον πρὸς ὑμᾶς Μὴ πορευϑῆτε; το Καὶ εἶπον οἱ ἄνδρες 
τῆς πόλεως πρὸς Ελισαιε Ἰδοὺ ἡ κατοίκησις τῆς πόλεως ἀγαϑή, καϑὼς ὃ κύριος βλέπει, καὶ τὰ 
e 1 εἰ ε Lad 2 ΄ 1 cá / / E ΄ 1 1 , 2 [nad 
Údara πονηρὰ καὶ ἡ γῇ ἀτεκνουμένῃ. 20 καὶ εἶπεν Ελισαιε Λάβετέ μοι ὑδροίσκην καινὴν καὶ ϑέτε ἐκεῖ 
ἅλα" καὶ ἔλαβον πρὸς αὐτόν. 21 καὶ ἐξῇλϑεν Ελισαιε εἰς τὴν διέξοδον τῶν ὑδάτων καὶ ἔρριψεν ἐκεῖ 
ἅλα καὶ εἶπεν Τάδε λέγει κύριος Ἴαμαι τὰ ὕδωτα ταῦτω, οὐκ ἔσται ἔτι ἐκεῖθεν ϑάνωτος καὶ 
2 ΄ ἌἍ. 3* 1 e e Lad e / / 1 4 Cm az / 
ἀτεκνουμένῃ. 22 καὶ ἰάϑησαν TA ὕδωτα ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης κατὰ τὸ ῥῆμα Ελισαιε, O ἐλάλησεν. 
-- 23 καὶ ἀνέβῃ ἐκεῖϑεν εἰς Badu" καὶ ἀναβαίνοντος αὐτοῦ ἐν τῇ ὁδῷ καὶ παιδάρια μικρὰ ἐξήλϑον ἐκ 
Lad / 1 / 2, Pad 1 5 2, Lad 2, / / 2 / k Ed ἣν 
τῆς πόλεως καὶ κατέπαιζον αὐτοῦ καὶ εἶπον αὐτῷ Ἀνάβαινε, φαλακρέ, ἀνάβαινε. 24 καὶ ἐξένευσεν 
3 , 2, Lad 1 EA 1 1 / 2, [nd 2, 2 é r 12 1 18 m EA 27 2 
ὀπίσω αὐτῶν καὶ εἶδεν αὐτὰ καὶ κατηράσατο αὐτοῖς ἐν ὀνόματι κυρίου, καὶ ἰδοὺ ἐξῇλϑον δύο ἄρκοι ἐκ 
Pad Pad 1 2 ΄ὔ 2 2, Lad / 1 / 12 / 2 az RE o 
TOU δρυμοῦ καὶ ἀνέρρηξαν ἐξ αὐτῶν τεσσαράκοντα καὶ δύο παῖδας. 25 καὶ ἐπορεύϑη ἐκεῖϑεν εἰς TO ὄρος 


τὸ Καρμήλιον καὶ ἐκεῖϑεν ἐπέστρεψεν εἰς Σαμάρειαν. 


4Regn 3:1 


Καὶ Ιωραμ υἱὸς Αχααβ ἐβασίλευσεν ἐν Ισραηλ ἐν ἔτει ὀκτωκαιδεκάτῳ Ιωσαφατ βασιλεῖ Ιουδα καὶ 
3 ΄ / 77 Ἄν ἘΞ ΄ὔ 1 4 2, 2 -» , 1 2, e e 1 2, Pad 
ἐβασίλευσεν δώδεκα ἔτη. 2 καὶ ἐποίησεν TO πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς κυρίου, πλὴν οὐχ ὡς ὁ πατὴρ αὐτοῦ 
o! 2, e e / 2, Pad A / 1 / Pad ea 2 ΄ὔ e 1 2, Pad 
καὶ οὐχ ὡς ἡ μήτηρ αὐτοῦ, καὶ μετέστησεν τὰς στήλας τοῦ Βααλ, ἃς ἐποίησεν ὁ πωτὴρ αὐτοῦ" 3 
πλὴν ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ Ιεροβοαμ υἱοῦ Ναβατ, ὃς ἐξήμαρτεν τὸν Ισραηλ, ἐκολλήϑη, οὐκ ἀπέστη ἀπ᾽ 
αὐτῆς. 4 Kai Μωσα βασιλεὺς Μωαβ ἦν νωκηδ καὶ ἐπέστρεφεν τῷ βασιλεῖ Ισραηλ ἐν τῇ 
2, TÁ e 1 Tá 2, Lad 1 e ἢ ΄ ΩΣ 3 1 / 1 e / 1 1 
ἐπαναστάσει ἑκατὸν χιλιάδας ἀρνῶν καὶ ἑκατὸν χιλιάδας κριῶν ἐπὶ πόκων. 5 καὶ ἐγένετο μετὰ TO 
ἀποϑανεῖν Αχααβ καὶ ἠθέτησεν βασιλεὺς Μωαβ ἐν βασιλεῖ Ισραηλ. 6 καὶ ἐξῆλϑεν ὁ βασιλεὺς Ιωραμ 
2 Lad ς Ed 2 / 2 Tá LM: ΄ 1 Tc / 1 A / 1 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐκ Σαμαρείας καὶ ἐπεσκέψατο τὸν Ισραηλ’ 7 καὶ ἐπορεύϑη καὶ ἐξαπέστειλεν πρὸς 
Ιωσαφατ βασιλέα Ιουδα λέγων Βασιλεὺς Μωαβ ἠϑέτησεν ἐν ἐμοί" εἰ πορεύσῃ μετ᾽ ἐμοῦ εἰς Μωαβ 
2 / 1 53 2, / e / e / e ἡ x ς / e ce 
εἰς πόλεμον; καὶ εἶπεν Ἀναβήσομαι" ὅμοιός μοι ὅμοιός σοι, ὡς O λαός μου O λαός σου, ὡς οἱ ἵπποι μου 
οἱ ἵπποι σου. 8 καὶ εἶπεν Ποίᾳ ὁδῷ ἀναβῶ; καὶ εἶπεν Ὁδὸν ἔρημον Εδωμ. 9 καὶ ἐπορεύϑη ὁ βασιλεὺς 
Ισραηλ καὶ ὁ βασιλεὺς Ιουδὰ καὶ o βασιλεὺς Εδωμ καὶ ἐκύκλωσαν ὁδὸν ἑπτὰ ἡμερῶν, καὶ οὐκ ἦν 
ὕδωρ τῇ παρεμβολῇ καὶ τοῖς κτήνεσιν τοῖς ἐν τοῖς ποσὶν αὐτῶν. 10 καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ Ὦ 
e td EM 1 » [nd / Pad 3 1 2 1 1 cá 
ὅτι κέκληκεν κύριος τοὺς τρεῖς βασιλεῖς παρερχομένους δοῦναι αὐτοὺς ἐν χειρὶ Μωαβ. II καὶ εἶπεν 
Ιωσαφατ Οὐκ ἔστιν ὧδε προφήτης τοῦ κυρίου καὶ ἐπιζητήσωμεν τὸν κύριον παρ᾽ αὐτοῦ; καὶ ἀπεκρίθη 
εἷς τῶν παίδων βασιλέως Ισραηλ καὶ εἶπεν Ὧδε Ελισαιε υἱὸς Dapar, ὃς ἐπέχεεν ὕδωρ ἐπὶ χεῖρας 
Ηλιου. 12 καὶ εἶπεν Ιωσαφατ Ἔστιν αὐτῷ ῥῆμα κυρίου. καὶ κατέβη πρὸς αὐτὸν βασιλεὺς Ισραηλ 
καὶ Ιωσαφατ βασιλεὺς Ιουδα καὶ βασιλεὺς Εδωμ. 13 καὶ εἶπεν Ελισαιε πρὸς βασιλέα Ισραηλ Τί ἐμοὶ 
A , Pad e! 1 / Pad / a! 53 ϑ Lad e 1 A e 

καὶ σοί; δεῦρο πρὸς τοὺς προφήτας τοῦ πατρός σου. καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεὺς Ισραηλ Μή, ὅτι 
κέκληκεν κύριος τοὺς τρεῖς βασιλεῖς τοῦ παραδοῦναι αὐτοὺς εἰς χεῖρας Μωαβ. 14 καὶ εἶπεν Ελισαιε 


Ζῇ κύριος τῶν δυνάμεων, ᾧ παρέστην ἐνώπιον αὐτοῦ, ὅτι εἰ μὴ πρόσωπον Ιωσαφατ βασιλέως Ιουδα 


a, 4 ΡΞ 
ἐγὼ λαμβάνω, εἰ ἐπέβλεψα πρὸς σὲ καὶ εἶδόν cer 15 καὶ νυνὶ δὲ λαβέ μοι ψάλλοντα. καὶ ἐγένετο ὡς 
ἔψαλλεν ὁ ψάλλων, καὶ ἐγένετο ἐπ᾽ αὐτὸν χεὶρ κυρίου, τό καὶ εἶπεν Τάδε λέγει κύριος Ποιήσατε τὸν 
χειμάρρουν τοῦτον βοϑύνους βοϑύνους. 17 ὅτι τάδε λέγει κύριος Οὐκ ὄψεσϑε πνεῦμα καὶ οὐκ ὄψεσιϑε 
Lá / 1 %; / e ΄ e 1 Ed e [nad 1 c ΄ e Lad 1 1 
ὑετόν, καὶ O χειμάρρους οὗτος πλησθήσεται ὕδατος, καὶ πίεσϑε ὑμεῖς καὶ αἱ κτήσεις ὑμῶν καὶ τὰ 
4 e Lad 1 f e 2, 2, »" A 1 / 1 EA 1 e Lad 
κτήνη ὑμῶν’: τ8 καὶ κούφη αὕτη ἐν ὀρϑαλμοῖς κυρίου, καὶ παραδώσω τὴν Μωαβ ἐν χειρὶ ὑμῶν, το 
1 / End / 2 1 1 End / 2, 1 [nd 1 Ea 1 e 
καὶ πωτάξετε πᾶσαν πόλιν ὀχυρὰν καὶ πᾶν ξύλον ayadov καταβαλεῖτε καὶ πάσας πηγὰς ὕδωτος 
2, / 1 »" Fá A ι 3 / 2 rá 1 / 1 de 2 / [nd 
ἐμφράξετε καὶ πᾶσαν μερίδα ἀγωαϑὴν ἀχρειώσετε ἐν λίϑοις. 20 καὶ ἐγένετο TO TOWI ἀναβαινούσης τῆς 
ϑυσίας καὶ ἰδοὺ ὕδωτα ἤρχοντο ἐξ ὁδοῦ Εδωμ, καὶ ἐπλήσϑη ἡ γῇ ὕδατος. 21 καὶ πᾶσα Μωαβ 
2, e 2, Lá e » Pad EA ΄ὔ 1 EA / 2, 1 Lá LÁ 
ἤκουσαν ὅτι ἀνέβησαν oi βασιλεῖς πολεμεῖν αὐτούς, καὶ ἀνεβόησαν ἐκ παντὸς περιεζωσμένου ζώνην 
AR Fé ἊΣ 2} 2, 1 Pad e , é! 2” 1 ΄ὔ 1 Tr ISÁ * / 2 ι 1 e 
καὶ ἐπάνω καὶ ἔστησαν ἐπὶ τοῦ ὁρίου. 22 καὶ ὥρϑρισαν TO πρωί, καὶ O ἥλιος ἀνέτειλεν ἐπὶ TA ὕδατα" 
ῃ 5 ᾽ ᾽ 7 Ve ἢ e 1 e . gs e ms » e ΄ 
καὶ εἶδεν Μωαβ ἐξ ἐναντίας τὰ ὕδατα πυρρὰ ὡσεὶ αἷμα 23 καὶ εἶπαν Αἷμα τοῦτο τῆς ῥομφαίας, 
3 / ς Pnad 1 2, EM 2, 1 1 , LA Pad 1 Pad 3 ι 1 Pad 1 
ἐμαχέσαντο οἱ βασιλεῖς καὶ ἐπάταξαν ἀνὴρ τὸν πλησίον αὐτοῦ, καὶ νῦν ἐπὶ τὰ σκῦλα, Μωαβ. 24 καὶ 
εἰσῆλθον εἰς τὴν παρεμβολὴν Ισραηλ, καὶ Ισρωηλ ἀνέστησαν καὶ ἐπάταξαν τὴν Μωαβ, καὶ ἔφυγον 
* 1 / 2, Lad 1 2 Lad 2, / 1 / 1 1 1 / 
ἀπὸ προσώπου αὐτῶν. καὶ εἰσΐλϑον εἰσπορευόμενοι καὶ τύπτοντες τὴν Μωαβ 25 καὶ τὰς πόλεις 
1 Lad Tá Ψ 1 27 2, 3) 1 ΄, 1 2 ΄ 2, 1 1 End 1 
καϑεῖλον καὶ πᾶσαν μερίδα ayadmv ἔρριψαν ἀνὴρ τὸν Aidov καὶ ἐνέπλησαν αὐτὴν καὶ πᾶσαν πηγὴν 
ὕδωτος ἐνέφραξαν καὶ πᾶν ξύλον ἀγωϑὸν κατέβαλον ἕως τοῦ καταλιπεῖν τοὺς Aldous τοῦ τοίχου 
καϑηρημένους, καὶ ἐκώτλευσαν οἱ σφενδονῆται καὶ ἐπάταξαν αὐτήν. 26 καὶ εἶδεν ὁ βασιλεὺς Μωαβ 
e 2, Fá e 1 2 1 e / RO 2” , Pr Pad ς ΄ὔ 27 2 / 
ὅτι ἐκραταίωσεν ὑπὲρ αὐτὸν O πόλεμος, καὶ ἔλαβεν we)” ἑαυτοῦ ἑπτακοσίους ἄνδρας ἐσπασμένους 
ῥομφαίαν διωκόψωι πρὸς βασιλέα Εδωμ, καὶ οὐκ ἠδυνήϑησαν. 27 καὶ ἔλαβεν τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν 
/ ea 2 lá 2 2, Pad 1 2 ΄ 2, 1 e / 2, 1 Pad , 1 
πρωτότοκον, ὃς ἐβασίλευσεν ἀντ αὐτοῦ, καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὸν ὁλοκαύτωμα ἐπὶ τοῦ τείχους: καὶ 


2 ψ' CÁ Cd 2 1 1 2 Lad 2 , EA Pad 1 2 [é 2, 1 Lad 
ἐγένετο μετάμελος μέγας ἐπὶ Ισραηλ, καὶ ἀπῆραν ἀπ᾿ αὐτοῦ καὶ ἐπέστρεψαν εἰς τὴν γῆν. 


4Regn 4:1 


ce 24 


Kai γυνὴ μία ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν προφητῶν ἐβόα πρὸς Ελισαιε λέγουσα Ὁ δοῦλός σου ὁ ἀνήρ μου 
ἀπέϑανεν, καὶ σὺ ἔγνως ὅτι δοῦλος ἦν φοβούμενος τὸν κύριον. καὶ ὁ δανιστὴς ἦλθεν λαβεῖν τοὺς δύο 
ς ΄ὔ ς Lad 2 / 1 cá ΄ὔ ΄ EA / / 2 A 2, Lad 
υἱούς μου ἑαυτῷ εἰς δούλους. 2 καὶ εἶπεν Ελισαιε Τί ποιήσω σοι; ἀνάγγειλόν μοι τί ἐστίν σοι ἐν τῷ 
οἴκῳ. ἡ δὲ εἶπεν Οὐκ ἔστιν τῇ δούλῃ σου οὐδὲν ἐν τῷ οἴκῳ ὅτι ἀλλ᾽ ἢ ὃ ἀλείψομαι ἔλαιον. 3 καὶ 
Cá o! 2, ΄ Pad 2” Lad / 2”, 1 Fê Lad ἦν. ΄ ΄ 
εἶπεν πρὸς αὐτήν Δεῦρο αἴτησον σαυτῇ σκεύη ἔξωϑεν παρὰ πάντων τῶν γειτόνων σου, σκεύη κενά, 
1 3 / 1 2 ΄ o! 2 , 1 / 1 Pad 1 1 Lad Cm 1 
um ὀλιγώσῃς, 4 καὶ εἰσελεύσῃ καὶ ἀποκλείσεις τὴν ϑύραν κατὰ σοῦ καὶ κατὰ τῶν υἱῶν σου καὶ 
2 [nd 2 1 / Pad 1 1 1 2 Pad k 2 Lad , 2, Pad 1 2, ΄ὔ e 
ἀποχεεῖς εἰς τὰ σκεύη ταῦτα καὶ TO πληρωϑὲν ἀρεῖς. 5 καὶ ἀπῆλϑεν παρ᾽ αὐτοῦ καὶ ἐποίησεν οὕτως 
1 2, / 1 EA , 3 [nd 1 1 Land Cm 2, Lad 2, 1 / 1 3 ΄ 1 
καὶ ἀπέκλεισεν τὴν ϑύραν κατ᾽ αὐτῆς καὶ κατὰ τῶν υἱῶν αὐτῆς" αὐτοὶ προσήγγιζον πρὸς αὐτήν, καὶ 
2, 1 2, / e 2 ΄ 1 / 1 cá 1 1 e 4 2, Lad > ΄ὔ 27 / 
αὐτὴ ἐπέχεεν, 6 ἕως ἐπλήσϑησαν τὰ σκεύη. καὶ εἶπεν πρὸς τοὺς υἱοὺς αὐτῆς Ἐγγίσατε ἔτι πρός με 
Pad 1 53 2, Lad ἊΨ 277 277 Pad RE (4 1 2” 1 Cá 1 3 x Lad 
oxedoç: καὶ εἶπον αὐτῇ Οὐκ ἔστιν ἔτι axedoç: καὶ ἔστη TO ἔλαιον. 7 καὶ ἦλθεν καὶ ἀπήγγειλεν τῷ 
2 / Pad Pad 1 cá Pad 1 2 / x 2” 1 2 , 1 / 
ἀνθρώπῳ τοῦ ϑεοῦ, καὶ εἶπεν Ελισαιε Δεῦρο καὶ ἀπόδου TO ἔλαιον καὶ ἀποτείσεις τοὺς τόκους σου, 
καὶ σὺ καὶ οἱ υἱοί σου ζήσεσϑε ἐν τῷ ἐπιλοίπῳ ἐλαίῳ. 8 Καὶ ἐγένετο ἡμέρα καὶ διέβη Ελισαιε εἰς 
Σουμαν, καὶ ἐκεῖ γυνὴ μεγάλῃ καὶ ἐκράτησεν αὐτὸν φαγεῖν ἄρτον. καὶ ἐγένετο ἀφ’ ἱκανοῦ τοῦ 
3 £ 2, Ἧ 2 ΄ὔ Pad 2 Pnad -» 1 53 e 1] + 1 27 2, Lad > εἶ ι 
εἰσπορεύεσθαι αὐτὸν ἐξέκλινεν τοῦ ἐκεῖ φαγεῖν. 9 καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ πρὸς τὸν ἄνδρα αὐτῆς Ἰδοὺ δὴ 


77 e 27 Pad o e e / 2, , e End 1 / ΄ ι 2, Lad 
ἔγνων ὅτι ἄνϑρωπος τοῦ ϑεοῦ ἅγιος οὗτος διαπορεύεται ἐφ᾽ ἡμᾶς διὰ παντός" IO ποιήσωμεν δὴ αὐτῷ 


ἫΝ 5 ἊΝ 
x Lad / 1 1 Lad Ψ ΩΣ 2 » LÁ 1 / + ΄ὔ 5 Tá Tur 2 
ὑπερῷον τόπον μικρὸν καὶ ϑῶμεν αὐτῷ ἐκεῖ κλίνην καὶ τράπεζαν καὶ δίφρον καὶ λυχνίαν, καὶ ἔσται ἐν 
Land 2 / 1 e End 1 2, ” o, -» A 2 / e , 1 2, Lad 2 [nad 1 2 / 
τῷ elomogeveo Sa πρὸς ἡμᾶς καὶ ἐκκλινεῖ ἐκεῖ. II καὶ ἐγένετο ἡμέρα καὶ εἰσῆλϑεν ἐκεῖ καὶ ἐξέκλινεν 
» 1 ὦ Lad 1 2 ΄ 2 [nad Ἢ 53 e! 1 / a Pad / / 1 
εἰς TO ὑπερῷον καὶ ἐκοιμήϑη ἐκεῖ, 12 καὶ εἶπεν πρὸς Γιεζι τὸ παιδάριον αὐτοῦ Κάλεσόν μοι τὴν 
Σωμανῖτιν ταύτην’ καὶ ἐκάλεσεν αὐτήν, καὶ ἔστη ἐνώπιον αὐτοῦ. 13 καὶ εἶπεν αὐτῷ Εἰπὸν δὴ πρὸς 
2, ΄ > 1 2, / e [nd End 1 727 / , -» Lad & LER Sd / 1 
αὐτήν Ἰδοὺ ἐξέστησας ἡμῖν πᾶσαν τὴν ἔκστασιν ταύτην’ τί δεῖ ποιῆσαί σοι; ei ἔστιν λόγος σοι πρὸς 
1 / N 1 1 ”M [nd / e x 53 > 4 Pad Pad 2 / 2 z -“ 
τὸν βασιλέα ἢ πρὸς τὸν ἄρχοντα τῆς δυνάμεως; ἡ δὲ εἶπεν Ἐν μέσῳ τοῦ λαοῦ μου ἐγώ εἰμι οἰκῶ. I4 
1 5 ΄ὔ [nad Lad 2, Lad 1 cá 1 EA 2, Pad 1 / eq 2, 2) 2, Lad 1 
καὶ εἶπεν Τί dei ποιῆσαι αὐτῇ; καὶ εἶπεν Γιεζι τὸ παιδάριον αὐτοῦ Kai μάλα υἱὸς οὐκ ἔστιν αὐτῇ, καὶ 
E 2, 1 "ὦ Lad / A 2, / 2, ΄ ἥν ca 1 1 / 1 5 
ὁ ἀνὴρ αὐτῆς πρεσβύτης. IS καὶ ἐκάλεσεν αὐτήν, καὶ ἔστη παρὰ τὴν ϑύραν. τό καὶ εἶπεν Ελισαιε 
1 2, ΄ 2, 1 1 Pad e e “ [ad 1 [nd ξν e + cá / / ΄ὔ 1 
πρὸς αὐτήν Eis τὸν καιρὸν τοῦτον ὡς ἡ ὥρα ζῶσα σὺ περιειληφυῖα υἱόν: ἡ δὲ εἶπεν Μή, κύριέ μου, μὴ 
/ 1 4 4.9 vm e 1 ARA eq kd 1 1 Pad e e 
διωψεύσῃ τὴν δούλην σου. 17 καὶ ἐν γαστρὶ ἔλαβεν ἡ γυνὴ καὶ ἔτεκεν υἱὸν εἰς τὸν καιρὸν τοῦτον ὡς ἡ 
ὥρα ζῶσα, ὡς ἐλάλησεν πρὸς αὐτὴν Ελισαιε. — τ8 καὶ ἡἠδούνθη τὸ παιδάριον: καὶ ἐγένετο ἡνίκα 
2, (nd 1 EA x 1 Ed » Pad 1 4 Ζ 1 53 1 1 / 
ἐξῆλθεν TO παιδάριον πρὸς τὸν πατέρω αὐτοῦ πρὸς τοὺς ϑερίζοντας, το καὶ εἶπεν πρὸς τὸν πωτέρα 
2, Pad 1 ΄ 1 ΄ 1 53 Lad , GA 2, 1 1 1 / 
αὐτοῦ Τὴν κεφαλήν μου, τὴν κεφωλήν μου’ καὶ εἶπεν τῷ παιδαρίῳ Ἄρον αὐτὸν πρὸς τὴν μητέρα 
2, Pad 1 Cá 2, 1 1 1 / 2, »-» 1 2, Td 2 1 Lad / 2, Lad e 
αὐτοῦ. 20 καὶ ἦρεν αὐτὸν πρὸς τὴν μητέρα αὐτοῦ, καὶ ἐκοιμήϑη ἐπὶ τῶν γονάτων αὐτῆς ἕως 
, 1 2 ΄, 1 ν τ 2 1 1 2, / 2, 1 2, 1 ; Ψ,. Pad 2 / 
μεσημβρίας καὶ ἀπέϑανεν. 21 καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὸν καὶ ἐκοίμισεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν κλίνην τοῦ ἀνθρώπου 
Pad -“ 1 2 Lê , 2, Pad 1 2 (nd 1 2 / 1 27 z Lad 1 53 
τοῦ ϑεοῦ καὶ ἀπέκλεισεν κατ᾽ αὐτοῦ καὶ ἐξῇλϑεν. 22 καὶ ἐκάλεσεν τὸν ἄνδρα αὐτῆς καὶ εἶπεν 
Ἀπόστειλον δή μοι ἕν τῶν παιδαρίων καὶ μίαν τῶν ὄνων, καὶ δραμοῦμωαι ἕως τοῦ ἀνθρώπου τοῦ ϑεοῦ 
1 2, ΄ 1 53 2 1 / 1 Ψ 1 ΄ Ed , 2, 1 / e 1 
καὶ ἐπιστρέψω. 23 καὶ εἶπεν Τί ὅτι σὺ πορεύῃ πρὸς αὐτὸν σήμερον; οὐ vequnvia οὐδὲ σάββατον. ἡ δὲ 
cá 2, / ὁ Ἶ 2 ΄ 1 727 1 53 1 1 / a Lad 2”, / 1 2 4 
εἶπεν Εἰρήνη. 24 καὶ ἐπέσαξεν τὴν ὄνον καὶ εἶπεν πρὸς TO παιδάριον αὐτῆς Ἄγε πορεύου, μὴ ἐπίσχῃς 
»“ 2 [nd e 2" ” Pad 1 / 1. / 1 1 27 Pad Pad 2, 
μοι τοῦ ἐπιβῆναι, ὅτι ἐὰν εἴπω dor 25 δεῦρο καὶ πορεύσῃ καὶ ἐλεύσῃ πρὸς τὸν ἄνϑρωπον τοῦ ϑεοῦ εἰς 
1 27 y ΄ ι À ΄ e 35 3 / δ ΄ 1 5 1 HJ 
τὸ ὄρος TO Καρμήλιον. καὶ ἐγένετο ὡς εἶδεν Ελισαιε ἐρχομένην αὐτήν, καὶ εἶπεν πρὸς Γιεζι τὸ 
EA 2, Pad > 1 1 e -» 3 É Pad x 2 2, 1 2, Lad + 2, Pnad 2 2 ΄ 
παιδάριον αὐτοῦ Ἰδοὺ δὴ ἡ Σωμανῖτις ἐκείνη. 26 νῦν δράμε εἰς ἀπαντὴν αὐτῆς καὶ ἐρεῖς Εἰ εἰρήνη 
2 2 ΓΑ Lad 2 EM 2, 2 / Lad e e 1 53 2 / 1. 455 1 2 
σοι; εἰ εἰρήνη τῷ ἀνδρί σου; εἰ εἰρήνη τῷ παιδαρίῳ; ἡ δὲ εἶπεν Εἰρήνη. 27 καὶ ἦλϑεν πρὸς Ελισαιε εἰς 
τὸ ὄρος καὶ ἐπελάβετο τῶν ποδῶν αὐτοῦ. καὶ ἤγγισεν Γιεζι ἀπώσασϑαι αὐτήν, καὶ εἶπεν Ελισαιε 
Ἄφες αὐτήν, ὅτι ἡ ψυχὴ αὐτῆς κατώδυνος αὐτῇ, καὶ κύριος ἀπέκρυψεν ἀπ᾽ ἐμοῦ καὶ οὐκ ἀνήγγειλέν 
e 1 cá 1 2 / eq 1 Pad ΄ὔ 2 cá É / ᾽ 7 Pad 1 
μοι. 28 ἡ δὲ εἶπεν Μὴ ἠτησάμην υἱὸν παρὰ τοῦ κυρίου μου; οὐκ εἶπα Οὐ πλανήσεις μετ᾽ ἐμοῦ; 29 καὶ 
εἶπεν Ελισαιε τῷ Γιεζι Ζῶσαι τὴν ὀσφύν σου καὶ λαβὲ τὴν βακτηρίαν μου ἐν τῇ χειρί σου καὶ δεῦρο" 
e 2" e 27 ᾽ 2, k x / Ἃς 2" 2, / 2 / 2, 2 / 2, Lad 1 
ὅτι ἐὰν εὕρῃς ἄνδρα, οὐκ εὐλογήσεις αὐτόν, καὶ ἐὰν εὐλογήσῃ σε ἀνήρ, οὐκ ἀποκριϑήσῃ αὐτῷ: καὶ 
2 / 1 ΄ὔ 2, 1 / Pad * 1 cá e / Pad ΄ὔ Lad 
ἐπιϑήσεις τὴν βακτηρίαν μου ἐπὶ πρόσωπον τοῦ παιδαρίου. 30 καὶ εἶπεν ἡ μήτηο TOU παιδαρίου Ζῇ 
A 1 ΩΣ a ΄ 3.3 Υ ι 2, / 1. EM 2, , * Lad 1 
κύριος καὶ ζῇ ἡ ψυχή σου, εἰ ἐγκατωλείψω σε" καὶ ἀνέστη Ελισαιε καὶ ἐπορεύϑη ὀπίσω αὐτῆς. 31 καὶ 
Γιεζι διῆλθεν ἔωπροσϑεν αὐτῆς καὶ ἐπέϑηκεν τὴν βακτηρίαν ἐπὶ πρόσωπον τοῦ παιδαρίου, καὶ οὐκ ἦν 
1 o! 2, 3, 2 / 1 2 ΄ 2 + 4 2, -“ 1 EA / δ Lad / 2, 
φωνὴ καὶ οὐκ ἦν ἀκρόασις" καὶ ἐπέστρεψεν εἰς ἀπαντὴν αὐτοῦ καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῷ λέγων Odx 
ἠγέρϑη τὸ παιδάριον. 32 καὶ εἰσῆλθεν Ελισαιε εἰς τὸν οἶκον, καὶ ἰδοὺ τὸ παιδάριον τεϑνηκὸς 
΄ 2, 1 1 A 2, Pad 1 2, Lad 2 1 5, 1 2 ΄ὔ ι ΄ 
κεκοιμισμένον ἐπὶ τὴν κλίνην αὐτοῦ. 33 καὶ εἰσῆλϑεν Ελισαιε εἰς τὸν οἶκον καὶ ἀπέκλεισεν τὴν ϑύραν 
1 [nd Ῥ o Lad * / 1 / 1 2 ΄ 1 2, ᾿ 2 1 1 / 1 
κατὰ τῶν δύο ἑαυτῶν καὶ προσηύξατο πρὸς κύριον: 34 καὶ ἀνέβη καὶ ἐκοιμήϑη ἐπὶ TO παιδάριον καὶ 
2 1 » 2, » 2 Ἕ 1 / 2, Pad 1 1 2 1 2, » 27 1 1 2, 1 2, Pad 1 
ἔϑηκεν TO στόμα αὐτοῦ ἐπὶ TO στόμα αὐτοῦ καὶ τοὺς ὀρθαλμοὺς αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς ὀρϑαλμοὺς αὐτοῦ καὶ 
4 [nd 2, Pad 2 1 1 -» EM Pad ho x 2 , EA / 1 ΄ e 1 Pad 
τὰς χείρας αὐτοῦ ἐπὶ τὰς χεῖρας αὐτοῦ καὶ διέκαμψεν ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ διεθερμάνθη ἡ σὰρξ τοῦ 


+ τ x (Rd / 2 Lad 2, Ed 27 Ἧ “8. + 2 ΄ὔ 1 Fr 2, 1 
παιδαρίου. 35 καὶ ἐπέστρεψεν καὶ ἐπορεύϑη ἐν τῇ οἰκίᾳ ἔνϑεν καὶ ἔνϑεν καὶ ἀνέβη καὶ συνέκαμψεν ἐπὶ 


-6. 
τὸ παιδάριον ἕως ἑπτάκις, καὶ ἤνοιξεν τὸ παιδάριον τοὺς ὀρθαλμοὺς αὐτοῦ. 36 καὶ ἐξεβόησεν Ελισαιε 
πρὸς Γιεζι καὶ εἶπεν Κάλεσον τὴν Σωμανῖτιν ταύτην: καὶ ἐκάλεσεν, καὶ elomAdev πρὸς αὐτόν. καὶ 
cá a 1 ς7ὔ΄ 1 2, [nd e Ἅ 1 27 2, 1 ε / ᾽ Pad 1 
εἶπεν Ελισαιε Λαβὲ τὸν υἱόν σου. 37 καὶ εἰσῆλθεν ἡ γυνὴ καὶ ἔπεσεν Emi τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶ 
προσεκύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν καὶ ἔλαβεν τὸν υἱὸν αὐτῆς καὶ ἐξῆλθεν. 38 Kai Ελισαιε ἐπέστρεψεν εἰς 
Talyada, καὶ O λιμὸς ἐν τῇ γῇ, καὶ οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν ἐκάϑηντο ἐνώπιον αὐτοῦ. καὶ εἶπεν 
Ελισαιε τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ Ἐπίστησον τὸν λέβητα τὸν μέγαν καὶ ἕψε ἕψεμα τοῖς υἱοῖς τῶν 
Lad 1 2, [nd ΚΖ 2, ἣ 2, 1 ΄ 1 e 27 2 [nd 2, Lad 1 
προφητῶν. 39 καὶ ἐξήλϑεν εἷς εἰς τὸν ἀγρὸν συλλέξαι αριωϑ καὶ εὗρεν ἄμπελον Ev τῷ ἀγρῷ καὶ 
/ 2 , 2, Lad / 2 , Lad 1 ς TÁ z -“ 1 2, 4 2 1 Lê Pad 
συνέλεξεν ἀπ᾽ αὐτῆς τολύπην ἀγρίων πλῆρες TO ἱμάτιον αὐτοῦ καὶ ἐνέβωλεν εἰς τὸν λέβητα τοῦ 
LA / e x 27 1 a a” -» 2 / Pad 1 2, £ 3 Lad Ψ ΄ὔ 2, 1 2 
ἑψέματος, ὅτι οὐκ ἔγνωσαν. 40 καὶ ἐνέχει τοῖς ἀνδράσιν φαγεῖν, καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐσϑίειν αὐτοὺς ἐκ 
τοῦ ἐψήματος καὶ ἰδοὺ ἀνεβόησαν καὶ εἶπον Θάνατος ἐν τῷ λέβητι, ἄνθρωπε τοῦ ϑεοῦ" καὶ οὐκ 
ἠδύναντο φαγεῖν. 41 καὶ εἶπεν Λάβετε ἄλευρον καὶ ἐμβάλετε εἰς τὸν λέβητα: καὶ εἶπεν Ελισαιε πρὸς 
Γιεζι τὸ παιδάριον Ἔγχει τῷ λαῷ καὶ ἐσϑθιέτωσαν" καὶ obx ἐγενήϑη ἔτι ἐκεῖ ῥἥμα πονηρὸν ἐν τῷ 
λέβητι. -- 42 καὶ ἀνὴρ διῆλθεν ἐκ Βαιϑσαρισα καὶ ἤνεγκεν πρὸς τὸν ἄνθρωπον τοῦ ϑεοῦ 
/ 2” 27 ΄ὔ 1 / 1 53 / Lad [nd 1 2 ΄ 

πρωτογενημάτων εἴκοσι ἄρτους κριϑίνους καὶ πωλάϑας, καὶ εἶπεν Δότε τῷ λαῷ καὶ ἐσϑθιέτωσαν. 43 
1 5 e 1 2, Pad ΄ὔ Lad Pad 2 ΄ὔ e 1 2 Lad 1 53 1 Lad Lad 1 
καὶ εἶπεν ὁ λειτουργὸς αὐτοῦ Τί δῶ τοῦτο ἐνώπιον ἑκατὸν ἀνδρῶν; καὶ εἶπεν Δὸς τῷ λαῷ καὶ 
* ΄ὔ e / Lê / ν᾽, 1 EA AIR. 1 / 1 
ἐσϑιέτωσων, ὅτι τάδε λέγει κύριος Dáyovtar καὶ καταλείψουσιν. 44 καὶ ἔφαγον καὶ κατέλιπον κατὰ 


τὸ ῥῆμα κυρίου. 
4Regn 5:1 


Καὶ Ναιμαν ὁ ἄρχων τῆς δυνάμεως Συρίας ἦν ἀνὴρ μέγας ἐνώπιον τοῦ κυρίου αὐτοῦ καὶ 
΄, / e 2 2, Lad 77 / , 4 gl e 2 1 3, 1 2, / 
τεϑαυμασμένος προσώπῳ, ὅτι ἐν αὐτῷ ἔδωκεν κύριος σωτηρίαν Συρίᾳ" καὶ ὁ ἀνὴρ ἦν δυνατὸς ἰσχύι, 
λελεπρωμένος. 2 καὶ Συρία ἐξΐλϑον μονόζωνοι καὶ ἠχμωλώτευσαν ἐκ γῆς Ισραηλ νεάνιδα μικράν, καὶ 
cá > f [nd ἥ e 1 cá Lad ΄ὔ 2, [nd 25, e EA É 3 / Pad 
ἦν ἐνώπιον τῆς γυναικὸς Ναιμαν. 3 ἡ δὲ εἶπεν τῇ κυρίᾳ αὐτῆς Ὄφελον ὁ κύριός μου ἐνώπιον τοῦ 
΄ Pad Pad Pad 2 E / 2 ΄ 2, 1 2 1 Lad ΄ὔ 2, Pad 1 2, Lad 
προφήτου τοῦ ϑεοῦ τοῦ ἐν Σαμαρείᾳ, τότε ἀποσυνάξει αὐτὸν ἀπὸ τῆς λέπρας αὐτοῦ. 4 καὶ εἰσῆλϑεν 
1 2 / Lad ΄,ὔ e Lad 1 53 e 1 e 2 ΄ e End e 2 [nd 
καὶ ἀπήγγειλεν τῷ κυρίῳ ἑαυτῆς καὶ εἶπεν Οὕτως καὶ οὕτως ἐλάλησεν ἡ νεᾶνις ἡ ἐκ vis Ισραηλ. 5 
καὶ εἶπεν βασιλεὺς Συρίας πρὸς Ναιμαν Δεῦρο εἴσελϑε, καὶ ἐξαποστελῶ βιβλίον πρὸς βασιλέα 
Ισραηλ΄ καὶ ἐπορεύϑη καὶ ἔλαβεν ἐν τῇ χειοὶ αὐτοῦ δέκα τάλαντα ἀργυρίου καὶ ἑξακισχιλίους χρυσοῦς 
καὶ δέκα ἀλλασσομένας στολάς. 6 καὶ ἤνεγκεν τὸ βιβλίον πρὸς τὸν βασιλέα Ισραηλ λέγων Καὶ νῦν 
ὡς ἂν ἔλθῃ τὸ βιβλίον τοῦτο πρὸς σέ, ἰδοὺ ἀπέστειλα πρὸς σὲ Ναιμὰν τὸν δοῦλόν μου, καὶ 
ἀποσυνάξεις αὐτὸν ἀπὸ τῆς λέπρας αὐτοῦ. 7 καὶ ἐγένετο ὡς ἀνέγνω βασιλεὺς Ισραηλ τὸ βιβλίον, 
΄ὔ 1 e / 2, Pad 1 53 1 A: 2 1 Pad ΩΣ 1 Lad e e 
διέρρηξεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ εἶπεν Μὴ Seo; ἐγὼ τοῦ ϑανατῶσαι καὶ ζωοποιῆσωι, ὅτι οὗτος 
Ψ ΄, ΄ 2, / 27 3 1 Lad ΄ 2, Pad e 1 Lad À 1 2, Ὁ 
ἀποστέλλει πρός μὲ ἀποσυνάξωι ἄνδρα ἀπὸ τῆς λέπρας αὐτοῦ; ὅτι πλὴν γνῶτε δὴ καὶ idere ὅτι 
προφασίζεται οὗτός με. 8 καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν Ελισαιε ὅτι διέρρηξεν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ τὰ ἱμάτια 
ἑαυτοῦ, καὶ ἀπέστειλεν πρὸς τὸν βασιλέα Ισραηλ λέγων Ἵνα τί διέρρηξας τὰ ἱμάτιά σου; ἐλθέτω δὴ 
Υ 1 / e 77 ΄ PÁ 1) 3, 2, “ ve 
πρός ue Ναιμαν καὶ γνώτω ὅτι ἔστιν προφήτης ἐν Ισραηλ. ο καὶ ἦλθεν Ναιμαν ἐν ἵππῳ καὶ ἅρματι 
καὶ ἔστη ἐπὶ ϑύρας οἴκου Ελισαιε. 10 καὶ ἀπέστειλεν Ελισαιε ἄγγελον πρὸς αὐτὸν λέγων Πορευϑεὶς 
Pad ς / 2 Lad / A É 4 e / A 1 / 1 2, / 
λοῦσωι ἑπτάκις ἐν τῷ Ιορδάνῃ, καὶ ἐπιστρέψει ἡ σάρξ σού σοι, καὶ κωϑαρισϑήσῃ. 11 καὶ ἐθυμώϑη 


Ναιμὰν καὶ ἀπῆλθεν καὶ εἶπεν Ἰδοὺ δὴ ἔλεγον ὅτι ἐξελεύσεται πρός μὲ καὶ στήσεται καὶ 


a 7 ii 
2 ΄ 2 2, / Pad 2, -“ 1 2 El 1 -» 2, Pad 2 1 1 ν᾽ 1 2, EA 1 
ἐπικωλέσεται ἐν ὀνόματι ϑεοῦ αὐτοῦ καὶ ἐπιϑήσει τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὸν τόπον καὶ ἀποσυνάξει τὸ 
λεπρόν- 12 οὐχὶ ἀγαϑὸς Αβανα καὶ Φαρφαρ ποταμοὶ Δαμασκοῦ ὑπὲρ Ιορδάνην καὶ πάντα τὰ vara 
Ισραηλ; οὐχὶ πορευϑεὶς λούσομαι ἐν αὐτοῖς καὶ καϑαρισϑήσομαι; καὶ ἐξέκλινεν καὶ ἀπῆλϑεν ἐν ϑυμῷ. 
1 2” e 2, -“ ἢ 2 / 1 2, / Lá / 3 / e / 1 
13 καὶ ἤγγισαν οἱ παῖδες αὐτοῦ καὶ ἐλάλησων πρὸς αὐτόν Μέγαν λόγον ἐλάλησεν ὁ προφήτης πρὸς 
x 2, 1 ΄ 1 e 5 ἥ ΄ Pad 1 x ἢ / bh 
σέ, οὐχὶ ποιήσεις; καὶ ὅτι εἶπεν πρὸς σέ Λοῦσαι καὶ καϑαρίσϑητι. 14 καὶ κατέβη Ναιμὰν καὶ 
2, ΄ὔ 2 Lad γ΄. e / 1 1 Cm 1 2 / e 1 2, Pad e 1 
ἐβαπτίσωτο ἐν τῷ Ιορδάνῃ ἑπτάκι κατὰ τὸ ῥῆμα Ελισαιε, καὶ ἐπέστρεψεν ἡ σὰρξ αὐτοῦ ὡς σὰρξ 
΄,ὔ Pad 1 2, , 1 2, ΄ὔ ι 2 1 1 End é 1 
παιδαρίου μικροῦ, καὶ ἐκωϑαρίσϑη. τς καὶ ἐπέστρεψεν πρὸς Ελισαιε, αὐτὸς καὶ πᾶσα ἡ παρεμβολὴ 
EA Pad 4 3, 3 ἢ 1 cá > 1 1 27 e 2, 27 1 2 / Lad mo e 2 ᾽ 7" 2 
αὐτοῦ, καὶ ἦλϑεν καὶ ἔστη καὶ εἶπεν Ἰδοὺ δὴ ἔγνωκα ὅτι οὐκ ἔστιν ϑεὸς ἐν πάσῃ τῇ γῇ ὅτι ἀλλ᾽ ἢ ἐν 
τῷ Ισραηλ’ καὶ νῦν λαβὲ τὴν εὐλογίαν παρὰ τοῦ δούλου σου. τό καὶ εἶπεν Ελισαιε Ζῇ κύριος, ᾧ 
΄ὔ 2 / EA Pad 2 / 1 / 2, 1 [ad 1 Pa Tá 1 53 
παρέστην ἐνώπιον αὐτοῦ, εἰ λήμψομαι" καὶ παρεβιάσωτο αὐτὸν λαβεῖν, καὶ ἠπείϑησεν. 17 καὶ εἶπεν 
Ναιμὰν Καὶ εἰ μή, δοϑήτω δὴ τῷ δούλῳ σου γόμος ζεύγους ἡμιόνων, καὶ σύ μοι δώσεις ἐκ τῆς γῆς 
Lad End e 3 ΄ 27 e Pad / e / 1 , » e EA 2 , N Lad 
τῆς πυρρᾶς, ὅτι OU ποιήσει ἔτι O δοῦλός σου ὁλοκαύτωμα καὶ ϑυσίασμα ϑεοῖς ἑτέροις, ἀλλ᾽ ἢ τῷ 
΄ὔ / 1 e / / Lad / 2 ΩΣ Ἔ ν᾽ 1 / / 2 53 
κυρίῳ μόνῳ" τᾶ καὶ ἱλάσεται κύριος τῷ δούλῳ σου ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι τὸν κύριόν μου εἰς οἶκον 
Ρεωμαν προσκυνῆσαι αὐτὸν καὶ ἐπωναπαύσεται ἐπὶ τῆς χειρός μου καὶ προσκυνήσω ἐν οἴκῳ Ρεμμαν 
3 Lad Pad 2, 1 2, 2” 1 e / 1 A Lad / 2 Lad Lá / 
ἐν τῷ προσκυνεῖν αὐτὸν ἐν οἴκῳ Ρεμμων, καὶ ἱλάσεται δὴ κύριος τῷ δούλῳ σου ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ. 
19 καὶ εἶπεν Ελισαιε πρὸς Ναιμαν Δεῦρο εἰς εἰρήνην. καὶ ἀπῆλϑεν ἀπ᾽ αὐτοῦ εἰς δεβρωϑα τῆς γῆς. 
20 Καὶ εἶπεν Γιεζι τὸ παιδάριον Ελισαιε Ἰδοὺ ἐφείσωτο ὁ κύριός μου τοῦ Ναιμαν τοῦ Σύρου τούτου 
Pad 1 Pad 2 1 2, o 2 Ψ' ΩΣ / e 2, 1 Pad + LA 2, Pad 1 / 
τοῦ μὴ λαβεῖν ἐκ χειρὸς αὐτοῦ ἃ ἐνήνοχεν" ζῇ κύριος ὅτι εἰ μὴ δοαμοῦμαι ὀπίσω αὐτοῦ καὶ λήμψομαι 
παρ᾽ αὐτοῦ τι. 21 καὶ ἐδίωξε Γιεζι ὀπίσω τοῦ Ναιμαν, καὶ εἶδεν αὐτὸν Naquav τρέχοντα ὀπίσω αὐτοῦ 
1 » Ψ 2 1 o e * 2 ι Rj Pad 1 5 2 ΄ e / / 2 ΄ ΄ 
καὶ ἐπέστρεψεν ἀπὸ τοῦ ἅρματος εἰς ἀπαντὴν αὐτοῦ. 22 καὶ εἶπεν Εἰρήνη" ὁ κύριός μου ἀπέστειλέν με 
λέγων Ἰδοὺ νῦν ἦλϑον πρός με δύο παιδάρια ἐξ ὄρους Εφραιμ ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν προφητῶν᾽ δὸς δὴ 
αὐτοῖς τάλαντον ἀργυρίου καὶ δύο ἀλλασσομένας στολάς. 23 καὶ εἶπεν Ναιμαν Λαβὲ διτάλαντον 
ἀργυρίου: καὶ ἔλαβεν ἐν δυσὶ ϑυλάκοις καὶ δύο ἀλλασσομένας στολὰς καὶ ἔδωκεν ἐπὶ δύο παιδάρια 
» Pad 1 cá 27 2, Pad 1 o * 4 / A. SE 2 Lad Lad 2, » 
αὐτοῦ, καὶ ἦραν ἔωπροσϑεν αὐτοῦ. 24 καὶ ἦλϑον εἰς τὸ σκοτεινόν, καὶ ἔλαβεν ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῶν 
1 / 2, ” 4 a: ΄ὔ 1 27 1 Ed 1 2, Lad 1 / 1 1 
καὶ πωρέϑετο ἐν οἴκῳ καὶ ἐξαπέστειλεν τοὺς ἄνδρας. 25 καὶ αὐτὸς εἰσῇλϑεν καὶ παρειστήκει πρὸς τὸν 
κύριον αὐτοῦ. καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Ελισαιε Πόϑεν, Tibi; καὶ εἶπεν Γιεζι Οὐ πεπόρευται ὁ δοῦλός σου 
ἔνϑα καὶ ἔνϑα. 26 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Ελισαιε Οὐχὶ ἡ καρδία μου ἐπορεύϑη μετὰ σοῦ, ὅτε 
2 ΄ Ὁ 2 1 2 1 so e ΕΣ / 1 Pad 2” 1 EM Ea e! Pad 2” 1 
ἐπέστρεψεν O ἀνὴρ ἀπὸ TOU ἅρματος εἰς συναντήν σοι; καὶ νῦν ἔλαβες τὸ ἀργύριον καὶ νῦν ἔλαβες TA 
e / 1 A 2, 2, Lad ἊΝ 4 2, -“ 1 2 Lad 1 Ed 1 / 1 
ἱμάτια καὶ λήμψῃ ἐν αὐτῷ κήπους καὶ ἐλαιῶνας καὶ ἀμπελῶνας καὶ πρόβωτα καὶ βόας καὶ παῖδας 
1 , 1 e ΄ ΄ é 1 1 2 Land Ed Ed 2, 1 2 
καὶ παιδίσκας" 27 καὶ ἡ λέπρα Ναιμὰν κολληϑήσεται ἐν σοὶ καὶ ἐν τῷ σπέρματί σου εἰς τὸν αἰῶνα. 


καὶ ἐξῇλϑεν ἐκ προσώπου αὐτοῦ λελεπρωμένος ὡσεὶ χιών. 
4Regn 6:1 


Καὶ εἶπον οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν πρὸς Ελισαιε Ἰδοὺ δὴ ὁ τόπος, ἐν ᾧ ἡμεῖς οἰκοῦμεν ἐνώπιόν σου, 
x 2, , e Lad Lad 1 e Pad / Ἕ ΄ 2 2 1 τ hs 4 1 
στενὸς ἀφ’ ἡμῶν. 2 πορευϑῶμεν δὴ ἕως τοῦ Ιορδάνου καὶ λάβωμεν Exeidev ἀνὴρ εἷς δοκὸν μίαν καὶ 
΄ e “> mw Mo, «ὦ, Im . κ΄ »- 1 G ce Ts ΄ - 1 » 
ποιήσωμεν ἑαυτοῖς ἐκεῖ τοῦ οἰκεῖν ἐκεῖ, καὶ εἶπεν Δεῦτε. 3 καὶ εἶπεν ὁ εἷς Ἐπιεικέως δεῦρο μετὰ τῶν 
΄ὔ A 5 q! 1 / 1 3 / , 2 Lad 1 Cá 2 Ἢ ἐφ 1 
δούλων σου" καὶ εἶπεν Ἐγὼ πορεύσομαι. 4 καὶ ἐπορεύϑη μετ᾽ αὐτῶν, καὶ ἦλϑον εἰς τὸν Ιορδάνην καὶ 


ἔτεμνον τὰ ξύλα. 5 καὶ ἰδοὺ ὁ εἷς καταβάλλων τὴν δοκόν, καὶ τὸ σιδήριον ἐξέπεσεν εἰς τὸ ὕδωρ- καὶ 


fio 
ἐβόησεν Ὦ, κύριε, καὶ αὐτὸ κεχρημένον. 6 καὶ εἶπεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ ϑεοῦ Ποῦ ἔπεσεν; καὶ ἔδειξεν 
2, [nd 1 Fé 1 2, / / 1 27 2 [nad 1 2 / 1 / 1 5 
αὐτῷ τὸν τόπον. καὶ ἀπέκνισεν ξύλον καὶ ἔρριψεν ἐκεῖ, καὶ ἐπεπόλασεν τὸ σιδήριον. 7 καὶ εἶπεν 
ἽὝψωσον σαυτῷ καὶ ἐξέτεινεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ καὶ ἔλαβεν αὐτό. 8 Καὶ βασιλεὺς Συρίας ἦν πολεμῶν 
ἐν Ισραηλ καὶ ἐβουλεύσατο πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ λέγων Εἰς τὸν τόπον τόνδε τινὰ eum 
παρεμβαλῶ. q καὶ ἀπέστειλεν Ελισαιε πρὸς τὸν βασιλέα Ισραηλ λέγων Φύλαξαι μὴ παρελϑεῖν ἐν τῷ 
/ / e 2 nd ΄ὔ ΄ 1 ἊΝ ΄ e 1 2, 1 Lé ea 53 
τόπῳ τούτῳ, ὅτι ἐκεῖ Συρία κέκρυπται. τὸ καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ εἰς τὸν τόπον, ὃν εἶπεν 
αὐτῷ Ελισαιε, καὶ ἐφυλάξατο ἐκεῖϑεν οὐ μίων οὐδὲ δύο. II καὶ ἐξεκινήϑη ἡ ψνχὴ βασιλέως Συρίας 
1 Pad ” / 1 2 / 1 2 Pad 1 cá 1 2, / 2 2, »-» 
περὶ τοῦ λόγου τούτου, καὶ ἐκάλεσεν τοὺς παῖδας αὐτοῦ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Οὐκ ἀναγγελεῖτέ μοι 
τίς προδίδωσίν με βασιλεῖ Ισραηλ; 12 καὶ εἶπεν εἷς τῶν παίδων αὐτοῦ Οὐχί, κύριέ μου βασιλεῦ, ὅτι 
Ελισαιε ὃ προφήτης ὁ ἐν Ισραηλ ἀναγγέλλει τῷ βασιλεῖ Ισραηλ πάντας τοὺς λόγους, οὖς ἐὰν 
΄ ᾽ » ΄ » ἀφο 1 z - ᾽ » e ἀν ἃ “, 
λαλήσῃς ἐν τῷ ταμιείῳ τοῦ κοιτῶνός σου. 13 καὶ εἶπεν Δεῦτε ἴδετε ποῦ οὗτος, καὶ ἀποστείλας 
Ê 2, / 1 2 » 2, Lad é E 1 2, 1 2, x * me e 1 
λήμψομαι αὐτόν: καὶ ἀνήγγειλαν αὐτῷ λέγοντες Ἰδοὺ ἐν Δωϑαιμ. 14 καὶ ἀπέστειλεν ἐκεῖ ἵππον καὶ 
e 1 / »-» 1 Cá 1 1 / 1 / 1 2” e 
aqua καὶ δύναμιν βαρεῖαν, καὶ ἦλθον νυκτὸς καὶ περιεκύκλωσαν τὴν πόλιν. 1ς καὶ ὥρϑρισεν O 
λειτουργὸς Ελισαιε ἀναστῆναι καὶ ἐξήλϑεν, καὶ ἰδοὺ δύναμις xuxhodoa τὴν πόλιν καὶ ἵππος καὶ ἅρμα, 
καὶ εἶπεν τὸ παιδάριον πρὸς αὐτόν “OD, κύριε, πῶς ποιήσωμεν; τό καὶ εἶπεν Ελισαιε Μὴ φοβοῦ, ὅτι 
πλείους οἱ es” ἡμῶν ὑπὲρ τοὺς μετ᾽ αὐτῶν. 17 καὶ προσεύξατο Ελισαιε καὶ εἶπεν Κύριε, διάνοιξον 
τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ παιδαρίου καὶ ἰδέτω- καὶ διήνοιξεν κύριος τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, καὶ εἶδεν, καὶ 
2, 1 1 72) Lad “ 1 e 4 / 1 Fé 1 2, / 1 
ἰδοὺ TO ὄρος πλῆρες ἵππων, καὶ ἅρμα πυρὸς περικύκλῳ Ελισαιε. I8 καὶ κατέβησαν πρὸς αὐτόν, καὶ 
/ 1 / 1 cá / 1 Pad 1 2 2 ΄ὔ 1 2 / 2, 1 
προσηύξατο Ελισαιε πρὸς κύριον καὶ εἶπεν Πάταξον δὴ τοῦτο TO ἔϑνος ἀορασίᾳ" καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς 
2 ΓΑ 1 1 Cm 1 5 Y 2, 1 ἊΨ e e LÁ ὁ e e 
ἀορασίᾳ κατὰ τὸ ῥῆμα Ελισαιε. 19 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Ελισαιε Οὐχ αὕτη ἡ πόλις καὶ αὕτη ἡ 
E / Pad 2, Ψ' 1 2 / r End h! 1 27 ea [nd 1 2 / EA 4 2 
ὁδός: δεῦτε ὀπίσω μου, καὶ ἀπάξω ὑμᾶς πρὸς τὸν ἄνδρω, ὃν ζητεῖτε. καὶ ἀπήγαγεν αὐτοὺς εἰς 
Σαμάρειαν. 20 καὶ ἐγένετο ὡς εἰσῆλϑον εἰς Σαμάρειαν, καὶ εἶπεν Ελισαιε Ἄνοιξον δή, κύριε, τοὺς 
2 1 2 Lad ANDA TA 1 / / 1 2 1 2 Lad 1 35 12 1 cá 
ὀφϑαλμοὺς αὐτῶν καὶ ἰδέτωσαν" καὶ διήνοιξεν κύριος τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν, καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ ἦσαν 
ἐν μέσῳ Σαμαρείας. 21 καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ, ὡς εἶδεν αὐτούς Εἰ πατάξας πατάξω, πάτερ; 
1 5 2, CÁ + 1 ea 2. CÁ x e , 1 / 1 LÁ 
22 καὶ εἶπεν Οὐ πατάξεις, εἰ μὴ οὖς ἠχμαλώτευσας ἐν ῥομφαίᾳ σον καὶ τόξῳ σου, σὺ τύπτεις" 
/ 27 Rá 2 / Ἂ» [nd 1 / 1 / 1 2 ΄ὔ 4 1 
παράϑες ἄρτους καὶ ὕδωρ ἐνώπιον αὐτῶν, καὶ φαγέτωσαν καὶ πιέτωσαν καὶ ἀπελϑθέτωσαν πρὸς τὸν 
/ 3 Lad 1 / 2, -» / / 1 27 a! 77 1 2 EA 
κύριον αὐτῶν. 23 καὶ παρέϑηκεν αὐτοῖς παράϑεσιν μεγάλην, καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον: καὶ ἀπέστειλεν 
2, Ed 1 2, [nd 1 1 / 2, Lad 1 E ΄ὔ 77 / ΄ὔ Pad 2, Pad 2, 
αὐτούς, καὶ ἀπῆλϑον πρὸς τὸν κύριον αὐτῶν. καὶ οὐ προσέϑεντο ἔτι μονόζωνοι Συρίας τοῦ ἐλϑεῖν εἰς 
γῆν Ισραηλ. 24 Καὶ ἐγένετο μετὰ ταῦτα καὶ ἤϑροισεν υἱὸς Adeo βασιλεὺς Συρίας πᾶσαν τὴν 
ι 2, Pad 1 2 / 1 / / 1 3 Ed 1 CÁ 2, , 
παρεμβολὴν αὐτοῦ καὶ ἀνέβη καὶ περιεκάϑισεν Σαμάρειαν. 25 καὶ ἐγένετο λιμὸς μέγας ἐν Σαμαρείᾳ, 
1 Ed 1 / 2 , 2, / e e 2, FA 1 27 ἊΝ a: 2 , 1 
καὶ ἰδοὺ περιεκάϑηντο ἐπ᾽ αὐτήν, ἕως οὗ ἐγενήϑη κεφαλὴ ὄνου πεντήκοντα σίκλων ἀργυρίου καὶ 
΄ὔ Pad / / Lad / ΄ὔ 2 ΄ὔ 1 Cd e 1 
τέταρτον τοῦ κάβου κόπρου περιστερῶν πέντε σίκλων ἀργυρίου. 26 καὶ ἦν à βασιλεὺς Ισραηλ 
΄ 2 ι Pad R 1 1 2 / hj 2 1 ΄ Lad / Pad 1 
διαπορευόμενος ἐπὶ TOU τείχους, καὶ γυνὴ ἐβόησεν πρὸς αὐτὸν λέγουσα Σῶσον, κύριε βασιλεῦ. 27 καὶ 
53 2 Lad / / / / / 1 2 1 Lad e N 2 1 Lad Pad 1 5 
εἶπεν αὐτῇ Μή σε σώσαι κύριος, πόϑεν σώσω σε; μὴ ἀπὸ τῆς ἅλωνος ἢ ἀπὸ τῆς ληνοῦ; 28 καὶ εἶπεν 
2, Lad e 4 £ Ὁ , 1 cá e 1 e 53 EA 1 1 Ἐν, 1 é 
αὐτῇ ὁ βασιλεύς Tí ἐστίν σοι; καὶ eimev Ἡ γυνὴ αὕτη εἶπεν πρός μὲ Δὸς τὸν υἱόν σου καὶ φαγόμεϑα 
᾽ 1 ΄ 1 1 LEA 1 / 2, 1 27 ΜΈ F / 1 ς᾽ὔ 1 
αὐτὸν σήμερον, καὶ τὸν υἱόν μου καὶ φαγόμεϑα αὐτὸν αὔριον: 29 καὶ ἡψήσαμεν τὸν υἱόν μου καὶ 
Ε A * Ed + cá 1 2, 1 Lad e Lê Lad / y 1 ἐν 1 / 2, / 
ἐφάγομεν αὐτόν, καὶ εἶπον πρὸς αὐτὴν τῇ ἡμέρᾳ τῇ δευτέρᾳ Δὸς τὸν υἱόν σου καὶ φάγωμεν αὐτόν, 


ΠΩ 1 οι 2, Lad To / e 2” e 1 4 / Lad / 
καὶ ἔκρυψεν τὸν υἱὸν αὐτῆς. 30 καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ τοὺς λόγους τῆς γυναικός, 


ἊΝ 9 pm 
΄ὔ 1 ς ΄, 2, Pad 1 * 1 / ps 1 Pad 4 1 35 E 1 1 / 2, 1 Lad 
διέρρηξεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς διεπορεύετο ἐπὶ τοῦ τείχους, καὶ εἶδεν ὁ λαὸς τὸν σάκκον ἐπὶ τῆς 
1 2, Pad 77 ὁ ἢ cá / ΄ e 1 1 / , 2 Ἄ e 
σαρκὸς αὐτοῦ ἔσωϑεν. 31 καὶ εἶπεν Τάδε ποιήσωι μοι O ϑεὸς καὶ τάδε προσϑείη, εἰ στήσεται ἡ 
1 2 , 2, Lad / k 2 ΄' 2, Lad 2” EA Pad k e / 

κεφαλὴ Ελισαιε ἐπ᾽’ αὐτῷ σήμερον. 32 καὶ Ελισαιε ἐκάϑητο ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, καὶ οἱ πρεσβύτεροι 
3 / , 3 Pad ι 2, ν᾽» 27 * Ed 2, Pad ke! x Pad 1 27 1 > 1 
ἐκάϑηντο μετ᾽ αὐτοῦ. καὶ ἀπέστειλεν ἄνδρα πρὸ προσώπου αὐτοῦ" πρὶν ἐλϑεῖν τὸν ἄγγελον πρὸς αὐτὸν 
4 2 My 5 1 1 / 2, 2, e 2, / e eq Pad Pad e 2 Pad 
καὶ αὐτὸς εἶπεν πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους Ei οἴδατε ὅτι ἀπέστειλεν O υἱὸς τοῦ φονευτοῦ οὗτος ἀφελεῖν 
τὴν κεφαλήν μου; ἴδετε ὡς ἂν EXIm ὁ ἄγγελος, ἀποκλείσατε τὴν ϑύραν καὶ παρωϑλίψατε αὐτὸν ἐν τῇ 
/ 2 1 1 Lad Lad Pad ΄,ὔ 2, Pad F 2, Pad ” 2 Pad Pad , 2, » 
voga" οὐχὶ φωνὴ τῶν ποδῶν τοῦ κυρίου αὐτοῦ κατόπισϑεν αὐτοῦ; 33 ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος μετ᾽ αὐτῶν 
1.2 1 27 Lá 1 2, 1 ι 53 > 1 e e , 1 , ΄ε ΄,ὔ Lad , 
καὶ ἰδοὺ ἄγγελος κατέβη πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν Ἰδοὺ αὕτη ἡ κακία παρὰ κυρίου" τί ὑπομείνω τῷ κυρίῳ 


27 
ετι; 
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καὶ εἶπεν Ελισαιςε Ἄκουσον λόγον κυρίου Τάδε λέγει κύριος Ὡς ἡ ὥρα αὕτη αὔριον μέτρον 
σεμιδάλεως σίωλου καὶ δίμετρον κριθῶν σύωλου ἐν ταῖς πύλαις Σαμαρείας. 2 καὶ ἀπεκρίϑη ὃ 
/ 2 ἌΣ ιν 1 2, z 2 1 1 [nd 2, Pad Lad ho 53 > Y ΄ 
τριστάτης, ἐφ᾽ ὃν ὁ βασιλεὺς ἐπωνεπαύετο ἐπὶ τὴν χεῖρα αὐτοῦ, τῷ Ελισαιε καὶ εἶπεν Ἰδοὺ ποιήσει 
/ TÁ Ed 3 Lad 1 27 1 Cm -“ 4 cá > 1 1 ” » 
κύριος καταρράκτας ἐν οὐρανῷ, μὴ ἔσται τὸ ῥῆμα τοῦτο; καὶ Ελισαιε εἶπεν Ἰδοὺ σὺ ὄψῃ τοῖς 
2, -»" 1 2 2, / 1 ΄ὔ 27 Cá 1 1 1 / Lad 
ὀφθαλμοῖς σου καὶ ἐκεῖϑεν οὐ φάγῃ. — 3 καὶ τέσσαρες ἄνδρες ἦσαν λεπροὶ παρὰ τὴν ϑύραν τῆς 
/ 1 53 Ed 1 1 1 , 2, Pad ΄ὔ e -» ΄ CR e A / 2" 
πόλεως, καὶ εἶπεν ἀνὴρ πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ Τί ἡμεῖς καϑήμεϑα ὧδε, ἕως ἀποθάνωμεν; 4 ἐὰν 
εἴπωμεν Εἰσέλθωμεν εἰς τὴν πόλιν, καὶ ὁ λιμὸς ἐν τῇ πόλει καὶ ἀποϑθανούμεϑα ἐκεῖ: καὶ ἐὰν 
΄ὔ χὰ Ἶ 2, / 1 Pad Pad Is 2 ΄ὔ 2, 1 1 , 2.1 
καϑίσωμεν ὧδε, καὶ ἀποθανούμεϑα. καὶ νῦν δεῦτε καὶ ἐμπέσωμεν εἰς τὴν παρεμβολὴν Συρίας. ἐὰν 
Ζωογονήσωσιν ἡμᾶς, καὶ ζησόμεϑα: καὶ ἐὰν ϑανατώσωσιν ἡμᾶς, καὶ ἀποθανούμεθα. ς καὶ 
ἀνέστησαν ἐν τῷ σκότει εἰσελϑεῖν εἰς τὴν παρεμβολὴν Συρίας καὶ ἦλϑον εἰς μέρος τῆς παρεμβολῆς 
Συρίας, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἔστιν ἀνὴρ ἐκεῖ. 6 καὶ κύριος ἀκουστὴν ἐποίησεν τὴν παρεμβολὴν Συρίας φωνὴν 
e 1 1 “ ἢ 1 / PÁ 1 53 2 1 1 1 2 1 2, Pad ps 
ἅρμωτος καὶ φωνὴν ἵππου καὶ φωνὴν δυνάμεως μεγάλης, καὶ εἶπεν ἀνὴρ πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Νῦν 
ἐμισθώσατο ἐφ᾽ ἡμᾶς βασιλεὺς Ισραηλ τοὺς βασιλέας τῶν Χετταίων καὶ τοὺς βασιλέας Αἰγύπτου 
Pad 2 Lad 2 , ε End 1 a / 1 2, Fa 2 Lad / 1 2 ΄, 1 1 
τοῦ ἐλϑεῖν ἐφ᾽ ἡμᾶς. 7 καὶ ἀνέστησαν καὶ ἀπέδρασαν ἐν τῷ σκότει καὶ ἐγκατέλιπαν τὰς σκηνὰς 
2, Lad 1 1 “ z ΩΣ 1 1 27 2, Lad ἊΨ Lad Lad e 27 q ἢ μι ι 
αὐτῶν καὶ τοὺς ἵππους αὐτῶν καὶ τοὺς ὄνους αὐτῶν ἐν τῇ παρεμβολῇ ὡς ἔστιν καὶ ἔφυγον πρὸς τὴν 
ι q Lad 1 2, Lad ς q χὰ e ΄ὔ Lad Lad 1 2, Lad Ed 1 
ψυχὴν ἑαυτῶν. 8 καὶ εἰσῆλϑον οἱ λεπροὶ οὗτοι ἕως μέρους τῆς παρεμβολῆς καὶ εἰσῆλθον εἰς σκηνὴν 
[4 ἅν 3. LR A 1 3, 2, 2 / 1 ΄ὔ ἄ,,.Ὁ 1 12 / 1 
μίαν καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον καὶ ἦραν ἐκεῖϑεν ἀργύριον καὶ χρυσίον καὶ ἱματισμὸν καὶ Emopevdncarv: καὶ 
ἐπέστρεψαν καὶ εἰσῆλθον εἰς σκηνὴν ἄλλην καὶ ἔλαβον ἐκεῖϑεν καὶ ἐπορεύϑησαν καὶ κατέκρυψαν. 9 
1 53 2, 1 1 1 A EA Pad 2, e e -» Pad e e / e e / 2, LÁ 
καὶ εἶπεν ἀνὴρ πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ Οὐχ οὕτως ἡμεῖς ποιοῦμεν: ἡ ἡμέρα αὕτη ἡμέρα εὐαγγελίας 
ἐστίν, καὶ ἡμεῖς σιωπῶμεν καὶ μένομεν ἕως φωτὸς τοῦ πρωΐ καὶ εὑρήσομεν ἀνομίαν" καὶ νῦν δεῦρο καὶ 
2, / 1 2 ΄ 2 1 5, Pad , 1 2 Lad 1 2, / 1 1 
εἰσέλθωμεν καὶ ἀναγγείλωμεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως. το καὶ εἰσῆλθον καὶ EBoncav πρὸς τὴν 
πύλην τῆς πόλεως καὶ ἀνήγγειλαν αὐτοῖς λέγοντες Εἰσήλϑομεν εἰς τὴν παρεμβολὴν Συρίας, καὶ ἰδοὺ 
EA 27 É o, 1 1 1 2 E e 2, 1 “ ΄ὔ VM 1 ς 4 , Lad e 
οὐκ ἔστιν ἐκεῖ ἀνὴρ καὶ φωνὴ ἀνϑρώπου, ὅτι εἰ μὴ ἵππος δεδεμένος καὶ ὄνος καὶ αἱ σκηναὶ αὐτῶν ὡς 
2, é 1 Rá / a 1 1 2 Ed Ἄ 1 5 Pad ΄ 2) 1 2 ΄ μα 
εἰσίν. II καὶ ἐβόησαν οἱ ϑυρωροὶ καὶ ἀνήγγειλαν εἰς τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως ἔσω. 12 καὶ ἀνέστη ὁ 
1 1 A 5 1 1 a Pad 2, Lad 1 e -»“ τι 2 ΄ὔ e Lad ΄ὔ 
βασιλεὺς νυκτὸς καὶ εἶπεν πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ Ἀναγγελῶ δὴ ὑμῖν ἃ ἐποίησεν ἡμῖν Συρία" 
27 e Lad e Pnad 1 Ipem 2, Lad Lad 12 Pé 2 Lad 2 [nd / e 
ἔγνωσαν ὅτι πεινῶμεν ἡμεῖς, καὶ ἐξήλθαν Ex τῆς παρεμβολῆς καὶ ἐκρύβησαν Ev τῷ ἀγοῷ λέγοντες ὅτι 


Ἐξελεύσονται ἐκ τῆς πόλεως, καὶ συλλημψόμεϑα αὐτοὺς ζῶντας καὶ εἰς τὴν πόλιν εἰσελευσόμεθα. 13 


ὡς IO μῶν 

1 2 ΄ ΚΖ Lad Tá 2, Pad 1 53 ΄ ι ΄ὔ Lad “ Lad ς A 
καὶ ἀπεκρίϑη εἷς τῶν παίδων αὐτοῦ καὶ εἶπεν Λαβέτωσαν δὴ πέντε τῶν ἵππων τῶν ὑπολελειμμένων, 
οἱ κατελείρϑησωαν ὧδε, ἰδού εἰσιν πρὸς πᾶν τὸ πλῆϑος Ισραηλ τὸ ἐκλεῖπον. καὶ ἀποστελοῦμεν ἐκεῖ καὶ 
ὀψόμεϑα. τ4 καὶ ἔλαβον δύο ἐπιβάτας ἵππων, καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ ὀπίσω τοῦ βασιλέως 
΄ὔ ἐᾷ Pad να 1. / 2 ΄,ὔ É Lad e -“ ΄ 1 1 End e 
Συρίας λέγων Δεῦτε καὶ ἴδετε. 15 καὶ ἐπορεύϑησαν ὀπίσω αὐτῶν ἕως τοῦ Ιορδάνου, καὶ ἰδοὺ πᾶσα ἡ 
É ι ΄ ς ΄ὔ 1 Lad τ 27 ΄ὔ 3 Lad »-» 2, f 1 Ξ ΄ ς 
ὁδὸς πλήρης ἱματίων καὶ σκευῶν, ὧν ἔρριψεν Συρία ἐν τῷ ϑαμβεῖσϑαι αὐτούς: καὶ ἐπέστρεψαν οἱ 
ἄγγελοι καὶ ἀνήγγειλαν τῷ βασιλεῖ, τό καὶ ἐξῆλϑεν ὁ λαὸς καὶ διήρπασεν τὴν παρεμβολὴν Συρίας, 
1 2 ΄ὔ ΄ ΄ ΄,ὔ 1 ΄ὔ Lad ΄ὔ 1 1 Cm , 1 e 
καὶ ἐγένετο μέτρον σεμιδάλεως σίκλου καὶ OMLETOOV κριϑῶν σίκλου κατὰ TO ῥῆμα κυρίου. 17 καὶ O 
1 ΄ὔ 1 / 2 , ea e 1 Ed / 2 1 Lad 1 2, Pad Ἄ 1 [nd 
βασιλεὺς κατέστησεν τὸν τριστάτην, ἐφ᾽ ὃν ὁ βασιλεὺς ἐπανεπαύετο ἐπὶ τῇ χειοὶ αὐτοῦ, ἐπὶ τῆς 
΄ὔ 1 / x + e 1 ” Lad x 1 2, Cd Al 2 / e 27 Pad 
πύλης, καὶ συνεπάτησεν αὐτὸν ὁ λαὸς ἐν τῇ πύλῃ, καὶ amédavev, καϑὰ ἐλάλησεν à ἄνθρωπος τοῦ 
ϑεοῦ, ὃς ἐλάλησεν ἐν τῷ καταβῆναι τὸν ἄγγελον πρὸς αὐτόν. τᾶ καὶ ἐγένετο xada ἐλάλησεν Ελισαιε 
πρὸς τὸν βασιλέα λέγων Δίμετρον κριϑῆς CIXÃOU καὶ μέτρον σεμιδάλεως σίκλου καὶ ἔσται ὡς ἡ ὥρα 

e 727 2, Lad Fá , 1 2, , e / Land 1 53 > 1 / 
αὕτη αὔριον ἐν τῇ πύλῃ Σαμαρείας" το καὶ ἀπεκρίϑη ὁ τριστάτης τῷ Ελισαιε καὶ εἶπεν Ἰδοὺ κύριος 
-» EA Ed Lad » Lad 1 77 1 Cm Pad 1 5 > 4 27 [nd 
ποιεῖ καταρράκτας ἐν τῷ οὐρανῷ, μὴ ἔσται TO ῥῆμα τοῦτο; καὶ εἶπεν Ελισαιε Ἰδοὺ ὄψῃ τοῖς 
2, -» 1 2 2 / 1 Ἂ» / e 1 / 2, 4 e 1 2 Lad 
ὀφϑαλμοῖς σου καὶ ἐκεῖϑεν οὐ φάγῃ. 20 καὶ ἐγένετο οὕτως, καὶ συνεπάτησεν αὐτὸν ὁ λαὸς ἐν τῇ 


πύλῃ, καὶ ἀπέϑανεν. 
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Καὶ Ελισαιε ἐλάλησεν πρὸς τὴν γυναΐκω, ἧς ἐζωπύρησεν τὸν υἱόν, λέγων Ἀνάστηϑι καὶ δεῦρο σὺ καὶ 
E 353 7 1 , TIN / e ΄ὔ / 1) 2 4 1 Lad A 3, 2, 1 
ὁ οἶκός σου καὶ παροίκει οὗ ἐὰν παροικήσῃς, ὅτι κέκληκεν κύριος λιμὸν ἐπὶ τὴν γῆν, καί γε ἦλϑεν ἐπὶ 
1 [nd ς 1 727 1 2 4 e 1 12 ΄ὔ 1 1 Cm 4. Ὁ LA 2, 1 Rd 
τὴν γῆν ἑπτὰ ἔτη. 2 καὶ ἀνέστη ἡ γυνὴ καὶ ἐποίησεν κατὰ τὸ ῥῆμα Ελισαιε καὶ ἐπορεύϑη αὐτὴ καὶ ὁ 
53 2, [nd 1 £ 2 Lad 2 / e 1 27 1 2 / 1 1 / Lad ς 1 2 Lad 
οἶκος αὐτῆς καὶ παρῴκει ἐν γῇ ἀλλοφύλων ἑπτὰ ἔτη. 3 καὶ ἐγένετο μετὰ TO τέλος τῶν ἑπτὰ ἐτῶν 
καὶ ἐπέστρεψεν ἡ γυνὴ ἐκ γῆς ἀλλοφύλων εἰς τὴν πόλιν καὶ ἦλθεν βοΐσωαι πρὸς τὸν βασιλέα περὶ τοῦ 
οἴκου ἑαυτῆς καὶ περὶ τῶν ἀγρῶν ἑαυτῆς. 4 καὶ ὁ βασιλεὺς ἐλάλει πρὸς Γιεζι τὸ παιδάριον Ελισαιε 
Pad e / Pad Pad / / / / 1 / τι 2, ΄ὔ 1.4 / 
τοῦ ἀνϑρώπου τοῦ ϑεοῦ λέγων Διήγησαι δή μοι πάντα τὰ μεγάλα, à ἐποίησεν Ελισαιε. 5 καὶ ἐγένετο 
2, Pad 2, ΄ Lad » e 2 / EN / 1 δὰ 1 e / id 2 / 1 
αὐτοῦ ἐξηγουμένου τῷ βασιλεῖ ὡς ἐζωπύρησεν υἱὸν τεθνηκότα, καὶ ἰδοὺ ἡ γυνή, ἧς ἐζωπύρησεν τὸν 
[2] 2, Lad Lad 1 1 / 1 Pad 2” 6 Lad 5 1 Lad 2 Lad e Lad 1 
υἱὸν αὐτῆς Ελισαιε, βοῶσα πρὸς τὸν βασιλέα περὶ τοῦ οἴκου ἑαυτῆς καὶ περὶ τῶν ἀγρῶν ἑαυτῆς" καὶ 
εἶπεν Γιεζι Κύριε βασιλεῦ, αὕτη ἡ γυνή, καὶ οὗτος ὁ υἱὸς αὐτῆς, ὃν ἐζωπύρησεν Ελισαιε. 6 καὶ 
2 / e 1 1 -“»“ 1 / 2, Lad ORE é 2, Lad Ἐ 1 2, Pad e 
ἐπηρώτησεν O βασιλεὺς τὴν yuvaixa, καὶ διηγήσωτο αὐτῷ: καὶ ἔδωκεν αὐτῇ O βασιλεὺς εὐνοῦχον ἕνα 
, > , / 1 EA Lad 1 / 1 ΄ Pad δὰ Pad 2, [nd 3 1 Lad e ΄ὔ χὰ 
λέγων Ἐπίστρεψον πάντα τὰ αὐτῆς καὶ πάντα τὰ γενήματα τοῦ ἀγροῦ αὐτῆς ἀπὸ τῆς ἡμέρας, ἧς 
κατέλιπεν τὴν γῆν, ἕως τοῦ νῦν. 7 Καὶ ἦλθεν Ελισαιε εἰς Δαμασκόν, καὶ υἱὸς Adeo βασιλεὺς Συρίας 
2 * 1 2 ΄ 2, Lad Lê e δ 27 Pad Pad e Cê 1 cá [ἡ 
ἠρρώστει, καὶ ἀνήγγειλαν αὐτῷ λέγοντες Ἥκει ὁ ἄνθρωπος τοῦ ϑεοῦ ἕως ὧδε. 8 καὶ εἶπεν O 
βασιλεὺς πρὸς Αζχηλ Λαβὲ ἐν τῇ χειρί σου μαναα καὶ δεῦρο εἰς ἀπαντὴν τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ ϑεοῦ καὶ 
2, νὴ 1 / , 2, Pad ΄ 2 Ed 2, Lad 3 ΄ὔ / 1 2 / 
ἐπιζήτησον τὸν κύριον παρ᾽ αὐτοῦ λέγων Ei ζήσομαι ἐκ τῆς ἀρρωστίας μου ταύτης; 9 καὶ ἐπορεύϑη 
2, 2 ι αὶ Pad 1 2” 2 Lad 1 > Pad 1 / 1 2 1 Pad 
Alanh εἰς ἀπαντὴν αὐτοῦ καὶ ἔλαβεν μαναα ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ καὶ πάντα τὰ ἀγαϑὰ Δαμασκοῦ, 
27 / ΄ Ἕ Cá ὶ δ ὦ 2 / x -“ 1 5 1 Ç 6 
ἄρσιν τεσσαράκοντα καμήλων, καὶ ἦλϑεν καὶ ἔστη ἐνώπιον αὐτοῦ καὶ εἶπεν πρὸς Ελισαιε Ὁ υἱός σου 
υἱὸς Αδερ βασιλεὺς Συρίας ἀπέστειλέν με πρὸς σὲ λέγων Εἰ ζήσομαι ἐκ τῆς ἀρρωστίας μου ταύτης; 
10 καὶ εἶπεν Ελισαιε Δεῦρο εἰπὸν αὐτῷ Ζωῇ ζήσῃ: καὶ ἔδειξέν μοι κύριος ὅτι ϑανάτῳ ἀποθανῇ. II 


+ é Lad / Ed Pad 1 e 2 ΄ὔ à UR 4 ἢ 27 Pad Pad 
καὶ παρέστη τῷ προσώπῳ αὐτοῦ καὶ ἔϑηκεν ἕως αἰσχύνης, καὶ ἔκλαυσεν ὁ ἄνϑρωπος τοῦ ϑεοῦ. 12 


ἐμ II pm 

καὶ εἶπεν Αζαηλ Τί ὅτι O κύριός μου κλαίει; καὶ εἶπεν Ὅτι οἶδα ὅσα ποιήσεις τοῖς υἱοῖς Ισραηλ κακά" 
1 2 / 2, Lad 2 -» 2 1 1 1 2 1 2, Lad + e , 2 [ad 1 1 
τὰ ὀχυρώματα αὐτῶν ἐξαποστελεῖς ἐν πυρὶ καὶ τοὺς ἐκλεκτοὺς αὐτῶν ἐν ῥομφαίᾳ ἀποκτενεῖς καὶ τὰ 
/ 2, Lad Ἂν ΄ὔ ι 1 2, 1 2 ΄ 3 Land 2 / 1 53 ΄ὔ 2 E 
νήπια αὐτῶν ἐνσείσεις καὶ τὰς ἐν γαστρὶ ἐχούσας αὐτῶν ἀναρρήξεις. 13 καὶ εἶπεν Αζαηλ Τίς ἐστιν ὁ 

Pad é e / e / e ΄ ᾿ Cm Pad 1 5 77 ΄ὔ / / 
δοῦλός σου, O κύων O τεϑνηκώς, ὅτι ποιήσει TO ῥῆμα τοῦτο; καὶ εἶπεν Ελισαιε Ἔδειξέν μοι κύριός σε 
βασιλεύοντα ἐπὶ Συρίαν. 14 καὶ ἀπῆλϑεν ἀπὸ Ελισαιε καὶ εἰσΐἥλϑεν πρὸς τὸν κύριον αὐτοῦ, καὶ εἶπεν 
αὐτῷ Τί εἶπέν σοι Ελισαιε; καὶ εἶπεν Εἶπέν μοι Ζωῇ ζήσῃ. τς καὶ ἐγένετο τῇ ἐπαύριον καὶ ἔλαβεν τὸ 
1 2”, 2 Lad e 1 / 2 1 1 / 2, Pad εἰ EA / 1 
μάχμα καὶ ἔβαψεν ἐν τῷ ὕδατι καὶ περιέβωλεν ἐπὶ TO πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ ἀπέϑανεν, καὶ 
ἐβασίλευσεν Alanh ἀντ αὐτοῦ. τό Ev ἔτει πέμπτῳ τῷ Ιωραμ υἱῷ Αχααβ βασιλεῖ Ισραηλ 
ἐβασίλευσεν Ιωραμ υἱὸς Ιωσαφατ βασιλεὺς Ιουδα. 17 υἱὸς τριάκοντα καὶ δύο ἐτῶν ἦν ἐν τῷ 
βασιλεύειν αὐτὸν καὶ ὀκτὼ ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαλημ. 18 καὶ ἐπορεύϑη ἐν ὁδῷ βασιλέων 
Ισραηλ, καθὼς ἐποίησεν οἶκος Αχααβ, ὅτι ϑυγάτηρ Αχααβ ἦν αὐτῷ εἰς γυναΐκα" καὶ ἐποίησεν τὸ 
πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου. το καὶ οὐκ ἠϑέλησεν κύριος διαφϑεῖραι τὸν Ιουδαν διὰ Aavid τὸν δοῦλον 

» Pad 1 5 Pad 2, » / ho »-» Cm 2, Pad / 1 e Ed Es Pnad e Ed 
αὐτοῦ, κωϑὼς εἶπεν δοῦναι αὐτῷ λύχνον καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ πάσας τὰς ἡμέρας. 20 ἐν ταῖς ἡμέραις 
αὐτοῦ ἠϑέτησεν Εδωμ ὑποκάτωϑεν χειρὸς Ιουδα καὶ ἐβασίλευσαν ἐφ᾽ ἑαυτοὺς βασιλέα. 21 καὶ ἀνέβῃ 
Ιωραμ εἰς Σιωρ καὶ πάντα τὰ ἄρματα μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἐγένετο αὐτοῦ ἀναστάντος καὶ ἐπάταξεν τὸν 
Εδωμ τὸν κυκλώσαντα ἐπ᾽ αὐτὸν καὶ τοὺς ἄρχοντας τῶν ἁρμάτων, καὶ ἔφυγεν ὁ λαὸς εἰς τὰ 

CÁ x Lad A 2 / ς ν᾽ 1 e Lad e / ΄ὔ / 

σκηνώματα αὐτῶν. 22 καὶ ἠϑέτησεν Εδωμ ὑποκάτωϑεν χειρὸς Ιουδα ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. τότε 

3 / Rá Lad Lad 2 ΄ὔ 1 1 1 Lad / 1 / e 2 ΄ὔ 
ἠϑέτησεν Λοβενα ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ. 23 καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ιωραμ καὶ πάντα, ὅσα ἐποίησεν, 
οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γέγραπται ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ιουδα; 24 καὶ ἐκοιμήϑη 
Ιωραμ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ ἐτάφη μετὰ τῶν πωτέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Δαυιὸ τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ: καὶ ἐβασίλευσεν Οχοζιας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ αὐτοῦ. 25 Ἐν ἔτει δωδεκάτῳ τῷ Ιωραμ υἱῷ Αχααβ 
βασιλεῖ Ισραηλ ἐβασίλευσεν Οχοζιας υἱὸς Ιωραμ. 26 υἱὸς εἴκοσι καὶ δύο ἐτῶν Οχοζιας ἐν τῷ 

/ 2, 1 1 2 1 e 2 lá 2 Ἀν 3.4 [nd 1 2, Pad 

βασιλεύειν αὐτὸν καὶ ἐνιαυτὸν Eva ἐβασίλευσεν Ev Ιερουσαλημ, καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ Γοϑολια 
ϑυγάτηρ Αμβοι βασιλέως Ισραηλ. 27 καὶ ἐπορεύϑη ἐν ὁδῷ οἴκου Αχααβ καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν 
ἐνώπιον κυρίου καϑὼς ὁ οἶκος Αχααβ. 28 καὶ ἐπορεύϑη μετὰ Ιωραμ υἱοῦ Αχααβ εἰς πόλεμον μετὰ 
Alanh βασιλέως ἀλλοφύλων ἐν Ρεμμωδ Γαλααδ, καὶ ἐπάταξαν οἱ Σύροι τὸν Ιωραμ. 20 καὶ 
ἐπέστρεψεν ὁ βασιλεὺς Ιωραμ τοῦ ἰωτρευϑῆναι ἐν Ιεζραελ ἀπὸ τῶν πληγῶν, ὧν ἐπάταξαν αὐτὸν ἐν 
Ρεωμωϑ ἐν τῷ πολεμεῖν αὐτὸν μετὰ Alanh βασιλέως Συρίας. καὶ Οχοζιας υἱὸς Ιωραμ κατέβη τοῦ 


ἰδεῖν τὸν Ιωραμ υἱὸν Αχααβ ἐν Ιεζραελ, ὅτι ἠρρώστει αὐτός. 


4Regn 9:1 


Kai Ελισαιε ὃ προφήτης ἐκάλεσεν Eva τῶν υἱῶν τῶν προφητῶν καὶ εἶπεν αὐτῷ Ζῶσαι τὴν ὀσφύν σου 
καὶ λαβὲ τὸν φακὸν τοῦ ἐλαίου τούτου ἐν τῇ χειρί σου καὶ δεῦρο εἰς Ῥεμμωϑ Γαλααδ’ 2 καὶ 
2, / Ed [nad τ δ Pnad οι Cm Ἕ 2 / 1 2 ΄ Σ 1 2 
εἰσελεύσῃ ἐκεῖ καὶ ὄψῃ ἐκεῖ Ιου υἱὸν Ιωσαφατ υἱοῦ Ναμεσσι καὶ εἰσελεύσῃ καὶ ἀναστήσεις αὐτὸν ἐκ 
΄ὔ Lad 2 Lad 2, Pad 1 2, EM é + Uê 1 , 2 Lad , 1 ΄ 1 1 
μέσου τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ καὶ εἰσάξεις αὐτὸν εἰς TO ταμίειον ἐν τῷ ταμιείῳ: 3 καὶ λήμψῃ τὸν φακὸν 
Pad 2 ΄ὔ 1 2, -» 2, 1 1 1 2, Pad A 2 / / ΄ / ΄ὔ Fé 2, / 
τοῦ ἐλαίου καὶ ἐπιχεεῖς ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ εἰπόν Τάδε λέγει κύριος Κέχοικά σε εἰς βασιλέα 
Ἂ 1 1 2 4 1 / 1 / 1 2, -» 12 / 1 / e ΄ 
ἐπὶ Ισραηλ’ καὶ ἀνοίξεις τὴν ϑύραν καὶ φεύξῃ καὶ οὐ μενεῖς. 4 καὶ ἐπορεύϑη τὸ παιδάριον O προφήτης 


εἰς Ρεμμωϑ Γαλααδ 5 καὶ εἰσῆλϑεν, καὶ ἰδοὺ οἱ ἄρχοντες τῆς δυνάμεως ἐκάϑηντο, καὶ εἶπεν Λόγος 


ὡς: I2 ων 
Ἁ ΄ e 27 14 cá 1 , 2 / É Lad 4 53 1 / θ΄ 1 
μοι πρὸς σέ, ὁ ἄρχων καὶ εἶπεν Ιου Πρὸς τίνα ἐκ πάντων ἡμῶν; καὶ εἶπεν Πρὸς σέ, ὁ ἄρχων. 6 καὶ 
2 TÁ 1 É Lad kd 1 5, 4. * ΄ὔ VM 3 Ἕ 1 1 2, Pad Ἢ cá 2, [nd / 
ἀνέστη καὶ εἰσῆλϑεν εἰς τὸν οἶκον, καὶ ἐπέχεεν TO ἔλαιον ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτῷ Τάδε 
λέγει κύριος ὁ ϑεὸς Ισραηλ Κέχροικά σε εἰς βασιλέα ἐπὶ λαὸν κυρίου ἐπὶ τὸν Ισραηλ, 7 καὶ 
2, / 1 53 Pad [é 2, CÁ ι 2, A 1 “ Lad 
ἐξολεϑρεύσεις τὸν οἶκον Αχααβ τοῦ κυρίου σον ἐκ προσώπου μου καὶ ἐκδικήσεις τὰ αἵματα τῶν 
é Lad Lad 1 1 “ νὰ Lad EA , 2 1 1 2 
δούλων μου τῶν προφητῶν καὶ τὰ aluara πάντων τῶν δούλων κυρίου ἐκ χειρὸς Ιεζαβελ 8 καὶ ἐκ 
1 e” Pad 2” ἜῸΣ / Lad 2” 2, Pad 1 [nd εἰ / 
χειρὸς ὅλου τοῦ οἴκου Αχααβ καὶ ἐξολεϑρεύσεις τῷ οἴκῳ Αχααβ οὐροῦντα πρὸς τοῖχον καὶ συνεχόμενον 
καὶ ἐγκαταλελειμμένον ἐν Ισραηλ’ 9 καὶ δώσω τὸν οἶκον Αχααβ ὡς τὸν οἶκον Ιεροβοαμ υἱοῦ Ναβατ 
καὶ ὡς τὸν οἶκον Βαασα υἱοῦ Αχια" 10 καὶ τὴν Ιεζαβελ καταφάγονται οἱ κύνες ἐν τῇ μερίδι Ιεζραελ, 
καὶ οὐκ ἔστιν O ϑάπτων. καὶ ἤνοιξεν τὴν ϑύραν καὶ ἔφυγεν. II καὶ Ιου ἐξήλϑεν πρὸς τοὺς παῖδας τοῦ 
΄ὔ EA Pad 1 5 2, Land 2, 2 / Le 2 [nd Ἐ 2, lá e 1 / 4 53 2, -» 
κυρίου αὐτοῦ, καὶ εἶπον αὐτῷ Εἰ εἰρήνη; τί ὅτι εἰσἥλϑεν ὁ ἐπίλημπτος οὗτος πρὸς σέ; καὶ εἶπεν αὐτοῖς 
Ὑμεῖς οἴδατε τὸν ἄνδρα καὶ τὴν ἀδολεσχίαν αὐτοῦ. 12 καὶ εἶπον Ἄδικον: ἀπάγγειλον δὴ ἡμῖν. καὶ 
εἶπεν Ιου πρὸς αὐτούς Οὕτως καὶ οὕτως ἐλάλησεν πρός we λέγων Τάδε λέγει κύριος Κέχρικά σε εἰς 
΄ 2, 1 1 2, EM 27 vm e 1 e / 2, Pad 1 
βασιλέα ἐπὶ Ισραηλ. 13 καὶ ἀκούσαντες ἔσπευσαν καὶ ἔλαβον ἕκαστος TO ἱμάτιον αὐτοῦ καὶ ἔϑηκαν 
e / 2 » 72 1 Lad 2 Lad 4. .9 / 2 , 1 cá Es lá 
ὑποκάτω αὐτοῦ ἐπὶ γαρεμ τῶν ἀναβωϑωῶν καὶ ἐσάλπισαν Ev κερατίνῃ καὶ εἶπον Ἐβασίλευσεν Ιου. 14 
1 / οι Cm 1 1 2, 1 2, / 2 
καὶ συνεστράφη Ιου υἱὸς Ιωσαφατ υἱοῦ Ναμεσσι πρὸς Ιωραμ -- καὶ Ιωραμ αὐτὸς ἐφύλασσεν ἐν 
Ρεμμωϑ Γαλααδ, αὐτὸς καὶ πᾶς Ισραηλ, ἀπὸ προσώπου Αζαηλ βασιλέως Συρίας, τς καὶ ἀπέστρεψεν 
Ιωραμ ὁ βασιλεὺς ἰωτρευϑῆναι ἐν Ιεζραελ ἀπὸ τῶν πληγῶν, ὧν ἔπαισαν αὐτὸν οἱ Σύροι ἐν τῷ 
πολεμεῖν αὐτὸν μετὰ Alanh βασιλέως Συρίας -- καὶ εἶπεν Ιου Εἰ ἔστιν ἡ ψυχὴ ὑμῶν μετ᾽ ἐμοῦ, μὴ 
ἐξελθέτω ἐκ τῆς πόλεως διωπεφευγὼς τοῦ πορευϑῆναι καὶ ἀπαγγεῖλαι ἐν Ιεζραελ. τό καὶ ἵππευσεν 
καὶ ἐπορεύϑη Ιου καὶ κατέβη εἰς Ιεζραελ, ὅτι Ιωραμ βασιλεὺς Ισραηλ ἐθεραπεύετο ἐν Ιεζραελ ἀπὸ 
τῶν τοξευμάτων, ὧν κωτετόξευσων αὐτὸν οἱ Αραμιν ἐν τῇ Ραμμαϑ ἐν τῷ πολέμῳ μετὰ Alanh 
βασιλέως Συρίας, ὅτι αὐτὸς δυνατὸς καὶ ἀνὴρ δυνάμεως, καὶ Οχοζιας βασιλεὺς Ιουδα κατέβῃ ἰδεῖν τὸν 
Ιωραμ. 17 καὶ ὁ σκοπὸς ἀνέβη ἐπὶ τὸν πύργον ἐν Ιεζραελ καὶ εἶδεν τὸν κονιορτὸν Ιου ἐν τῷ 
παραγίνεσθαι αὐτὸν καὶ εἶπεν Κονιορτὸν ἐγὼ βλέπω. καὶ εἶπεν Ιωραμ Λαβὲ ἐπιβάτην καὶ ἀπόστειλον 
77 vd Lad 1 2, / 2, 2 ΄ 1 2, A 2, / “ 2, 2, 1 E Lad 1 
ἔωπροσϑεν αὐτῶν, καὶ εἰπάτω Εἰ εἰρήνη; τᾶ καὶ ἐπορεύϑη ἐπιβάτης ἵππου εἰς ἀπαντὴν αὐτῶν καὶ 
εἶπεν Τάδε λέγει ὁ βασιλεύς Εἰ εἰρήνη; καὶ εἶπεν Ιου Τί σοι καὶ εἰρήνῃ; ἐπίστρεφε εἰς τὰ ὀπίσω μου. 
4 2, 4 f. 1 / 51 Ὁ e 2, Lad 1 2 2 / 1 2 / 
καὶ ἀπήγγειλεν ὁ σκοπὸς λέγων Ἦλϑεν ὁ ἄγγελος ἕως αὐτῶν καὶ οὐκ ἀνέστρεψεν. το καὶ ἀπέστειλεν 
ἐπιβάτην ἵππου δεύτερον, καὶ ἦλϑεν πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν Τάδε λέγει ὁ βασιλεύς Εἰ εἰρήνη; καὶ εἶπεν 
Ιου Τί σοι καὶ εἰρήνῃ; ἐπιστρέφου εἰς τὰ ὀπίσω μου. 20 καὶ ἀπήγγειλεν ὁ σκοπὸς λέγων Ἦλϑεν ἕως 
Lad 1 ” 2, / 1 e 27 Cá 1 eq e 2 Lad 2 é 
αὐτῶν καὶ οὐκ. ἀνέστρεψεν: καὶ ὁ ἄγων ἦγεν τὸν Ιου υἱὸν Ναμεσσιου, ὅτι ἐν παρωλλαγῇ ἐγένετο. 21 
καὶ εἶπεν Ιωραμ Ζεῦξον: καὶ ἔζευξεν ἅρμα. καὶ ἐξῆλθεν Ιωραμ βασιλεὺς Ισραηλ καὶ Οχοζιας 
1 3 1 2 Lad e 2, Pad 1 3 [nd 2 > 1 1 χὰ 2, 1 2, Lad Tá 
βασιλεὺς Tovda, ἀνὴρ ἐν τῷ ἅρματι αὐτοῦ, καὶ ἐξῇλϑον εἰς ἀπαντὴν [οὐ καὶ εὗρον αὐτὸν ἐν τῇ μερίδι 
Ναβουϑαι τοῦ ]εζραηλίτου. 22 καὶ ἐγένετο ὡς εἶδεν Ιωραμ τὸν Ιου, καὶ εἶπεν Εἰ εἰρήνη, Ιου; καὶ 
cá ΄ὔ 2 ΄ 27 ς [nd Lad / E 1 / 2, Lad 1 TÁ 1 
εἶπεν Ιου Tí εἰρήνη; ἔτι αἱ πορνεΐωι Ιεζαβελ τῆς μητρός σου καὶ TA φάρμακα αὐτῆς τὰ πολλά. 23 καὶ 
2, LÁ 1 -» 2, Pad Pad Pad 1 53 1 / 1 
ἐπέστρεψεν Ιωραμ τὰς χεῖρας αὐτοῦ τοῦ φυγεῖν καὶ εἶπεν πρὸς Οχοζιαν Δόλος, Οχοζια. 24 καὶ 
77 1 -»" 2, Pad 2 Lad a 1 2, / 1 2 1 / Lad / 2, Pad 
ἔπλησεν Ιου τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐν τῷ τόξῳ καὶ ἐπάταξεν τὸν Ιωραμ ἀνὰ μέσον τῶν βραχιόνων αὐτοῦ, 
1. (nd 1 Fá 1 Lad ΄ὔ 2, Pad AREA x 1 1 Ed 2, Pad ἅ cá 1 
καὶ ἐξῇλϑεν TO βέλος διὰ τῆς καρδίας αὐτοῦ, καὶ ἔκαμψεν ἐπὶ TA γόνατα αὐτοῦ. 25 καὶ εἶπεν [οὐ πρὸς 


Badexao τὸν τριστάτην αὐτοῦ Ῥῖψον αὐτὸν ἐν τῇ μερίδι ἀγροῦ Ναβουϑαι τοῦ Ieloanhirov: ὅτι 


am 13 pm 

/ 2 4 1 1 2 ΄ὔ * 1 / 2 , Pad 1 2, Pad 1 / 2” 
ὠνημονεύω, ἐγὼ καὶ σὺ ἐπιβεβηκότες ἐπὶ ζεύγη ὀπίσω Αχααβ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ κύριος ἔλαβεν 
É , 2, 1 Ἧ, nd Pad / 2 ι 1 Lad - / 1 1 “ Lad Cm 
ἐπ᾽ αὐτὸν τὸ λῆμμα τοῦτο λέγων 26 Εἰ um μετὰ τῶν αἱμάτων Ναβουϑαι καὶ τὰ αἵματα τῶν υἱῶν 
2, Pad 35 2 ΄ 1 / Ἔ 2 é 3 Lad 2, Lad Tá / ᾿ / 1 Pad 
αὐτοῦ εἶδον ἐχϑές, φησὶν κύριος, καὶ ἀνταποδώσω αὐτῷ ἐν τῇ μερίδι ταύτῃ, φησὶν κύριος: καὶ νῦν 
ἄρας δὴ ῥῆψον αὐτὸν ἐν τῇ μερίδι κατὰ τὸ ῥῆμα κυρίου. 27 καὶ Οχοζιας βασιλεὺς Ιουδα εἶδεν καὶ 
277 e 4 à -Φ x 3 É Ἄ Pad 1 cá Ed 3 ΄ὔ 1 3 EA 2, 1 2 
ἔφυγεν ὁδὸν Βαιϑαγγαν, καὶ ἐδίωξεν ὀπίσω αὐτοῦ Ιου καὶ εἶπεν Καί γε αὐτόν" καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν ἐν 
τῷ ἅρματι ἐν τῷ ἀναβαίνειν Γαι, q ἐστιν Ιεβλααμ, καὶ ἔφυγεν εἰς Μαγεδδων καὶ ἀπέϑανεν ἐκεῖ. 28 

1 2, /, 2, 1 e 2, Pad 2, 1 4 e 1 2” 2, ἢ 2 1 2 
καὶ ἐπεβίβασων αὐτὸν οἱ παῖδες αὐτοῦ ἐπὶ TO ὥρμα καὶ ἤγαγον αὐτὸν eis Ιερουσαλημ καὶ ἔϑαψαν 
αὐτὸν ἐν τῷ τάφῳ αὐτοῦ ἐν πόλει Δαυιδ. -- 20 καὶ ἐν ἔτει ἑνδεκάτῳ Ιωραμ βασιλέως Ισραηλ 
ἐβασίλευσεν Οχοζιας ἐπὶ Ιουδαν. 30 Καὶ ἦλϑεν Ιου εἰς Ιεζραελ’ καὶ Ιεζαβελ ἤκουσεν καὶ ἐστιμίσατο 
τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῆς καὶ ἠγάϑυνεν τὴν κεφαλὴν αὐτῆς καὶ διέκυψεν διὰ τῆς ϑυρίδος. 31 καὶ Ιου 
2, E: 2 Lad / 1 cá 2 ΄ Ê 1 Pad , 4 Pad | 0 | Lad 1 
εἰσεπορεύετο ἐν τῇ πόλει, καὶ εἶπεν Ei εἰρήνη, Ζαμβρι ὁ φονευτὴς τοῦ κυρίου αὐτοῦ; 32 καὶ ἐπῆρεν TO 
΄ ᾽ ms ᾽ὔ É Já 1 5 2 QN ῃ 5 ΄ 53 ΄ ΄ ἢ ὦ » ῃ 
πρόσωπον αὐτοῦ εἰς τὴν ϑυρίδα καὶ εἶδεν αὐτὴν καὶ εἶπεν Τίς εἶ σύ; κατάβηϑι μετ᾽ ἐμοῦ. καὶ 
Ed o! 2, 1 / 2, Pad 1 5 A 2, / 1 2 / 3 1 
xatéxubav πρὸς αὐτὸν δύο εὐνοῦχοι. 33 καὶ εἶπεν Κυλίσατε αὐτήν: καὶ ἐκύλισαν αὐτήν, καὶ 
2 ΄ὔ Pad “ 2 Lad 1 1 [asd 1 1 1 “ 1 / 2, / 1 
ἐρραντίσϑη TOU alwaToS αὐτῆς πρὸς τὸν τοῖχον καὶ πρὸς τοὺς ἵππους, καὶ συνεπάτησαν αὐτήν. 34 καὶ 
εἰσῆλθεν Ιου καὶ ἔφαγεν καὶ ἔπιεν καὶ εἶπεν Ἐπισκέψασϑε δὴ τὴν κατηραμένην ταύτην καὶ ϑάψατε 

2 ΄ e / ΄ 2 ΄ὔ ΤΟΣ / / 2, 1 1 2, e 2 2, mo M 
αὐτήν, ὅτι ϑυγάτηρ βασιλέως ἐστίν. 35 καὶ ἐπορεύϑησαν ϑάψαι αὐτὴν καὶ οὐχ εὗρον ἐν αὐτῇ ἄλλο τι 
N E , 1 ΙΝ ΄ 1 1 2” Lá Lad 1 2, ΄ὔ 1 2 ΄ 2, Lad 1 
ἢ τὸ κρανίον καὶ οἱ πόδες καὶ τὰ ἴχνη τῶν χειρῶν. 36 καὶ ἐπέστρεψαν καὶ ἀνήγγειλαν αὐτῷ, καὶ 
εἶπεν Λόγος κυρίου, ὃν ἐλάλησεν ἐν χειρὶ δούλου αὐτοῦ Ηλιου τοῦ Θεσβίτου λέγων Ἐν τῇ μερίδι 
Ιεζραελ καταφάγονται οἱ κύνες τὰς σάρκας [Ιεζαβελ, 37 καὶ ἔσται τὸ ϑνησιμαῖον Ιεζαβελ ὡς κοπρία 


ἐπὶ προσώπου τοῦ ἀγροῦ ἐν τῇ μερίδι Ιεζραελ ὥστε μὴ εἰπεῖν αὐτούς Ιεζαβελ. 


4Regn 10:1 


/ 


Kai τῷ Αχααβ εβδομήκοντα υἱοὶ ἐν Σαμαρείᾳ. καὶ ἔγραψεν Ιου βιβλίον καὶ ἀπέστειλεν ἐν Σαμαρείᾳ 
1 1 27 ΄ὔ 1 1 1 / 1 1 1 1 Cm ΄, 
πρὸς τοὺς ἄρχοντας Σαμαρείας καὶ πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους καὶ πρὸς τοὺς τιϑηνοὺς υἱῶν Αχααβ λέγων 
2 Καὶ νῦν ὡς ἐὰν ἔλϑῃ τὸ βιβλίον τοῦτο πρὸς ὑμᾶς, μεϑ᾽ ὑμῶν οἱ υἱοὶ τοῦ κυρίου ὑμῶν καὶ ue” ὑμῶν 
1 “ 1 ce 1 / 2, 1 1 1 e E 2 8 + 2 % Ἕ ᾿ 3 Lad Ed »-» 
τὸ ἅρμα καὶ οἱ ἵπποι καὶ πόλεις ὀχυραὶ καὶ τὰ ὅπλα, 3 καὶ ὄψεσϑε τὸν ἀγωϑὸν καὶ τὸν ES ἐν τοῖς 
Cm Pad , ς Lad 1 / 2, 1 2, 1 1 / Pad 1 2, Pad A [ad e ! Pad 
υἱοῖς τοῦ κυρίου ὑμῶν καὶ καταστήσετε αὐτὸν ἐπὶ τὸν ϑρόνον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ πολεμεῖτε ὑπὲρ TOU 
7 Pad , e Lad e! 2 ΄ / 4! cá > 1 x / -» 2, 27 1 
οἴκου τοῦ κυρίου ὑμῶν. 4 καὶ ἐφοβήϑησαν σφόδρα καὶ εἶπον Ἰδοὺ οἱ δύο βασιλεῖς οὐκ ἔστησαν κατὰ 

/ 2, Pad a! Lad / e -» 1 2, / € + 4! Pad 2” 1 co 1 [nd / 
πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ πῶς στησόμεϑα ἡμεῖς; 5 καὶ ἀπέστειλαν οἱ ἐπὶ τοῦ οἴκου καὶ οἱ ἐπὶ τῆς πόλεως 
1 6 ΄ὔ 1 ς 1 1 x / e »-»" ΝΠ 2" ” 1 e End 
καὶ οἱ πρεσβύτεροι καὶ οἱ τιϑηνοὶ πρὸς Ιου λέγοντες Παῖδές σου ἡμεῖς, καὶ ὅσα ἐὰν εἴπῃς πρὸς ἡμᾶς, 

΄ 2, CÁ 27 1 2, 1 3 2 Pnad / 1 277 1 
ποιήσομεν. οὐ βασιλεύσομεν ἄνδρα, TO ayadov ἐν ὀφρϑαλμοῖς σου ποιήσομεν. 6 καὶ ἔγραψεν πρὸς 

2 1 , / / 2 2, 1 Lá » 1 [nd Lad e -» 2 ΄ὔ / 1 
αὐτοὺς βιβλίον δεύτερον λέγων Εἰ ἐμοὶ ὑμεῖς καὶ τῆς φωνῆς μου ὑμεῖς εἰσακούετε, λάβετε τὴν 
4 EA Lad Lad Cm Pad / ι ἢ Lad 1.2 ΄ / e JK e 27 3 1 ς 
κεφαλὴν ἀνδρῶν τῶν υἱῶν τοῦ κυρίου ὑμῶν καὶ ἐνέγκωτε πρός με ὡς ἡ ὥρα αὔριον εἰς Ιεζραελ. καὶ οἱ 

fox Pad ΄ cá ΝΥ ΄ 27 E e 1 Lad / 2 / 2, / Tt 4 

υἱοὶ τοῦ βασιλέως ἦσων εἐβδομήκοντα ἄνδρες: οὗτοι ἁδροὶ τῆς πόλεως ἐξέτρεφον αὐτούς. 7 καὶ ἐγένετο 
ὡς ἦλϑθϑεν τὸ βιβλίον πρὸς αὐτούς, καὶ ἔλαβον τοὺς υἱοὺς τοῦ βασιλέως καὶ ἔσφαξαν αὐτούς, 

e ΄ ”M 19 1 1 2, Lad 2, / 1 2 ΄ὔ 2, 1 1 2, 1 
ἑβδομήκοντα ἄνδρας, καὶ ἔϑηκαν τὰς κεφαλὰς αὐτῶν ἐν καρτάλλοις καὶ ἀπέστειλαν αὐτὰς πρὸς αὐτὸν 
εἰς Ιεζραελ. 8 καὶ ἦλθεν ὁ ἄγγελος καὶ ἀπήγγειλεν λέγων Ἤνεγκαν τὰς κεφαλὰς τῶν υἱῶν τοῦ 


/ 1 5 ΄ 2, Ἂ, 1 / 1 1 / [nd 4 2 CA ft Ἃ« 4 de 
βασιλέως" καὶ εἶπεν Θέτε αὐτὰς βουνοὺς δύο παρὰ τὴν ϑύραν τῆς πύλης εἰς πρωί. ο καὶ ἐγένετο TowWI 


sl 14 ἫΝ 
1 2, (nd Nº =98; 2 Lad Land Lad / 1 5 1 / 1 / , e -» > 4 
καὶ ἐξῇλϑεν καὶ ἔστη ἐν τῷ πυλῶνι τῆς πόλεως καὶ εἶπεν πρὸς πάντα τὸν λαόν Δίκαιοι ὑμεῖς, ἰδοὺ 
2, / 2 / 2, 1 1 A / 1 a / 2, / 1 ΄ὔ 2 / / / 
ἐγώ εἰμι συνεστράφην ἐπὶ τὸν κύριόν μου καὶ ἀπέκτεινα αὐτόν" καὶ τίς ἐπάταξεν πάντας τούτους; IO 
2, e 2, Pad 2 1 Pad Cc” , 2, 1 [nd χὰ 2 / / E 1 1 53 
ἴδετε ἄφφω ὅτι οὐ πεσεῖται ἀπὸ τοῦ ῥήματος κυρίου εἰς τὴν γῆν, οὗ ἐλάλησεν κύριος ἐπὶ τὸν οἶκον 
Αχααβ’ καὶ κύριος ἐποίησεν oca ἐλάλησεν ἐν χειρὶ δούλου αὐτοῦ Ηλιου. -- II καὶ ἐπάταξεν Ιου 
TÁ 4 4 ὦ Lad 2” Ed 1 CÁ 1 Lg 1 2, Pad 1 ι 
πάντας τοὺς καταλειφϑέντας ἐν τῷ οἴκῳ Αχααβ ἐν Ιεζραελ καὶ πάντας τοὺς ἁδροὺς αὐτοῦ καὶ τοὺς 
1 δ Pad εἰ ι ς [nd 2, Pad e 1 Pad 2, Pad / 4 > ΄ὔ 1 
γνωστοὺς αὐτοῦ καὶ τοὺς ἱερεῖς αὐτοῦ ὥστε μὴ καταλιπεῖν αὐτοῦ κατάλειμμα. 12 Kai ἀνέστη καὶ 
ἐπορεύϑη εἰς Σαμάρειαν. αὐτὸς ἐν Βαιϑακαδ τῶν ποιμένων ἐν τῇ ὁδῷ, 13 καὶ Ιου εὗρεν τοὺς ἀδελφοὺς 
Οχοζιου βασιλέως Ιουδα καὶ εἶπεν Τίνες ὑμεῖς; καὶ εἶπον Οἱ ἀδελφοὶ Οχοζιου ἡμεῖς καὶ κατέβημεν εἰς 
2, ΄ Lad ζω Pad / 1 Lad Cm Lad / 1 53 / e Y 
εἰρήνην τῶν υἱῶν τοῦ βασιλέως καὶ τῶν υἱῶν τῆς δυναστευούσης. 14 καὶ εἶπεν Συλλάβετε αὐτοὺς 
[ad A E ᾿ 1 [nd εἶ 77 2, 1 2 / 1 / 
ζῶντας. καὶ συνέλαβον αὐτοὺς ζῶντας. καὶ ἔσφαξαν αὐτοὺς εἰς Bardaxad, τεσσαράκοντα καὶ δύο 
ἄνδρας, οὐ κατέλιπεν ἄνδρα ἐξ αὐτῶν. -- τς καὶ ἐπορεύϑη ἐκεῖθεν καὶ εὗρεν τὸν Ιωναδαβ υἱὸν Ρηχαβ 
3 Lad e Lad 2 2 1 E) Pad 1 Ed ΄ 2, / 1 53 1 Ed À 2» ΄ὔ 
ἐν τῇ ὁδῷ εἰς ἀπαντὴν αὐτοῦ, καὶ εὐλόγησεν αὐτόν. καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Ιου Ei ἔστιν καρδία σου 
META καρδίας μου εὐθεῖα κωϑὼς ἡ καρδία μου μετὰ τῆς καρδίας σου; καὶ εἶπεν Ιωναδαβ Ἔστιν. καὶ 
cá 1 ἊΨ» 4 1 PA UR é 1 Pad Ἂν Pad 1 A /, 2, 4 1 
εἶπεν Ιου Kai ei ἔστιν, δὸς τὴν χεῖρά σου. καὶ ἔδωκεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ, καὶ ἀνεβίβασεν αὐτὸν πρὸς 
2, 1 2 ι 1 e 1 53 1 2, / Pad , 2, Pad 1 2 2 Lad Lad , Lad , 
αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἅρμα τό καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Δεῦρο μετ᾽ ἐμοῦ καὶ ide ἐν τῷ ζηλῶσαί we τῷ κυρίῳ 
Σαβαωϑ- καὶ ἐπεκάϑισεν αὐτὸν ἐν τῷ ἅρματι αὐτοῦ. — 17 καὶ εἰσῆλϑεν εἰς Σαμάρειαν καὶ ἐπάταξεν 
΄ 1 Lá Pad 2 4 e Pad 2 ΄ὔ Ed 1 1 1 Cm é 
πάντας τοὺς καταλειφϑέντας τοῦ Αχααβ ἐν Σαμαρείᾳ ἕως τοῦ ἀφανίσαι αὐτὸν κατὰ τὸ ῥῆμα κυρίου, 
o ἐλάλησεν πρὸς Ηλιου. 18 Καὶ συνήϑροισεν Ιου πάντα τὸν λαὸν καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Αχααβ 
ἐδούλευσεν τῷ Βααλ ὀλίγα, καί γε Ιου δουλεύσει αὐτῷ πολλά" το καὶ νῦν, πάντες οἱ προφῆται τοῦ 
Βααλ, πάντας τοὺς δούλους αὐτοῦ καὶ τοὺς ἱερεῖς αὐτοῦ καλέσωτε πρός με, ἀνὴρ μὴ ἐπισκεπήτω, ὅτι 
, / Lad Lad ea 25 2 Lad Ed / 1 2 4 2, Lad e 
ϑυσία μεγάλῃ μοι τῷ Βααλ’ πᾶς, ὃς ἐὰν ἐπισκεπῇ, οὐ ζήσεται. καὶ Ιου ἐποίησεν ἐν πτερνισμῷ, iva 
ἀπολέσῃ τοὺς δούλους τοῦ Βααλ. 20 καὶ εἶπεν Ιου Ἁγιάσατε ἱερείαν τῷ Βααλ’ καὶ ἐκήρυξαν. 21 καὶ 
ἀπέστειλεν Ιου ἐν παντὶ Ισραηλ λέγων Καὶ νῦν πάντες οἱ δοῦλοι τοῦ Βααλ καὶ πάντες οἱ ἱερεῖς αὐτοῦ 
1 / ς [nd EA Pad 1 2, / e A CÁ ΩΣ ea 2. 2 Lad 2, 
καὶ πάντες οἱ προφῆται αὐτοῦ, μηδεὶς ἀπολειπέσϑω, ὅτι ϑυσίων μεγάλην mod: ὃς ἂν ἀπολειφϑῇ, οὐ 
΄ 1 cá / ς Pad Pad 1 / e ς Pnad x Pad 1 / ς Lad 
ζήσεται. καὶ ἦλθον πάντες οἱ δοῦλοι τοῦ Βαωλ καὶ πάντες οἱ ἱερεῖς αὐτοῦ καὶ πάντες οἱ προφῆται 
αὐτοῦ: οὐ κατελείφϑη ἀνήρ, ὃς οὐ παρεγένετο. καὶ εἰσῆλϑον εἰς τὸν οἶκον τοῦ Βααλ, καὶ ἐπλήσϑη ὁ 
5, Pad de 2 / 4 cá Lad 2, 1 Pad ” > / 2 / 
οἶκος τοῦ Βααλ στόμα εἰς στόμω. 22 καὶ εἶπεν Ιου τῷ ἐπὶ τοῦ οἴκου μεσϑαωλ Ἐξάγαγε ἐνδύμωτα 
πᾶσι τοῖς δούλοις τοῦ Βααλ’ καὶ ἐξήνεγκεν αὐτοῖς ὁ στολιστής. 23 καὶ εἰσήἥλϑεν Tov καὶ Ιωναδαβ υἱὸς 
Ρηχαβ εἰς οἶκον τοῦ Βααλ καὶ εἶπεν τοῖς δούλοις τοῦ Βααλ Ἐρευνήσατε καὶ ἴδετε εἰ ἔστιν LES” ὑμῶν 
τῶν δούλων κυρίου, ὅτι ἀλλ᾽ ἢ οἱ δοῦλοι τοῦ Βααλ μονώτατοι. 24 καὶ εἰσῆλθεν τοῦ ποιῆσαι τὰ 
/ 1 1 e / X 277 e Lad 2, É / 27 1 53 2, A ea 2" 
ϑύματα καὶ τὰ ὁλοκαυτώματα. καὶ Ιου ἔταξεν ἑαυτῷ ἔξω ὀγδοήκοντα ἄνδρας καὶ εἶπεν Ἀνήρ, ὃς ἐὰν 
Lad 2 1 Lad 2, Lad A 2, 1 2 EA 2 1 [nd x Lad e 1 2, Pad * 1 Lad Lad 2, Pad 
διασωϑῇ ἀπὸ τῶν ἀνδρῶν, ὧν ἐγὼ ἀνάγω ἐπὶ χεῖρας ὑμῶν, ἡ ψυχὴ αὐτοῦ ἀντὶ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ. 25 
καὶ ἐγένετο ὡς συνετέλεσεν ποιῶν τὴν ὁλοκαύτωσιν, καὶ εἶπεν Ιου τοῖς παρατρέχουσιν καὶ τοῖς 
τριστάταις Εἰσελθόντες πατάξατε αὐτούς, ἀνὴρ um ἐξελθάτω ἐξ αὐτῶν: καὶ ἐπάταξαν αὐτοὺς ἐν 
/ e Tá Ὁ JA € ΄ 1 ς e 1 2, / LÁ / 2” 
στόματι ῥομφαίας, καὶ ἔρριψαν oi παρατρέχοντες καὶ οἱ τριστάτωι καὶ ἐπορεύϑησαν ἕως πόλεως οἴκου 
Pad 1 2 ΄ ᾿ ΄ Pad 1 2, / 2, ΄ 1 / 1 
τοῦ Βααλ. 26 καὶ ἐξήνεγκαν τὴν στήλην τοῦ Βααλ καὶ ἐνέπρησαν αὐτήν. 27 καὶ κατέσπασαν τὰς 
στήλας τοῦ Βααλ καὶ καϑεῖλον τὸν οἶκον τοῦ Βααλ καὶ ἔταξαν αὐτὸν εἰς λυτρῶνας ἕως τῆς ἡμέρας 


ταύτης. 28 Καὶ ἠφάνισεν Ιου τὸν Βααλ ἐξ Ισραηλ’ 20 πλὴν ἁμαρτιῶν Ιεροβοαμ υἱοῦ Ναβατ, ὃς 


fa 15 pa 

ἐξήμαρτεν τὸν Ισραηλ, οὐκ ἀπέστη Ιου ἀπὸ ὄπισϑεν αὐτῶν, αἱ δαμάλεις αἱ χρυσαῖ ἐν Βαιϑηλ καὶ ἐν 
Δαν. 30 καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Ιου Ἀνϑ ὧν ὅσα ἠγάϑυνας ποιῆσαι τὸ εὐϑὲς ἐν ὀρϑθαλμοῖς μου καὶ 

/ e 2 Lad , 2 ΄ὔ Lad 2” ξ- 4 / ΄ / 2 1 / 
πάντω, ὅσα ἐν τῇ καρδίᾳ μου, ἐποίησας τῷ οἴκῳ Αχααβ, υἱοὶ τέταρτοι καϑήσονταί σοι ἐπὶ ϑρόνου 
Ισραηλ. 31 καὶ Ιου οὐκ ἐφύλαξεν πορεύεσϑαι ἐν νόμῳ κυρίου ϑεοῦ Ισραηλ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ αὐτοῦ, οὐκ 
2, LÊ EA / e Lad Cm ea Ed / 1 2, Pnad e EA 
ἀπέστη ἐπάνωϑεν ἁμαρτιῶν Ιεροβοαμ υἱοῦ Ναβατ, ὃς ἐξήμαρτεν τὸν Ισραηλ. — 32 ἐν ταῖς ἡμέραις 
2 ΄ὔ 2 / / És Lad 1 2 / 2, 1 2 1 e ὧν. 
ἐκείναις ἤρξωτο κύριος συγκόπτειν ἐν τῷ Ισραηλ, καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς AlamA ἐν παντὶ ὁρίῳ Ισραηλ 
33 ἀπὸ τοῦ Ιορδάνου κατ᾽ ἀνατολὰς ἡλίου, πᾶσαν τὴν γῆν Γαλααδ τοῦ Γαδδι καὶ τοῦ Ρουβην καὶ τοῦ 
Μανασσῃ ἀπὸ Αροηρ, ἥ ἐστιν ἐπὶ τοῦ χείλους χειμάρρου Αρνων, καὶ τὴν Γαλααδ καὶ τὴν Βασαν. 34 

1 1 1 ΩΣ / 1 / e * , 1 End [ἢ [2 E Pad 1 1 
καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ιου καὶ πάντα, ὅσα ἐποίησεν, καὶ πᾶσα ἡ δυναστεία αὐτοῦ καὶ τὰς 

/ ea [nd 2, 1 Pad ΄ὔ 2 1 , / Lad e Lad -» Pad 

συνάψεις, ἃς συνῆψεν, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν 
Ισραηλ; 35 καὶ ἐκοιμήθη Ιου μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἔϑαψαν αὐτὸν ἐν Σαμαρείᾳ: καὶ 
2, lá οι Ed -“ 2, 2, Pad 1 f e é ea 2 lá 2, 1 2” 
ἐβασίλευσεν Ivaxas υἱὸς αὐτοῦ ἀντ αὐτοῦ. 36 καὶ αἱ ἡμέραι, ἃς ἐβασίλευσεν Ιου ἐπὶ Ισραηλ, εἴκοσι 


ὀκτὼ ἔτη ἐν Σαμαρείᾳ. 
4Regn 11:1 


Kai Γοϑολια ἡ μήτηρ Οχοζιου εἶδεν ὅτι ἀπέϑανον οἱ υἱοὶ αὐτῆς, καὶ ἀπώλεσεν πᾶν τὸ σπέρμα τῆς 
βασιλείας. 2 καὶ ἔλαβεν Ιωσαβεε ϑυγάτηρ τοῦ βασιλέως Ιωραμ ἀδελφὴ Οχοζιου τὸν Iwaç υἱὸν 
2 Pad 2, Lad τ» 2, À 2, ΄ὔ Lad Cm Pad / Lad x E 1 1 1 
ἀδελφοῦ αὐτῆς καὶ ἔκλεψεν αὐτὸν ἐκ μέσου τῶν υἱῶν τοῦ βασιλέως τῶν ϑανατουμένων, αὐτὸν καὶ τὴν 
1 EA Pad Ed Lad ΄ὔ Lad Lad 1 Ἂν» Σ 1 2 1 / 1 E 
τροφὸν αὐτοῦ, ἐν τῷ ταμιείῳ τῶν κλινῶν καὶ ἔκρυψεν αὐτὸν ἀπὸ προσώπου Todolias, καὶ οὐκ 
ἐθανωτώϑη. 3 καὶ ἦν μετ᾽ αὐτῆς ἐν οἴκῳ κυρίου κρυβόμενος EÉ ἔτη: καὶ Γοϑολια βασιλεύουσα ἐπὶ τῆς 
[nd 1 2 Lad 77 Lad e / 2, ΄ e e 1 Ἔ 2 1 ς / 1 
γῆς. 4 καὶ ἐν τῷ ἔτει τῷ εβδόμῳ ἀπέστειλεν Ιωδαε O ἱερεὺς καὶ ἔλαβεν τοὺς ἑκωτοντάρχους, τὸν 
Χορρι καὶ τὸν Ρασιμ, καὶ ἀπήγαγεν αὐτοὺς πρὸς αὐτὸν εἰς οἶκον κυρίου καὶ διέϑετο αὐτοῖς διωϑήκην 
A 1 Ὁ“ 2 1 * Ed CÁ 1 77 A -»" 1 οι Pad ΄ 4 
κυρίου καὶ ὥρκισεν αὐτοὺς ἐνώπιον κυρίου, καὶ ἔδειξεν αὐτοῖς Ιωδαε τὸν υἱὸν τοῦ βασιλέως 5 καὶ 
ἐνετείλωτο αὐτοῖς λέγων Οὗτος ὁ λόγος, ὃν ποιήσετε“ τὸ τρίτον ἐξ ὑμῶν εἰσελθέτω τὸ σάββατον καὶ 
φυλάξετε φυλακὴν οἴκου τοῦ βασιλέως ἐν τῷ πυλῶνι 6 καὶ τὸ τρίτον ἐν τῇ πύλῃ τῶν ὁδῶν καὶ τὸ 
Cd Lad / a , Lad / 1 EM 1 1 Pad 2” 1 / »-» 
τρίτον τῆς πύλης ὀπίσω τῶν παρατρεχόντων: καὶ φυλάξετε τὴν φυλακὴν τοῦ οἴκου" 7 καὶ δύο χεῖρες 
2 e -“ End e 2 / 1 / 1 TÁ 1 1 2” , 1 1 
ἐν ὑμῖν, πᾶς ὁ ἐκπορευόμενος TO σάββατον, καὶ φυλάξουσιν τὴν φυλακὴν οἴκου κυρίου πρὸς τὸν 
΄ é! Fá 2 1 1 ΄ / 2 1 1 1 Pad 2, Pad 2 1 2, Pad 1 Ê 
βασιλέα- 8 καὶ κυκλώσατε Emi τὸν βασιλέα κύκλῳ, ἀνὴρ καὶ TO σκεῦος αὐτοῦ Ev χειρὶ αὐτοῦ, καὶ O 
κι A 2 1 2 [nd e! 2 ΄ὔ 1 Pad / 3 Lad 2 / 
εἰσπορευόμενος εἰς τὰ σωδηρωϑ ἀποϑθανεΐτωι. καὶ ἐγένετο μετὰ τοῦ βασιλέως ἐν τῷ ἐκπορεύεσϑαι 
» 1 12 Lad tá LÁ 2, Ed toa , ΟΝ Ed / e 2 ᾽ν e 
αὐτὸν καὶ ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι αὐτόν. 9 καὶ ἐποίησαν oi ἑκατόνταρχοι TávTA, ὅσα ἐνετείλωτο Ιωδαε ὁ 
/ 1 2 2, 1 1 277 3 Pad 1 2 ΄ 1 EM 1 Lad 
συνετός, καὶ ἔλαβεν ἀνὴρ τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ τοὺς εἰσπορευομένους TO σάββατον μετὰ τῶν 
» / 4 / 1 Ὧν Lad 1 1 c dE: 1 77 e e 1 -» 
ἐκπορευομένων τὸ σάββατον καὶ εἰσῆλθεν πρὸς Iwdae τὸν ἱερέα. το καὶ ἔδωκεν ὁ ἱερεὺς τοῖς 
e / 1 / 1 1 1 Pad ΄ὔ 1 2 7, ΄ὔ 1 
ἑκωτοντάρχωαις TOUS σειρομάστας καὶ TOUS τρισσοὺς τοῦ βασιλέως Δαυιδ τοὺς ἐν οἴκῳ κυρίου. II καὶ 
ἔστησαν οἱ παρατρέχοντες, ἀνὴρ καὶ τὸ σκεῦος αὐτοῦ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, ἀπὸ τῆς ὠμίας τοῦ οἴκου τῆς 
End e Lad 2, , Pad ” Lad 2 ΄ὔ Pad ΄ὔ 1 -“ 27 2 1 1 ΄ z 
δεξιᾶς ἕως τῆς ὠμίας τοῦ οἴκου τῆς εὐωνύμου τοῦ ϑυσιωστηρίου καὶ τοῦ οἴκου ἐπὶ τὸν βασιλέα κύκλῳ. 
1 2 / 1 οι Pad / 1 2” 2, , 2, Ἧ 1 1 Ἧ, ΄ὔ 1 
12 καὶ ἐξαπέστειλεν τὸν υἱὸν τοῦ βασιλέως καὶ ἔδωκεν ἐπ᾽ αὐτὸν TO νεζερ καὶ TO μαρτύριον καὶ 
2, lá * 1 1 27 2, / 1 2, x Lad a! 1 5 ΄ f E 1 
ἐβασίλευσεν αὐτὸν καὶ ἔχρισεν αὐτόν, καὶ ἐκρότησαν τῇ χειρὶ καὶ εἶπαν Ζήτω ὁ βασιλεύς. 13 καὶ 


2” 1 1 Lad / Pad Pad 4 2 [nd À, y 1 * 53, , 
ἤκουσεν Γοϑολια τὴν φωνὴν τῶν τρεχόντων τοῦ λαοῦ καὶ eiomASev πρὸς τὸν λαὸν εἰς οἶκον κυρίου. 14 


ΦΥΤΣΞ 
1 35 1 2 1 Fr 1 ς / Ed 1 Pad / 1 1 4 1 ς ᾽ 1 1 ς / 
καὶ εἶδεν καὶ ἰδοὺ O βασιλεὺς εἱστήκει ἐπὶ τοῦ στύλου κατὰ TO κρίμα, καὶ οἱ ῴδοὶ καὶ αἱ σάλπιγγες 
πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ πᾶς ὁ λαὸς τῆς γῆς χαίρων καὶ σαλπίζων ἐν σάλπιγξιν" καὶ διέρρηξεν Γοϑόλια 
1 ς ΄ e Lad k! 2 / / ΄ 1 2 ” e e 1 Pad 
τὰ ἱμάτια ἑαυτῆς καὶ ἐβόησεν Σύνδεσμος σύνδεσμος. τς καὶ ἐνετείλατο Ιωδαε O ἱερεὺς τοῖς 
c TÁ Pad 2, ΄ Lad / 1 53 1 2, / > / 2, 1 27 Lad 
ἑκατοντάρχαις τοῖς ἐπισκόποις τῆς δυνάμεως καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Ἐξαγάγετε αὐτὴν ἔσωϑεν τῶν 
1 EA 2 / 2, A 2, [nd / Á e , e cá [ἡ f / 1 
σαδηρωϑ, καὶ O εἰσπορευόμενος ὀπίσω αὐτῆς ϑανάτῳ ϑανατωϑήσεται ῥομφαίᾳ" ὅτι εἶπεν O ἱερεύς Kai 
ι 2 / É ” ΄ὔ 7 2 TÁ 2, Lad -» 1 2 Lad e 1 2 ΄ Lad “ 2) 

um ἀποϑάνῃ ἐν οἴκῳ κυρίου. τό καὶ ἐπέϑηκαν αὐτῇ χεῖρας, καὶ εἰσῆλϑεν ὁδὸν εἰσόδου τῶν ἵππων οἴκου 
τοῦ βασιλέως καὶ ἀπέϑανεν ἐκεῖ. — 17 καὶ διέϑετο Ιωδαε διωϑήκην ἀνὰ μέσον κυρίου καὶ ἀνὰ μέσον 
-“ ΄ὔ 1 2 1 / Pad Pad -“ 53 2 1 Lad ΄ὔ 1 2 1 / Pad / 1 
τοῦ βασιλέως καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ λαοῦ τοῦ εἶναι εἰς λαὸν τῷ κυρίῳ, καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ βασιλέως καὶ 
2 1 LÁ Pad Pad 1 3 Lad -»“ e 1 Lad Lad 2 5 Pad 1 / 2 1 
ἀνὰ μέσον τοῦ λαοῦ. τᾶ καὶ elomAdev πᾶς ὁ λαὸς τῆς γῆς εἰς οἶκον τοῦ Baal καὶ κατέσπασαν αὐτὸν 
4 1 / * Pad 1 1 2, / 2 Pad ΄ p Lad 1 4 1 ς ΄ Pad 
καὶ τὰ ϑυσιαστήρια αὐτοῦ καὶ τὰς εἰκόνας αὐτοῦ συνέτριψαν ἀγαθῶς καὶ τὸν Ματϑαν τὸν ἱερέα τοῦ 
Βααλ ἀπέκτειναν κατὰ πρόσωπον τῶν ϑυσιαστηρίων, καὶ ἔϑηκεν O ἱερεὺς ἐπισκόπους εἰς τὸν οἶκον 

΄,ὔ τ 2 1 Lg / 1 1 1 4 1 EM 1 1 Lad Lad 
κυρίου. το καὶ ἔλαβεν τοὺς ἑκατοντάρχους καὶ τὸν Χορρι καὶ τὸν Ρασιμ καὶ πάντα τὸν λαὸν τῆς γῆς, 
1 / x El 3 2, ΄,ὔ 1 2 Lad e 1 EA Lad / 2” »“ 
καὶ κατήγαγον τὸν βασιλέα ἐξ οἴκου κυρίου, καὶ elomASev ὁδὸν πύλης τῶν παρατρεχόντων οἴκου τοῦ 
΄ AE / 2, 1 2, 1 Pad / Lad , 12 / End E 1 [nd [nd 1 q 
βασιλέως, καὶ ἐκάϑισων αὐτὸν ἐπὶ τοῦ ϑρόνου τῶν βασιλέων. 20 καὶ ἐχάρη πᾶς O λαὸς τῆς γῆς, καὶ ἡ 


πόλις ἡσύχασεν’ καὶ τὴν Γοϑολιαν ἐθανάτωσαν ἐν ῥομφαίᾳ ἐν οἴκῳ τοῦ βασιλέως. 
4Regn 12:1 


Tios ἐτῶν ἑπτὰ Ιωας ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν. 2 ἐν ἔτει ἑβδόμῳ τῷ lov ἐβασίλευσεν Ιωας καὶ 
/ ἄν 2 lá 2 ν᾿ é Lad 4 x Pad 2, Lad 
τεσσαράκοντα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαλημ, καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ Αβια ἐκ τῆς Bnocapes. 
1d , 1 2, 1 2 / , Je 1 e / ea 2 e 3 1 e e Lo 
3 καὶ ἐποίησεν Ιωας TO εὐϑὲς ἐνώπιον κυρίου πάσας τὰς ἡμέρας, ἃς ἐφώτισεν αὐτὸν Ιωδαε ὁ ἱερεύς" 4 
πλὴν τῶν ὑψηλῶν οὐ μετεστάϑησαν, καὶ ἐκεῖ ἔτι ὁ λαὸς ἐθυσίαζεν καὶ ἐθυμίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς. 5 
Καὶ εἶπεν Ιωας πρὸς τοὺς ἱερεῖς Πᾶν τὸ ἀργύριον τῶν ἁγίων τὸ εἰσοδιωζόμενον ἐν τῷ οἴκῳ κυρίου, 
2 / ΄ 3; 1 2 / 1 A End 2, / ea 2" 2 Lad 4 1 , 
ἀργύριον συντιμήσεως, ἀνὴρ ἀργύριον λαβὼν συντιμήσεως, πᾶν ἀργύριον, O ἐὰν ἀναβῇ ἐπὶ καρδίαν 
ἊΨ 1 2 [nd 2, 2” , / e -» ς ς -» EM ι ” 1 [nd / 2, Lad 1 
ἀνδρὸς ἐνεγκεῖν ἐν οἴκῳ κυρίου, 6 λαβέτωσαν ἑαυτοῖς οἱ ἱερεῖς ἀνὴρ ἀπὸ τῆς πράσεως αὐτῶν, καὶ 
2, 1 / o! Pad 2” 2 / e 2" e Lad 2 Pnad 1 2 LÁ 2, Lad 
αὐτοὶ κρωτήσουσιν TO βεδὲκ τοῦ οἴκου εἰς πάντω, οὗ ἐὰν εὑρεθῇ ἐκεῖ Bedex. 7 καὶ ἐγενήϑη ἐν τῷ 
Lad 1 , 77 Lad [nad 2, 2 ΄ὔ ς Ἂ » 1 Pad 2” 1 
εἰκοστῷ καὶ τρίτῳ ἔτει τῷ βασιλεῖ Ιωας οὐκ ἐκραταίωσαν οἱ ἱερεῖς TO Bedex τοῦ οἴκου. 8 καὶ 
2 / E 1 1 e / 1 1 Ε » 1 53 1 2, / ΄ὔ e 2, 
ἐκάλεσεν Ιωας ὁ βασιλεὺς Ιωδαε τὸν ἱερέα καὶ τοὺς ἱερεῖς καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Τί ὅτι οὐκ 
2, Pad 1 Pad 2” 1 Pad 1 EA 2, / 2 1 Lad EA Ἐ Lad ἘΣ kd 1 
ἐκραταιοῦτε TO βεδεκ TOU οἴκου; καὶ νῦν μὴ λάβητε ἀργύριον ἀπὸ τῶν πράσεων ὑμῶν, ὅτι εἰς TO Bedex 
Pad 2” / 2, / 1 / gs »-» Pad 1 Pad 2 ΄ 1 Pad Pad 1 Pad 
τοῦ οἴκου δώσετε αὐτό. O καὶ συνεφώνησαν οἱ ἱερεῖς τοῦ μὴ λαβεῖν ἀργύριον παρὰ τοῦ λαοῦ καὶ τοῦ 
1 2, Pad 1 Pad 2” Ἔν a e e 1 Υ, , ἄς á / 
um ἐνισχῦσαι TO Bedex τοῦ οἴκου. το καὶ ἔλαβεν Iwdae ὁ ἱερεὺς κιβωτὸν μίαν καὶ ἔτρησεν τρώγλην 
2 1 Lad Tá 3 Lad {ἢ 2, 1 1 2, Lad 2” 2, 1 2” é 1% ς 
ἐπὶ τῆς σανίδος αὐτῆς καὶ ἔδωκεν αὐτὴν παρὰ ιαμιβιν ἐν τῷ οἴκῳ ἀνδρὸς οἴκου κυρίου, καὶ ἔδωκαν οἱ 
ς [nd e / 1 1 -»" . 2 ΄ 1 e 1 2, 2” ΄ὔ 1 2 ΄ e 
ἱερεῖς οἱ φυλάσσοντες τὸν στωϑμὸν πᾶν TO ἀργύριον TO εὑρεϑὲν ἐν οἴκῳ κυρίου. II καὶ ἐγένετο ὡς 
35 e 1 1 E / 2 Lad Lad 1 3 ΄ e 1 Pad ΄ὔ 1 -* ς 1 e ΄ὔ 
εἶδον ὅτι πολὺ τὸ ἀργύριον ἐν τῇ κιβωτῷ, καὶ ἀνέβῃ ὁ γραμματεὺς τοῦ βασιλέως καὶ ὁ ἱερεὺς ὁ μέγας 
1 27 1 2 Tá 1 2 ΄ὔ e r 1 2 2 , 1 2 1 2 ΄ὔ 1 
καὶ ἔσφιγξαν καὶ Noiduncav τὸ ἀργύριον TO εὑρεϑὲν ἐν οἴκῳ κυρίου. 12 καὶ ἔδωκαν TO ἀργύριον TO 
ς 1 2 1 -» / 1 727 ΩΣ 2 / 2” ΄ὔ τ. ν᾿ [nd / Lad 
ἑτοιμασϑὲν ἐπὶ χεῖρας ποιούντων τὰ ἔργα τῶν ἐπισκόπων οἴκου κυρίου, καὶ ἐξέδοσαν τοῖς τέκτοσιν τῶν 
΄ὔ A -» x ΄ Pnad Pad 2, 2” / 1 Pnad -» 1 -» / Lad 
ξύλων καὶ τοῖς οἰκοδόμοις τοῖς ποιοῦσιν ἐν οἴκῳ κυρίου 13 καὶ τοῖς τειχισταῖς καὶ τοῖς λατόμοις τῶν 
λίϑων τοῦ κτήσασϑαι ξύλα καὶ λίϑους λωτομητοὺς τοῦ κατασχεῖν τὸ Bedex οἴκου κυρίου εἰς πάντα, 


e EA / 2, δ 1 53 Pad Lad 1 Ἄ ΄ 27 F Y 2 [nad 
ὅσω ἐξωδιάσϑη ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ κραταιῶσαι" I4 πλὴν οὐ ποιηϑήσεται οἴκῳ κυρίου ϑύρωαι ἀργυραῖ, 


ὡς! 17 as 
id / 1 / End Pad Pad x Pad 2 Pad 2 Pad 2 CÁ Pad 
ἧλοι, φιάλαι καὶ σάλπιγγες, πᾶν σκεῦος χρυσοῦν καὶ σκεῦος ἀργυροῦν, ἐκ τοῦ ἀργυρίου τοῦ 
2, ΄ 2 ” , e -» Pad 1 77 E 3 FA 1 2, , 2, 2, Lad 
εἰσενεχϑέντος ἐν οἴκῳ κυρίου, τς ὅτι τοῖς ποιοῦσιν TA ἔργα δώσουσιν αὐτό, καὶ ἐκραταίωσαν ἐν αὐτῷ 
1 5 ΄ὔ 1 2, 2, / 1 27 e 2 Tá 1 2 / 2 ι [nd 3 Lad Pad 
τὸν οἶκον κυρίου. τό καὶ οὐκ ἐξελογίζοντο τοὺς ἄνδρας, οἷς ἐδίδουν TO ἀργύριον ἐπὶ χεῖρας αὐτῶν δοῦναι 
τοῖς ποιοῦσιν τὰ ἔργα, ὅτι ἐν πίστει αὐτῶν ποιοῦσιν. 17 ἀργύριον περὶ ἁμαρτίας καὶ ἀργύριον περὶ 
πλημμελείας, O τι εἰσηνέχϑη ἐν οἴκῳ κυρίου, τοῖς ἱερεῦσιν ἐγένετο. τ8 Τότε ἀνέβη AlanA βασιλεὺς 
Συρίας καὶ ἐπολέμησεν ἐπὶ Γεϑ καὶ προκωτελάβετο αὐτήν. καὶ ἔταξεν Αζχηλ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ 
ἀναβῆναι ἐπὶ Ιερουσαλημ. 19 καὶ ἔλαβεν Ιωας βασιλεὺς Ιουδα πάντα τὰ ἅγια, ὅσα ἡγίασεν Ιωσαφατ 
1 1 e / 2, Pad 1 -» 4 1 “ 2, -“ 1 -» 1 , 
καὶ Ιωραμ καὶ Οχοζιας οἱ πατέρες αὐτοῦ καὶ βασιλεῖς Ιουδα, καὶ τὰ ἅγια αὐτοῦ καὶ πᾶν τὸ χουσίον 
τὸ εὑρεθὲν ἐν ϑησαυροῖς οἴκου κυρίου καὶ οἴκου τοῦ βασιλέως καὶ ἀπέστειλεν τῷ Αζαηλ βασιλεῖ 
΄ὔ 1 2 ΄ 2 1 1 1 1 Lad / 1 EA e 2 ΄ὔ 2, 

Συρίας, καὶ ἀνέβη ἀπὸ Ιερουσαλημ. 20 καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ιωας καὶ πάντα, ὅσα ἐποίησεν, οὐκ 
2 1 Pad / É 1 , / Lad e Land »-»" Pad 1 2 / e 
ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ιουδα; 21 καὶ ἀνέστησαν οἱ 
δοῦλοι αὐτοῦ καὶ ἔδησαν πάντα σύνδεσμον καὶ ἐπάταξαν τὸν Ιωας ἐν οἴκῳ Μαωλλω τῷ ἐν Γααλλα. 
22 καὶ [Ιεζιχαρ υἱὸς Ιεμουωϑ' καὶ Ιεζεβουϑ O υἱὸς αὐτοῦ Σωμηρ οἱ δοῦλοι αὐτοῦ ἐπάταξαν αὐτόν, καὶ 
amedavev: καὶ ἔϑαψαν αὐτὸν μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Δαυιδ, καὶ ἐβασίλευσεν Αμεσσιας 


υἱὸς αὐτοῦ ἀντ αὐτοῦ. 
4Regn 13:1 


Ἐν ἔτει εἰκοστῷ καὶ τρίτῳ ἔτει τῷ Ιωας υἱῷ Οχοζιου βασιλεῖ Ιουδα ἐβασίλευσεν Iwaxas υἱὸς Iov ἐν 
΄ὔ e Tá 27 3! Ed ΄. 1 1 2 2 -» ΄ὔ a + / 2 ΄ὔ 
Σαμαρείᾳ ἑπτακαίδεκα ἔτη. 2 καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς κυρίου καὶ ἐπορεύϑη ὀπίσω 
e Lad Cm ea 2 ἊΣ 1 2, 2 ΄ 2 , 2, Lad 1 3. ΄ὔ 
ἁμαρτιῶν Ιεροβοαμ υἱοῦ Ναβατ, ὃς ἐξήμαρτεν τὸν Ισραηλ, οὖκ ἀπέστη ἀπ᾽ αὐτῶν. 3 καὶ ὠργίσϑη 
ϑυμῷ κύριος ἐν τῷ Ισραηλ καὶ ἔδωκεν αὐτοὺς ἐν χειοὶ Αζαηλ βασιλέως Συρίας καὶ ἐν χειρὶ υἱοῦ Αδερ 
Cm TÁ 1 e Ed f 2, ΄ Pad / , 1 EA ΄ 3 Pad 
υἱοῦ Alanh πάσας τὰς ἡμέρας. 4 καὶ Edendm Iwagas τοῦ προσώπου κυρίου, καὶ ἐπήκουσεν αὐτοῦ 
κύριος, ὅτι εἶδεν τὴν ϑλῖψιν Ισραηλ, ὅτι ἔϑλιψεν αὐτοὺς βασιλεὺς Συρίας. ς καὶ ἔδωκεν κύριος 
σωτηρίαν τῷ Ισραηλ, καὶ ἐξῆλθεν ὑποκάτωϑεν χειρὸς Συρίας, καὶ ἐκάϑισαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐν τοῖς 
/ 2, Lad 1 2 a! 1 , 1 2, 3 ΄ὔ a 1 e -“ ” τι 
σκηνώμασιν αὐτῶν καϑὼς ἐχϑὲς καὶ τρίτης" 6 πλὴν οὐκ ἀπέστησαν ἀπὸ ἁμαρτιῶν οἴκου Ιεροβοαμ, ὃς 
2 ΄ 1 2, * [nd z / ΄ὔ o) 27 2 EM 2, ΄ὔ e 2, 
ἐξήμαρτεν τὸν Ισραηλ, ἐν αὐταῖς ἐπορεύϑησαν, καί γε TO ἄλσος ἐστάϑη ἐν Σαμαρείᾳ. 7 ὅτι οὐχ 
ὑπελείρϑη τῷ Ivaxas λαὸς ἀλλ᾽ ἢ πεντήκοντα ἱππεῖς καὶ δέκα ἄρματα καὶ δέκα χιλιάδες πεζῶν, ὅτι 
2 / 2, 1 1 , 086 4 2, 1 e Pad 2, / 1 1 1 Lad 
ἀπώλεσεν αὐτοὺς βασιλεὺς Συρίας καὶ ἔϑεντο αὐτοὺς ὡς χοῦν εἰς καταπάτησιν. 8 καὶ τὰ λοιπὰ τῶν 
Ei ι é e 2, ΄ὔ 1 ς [nd 2, Pad 2, 1 Pad 4 2 1 a 
λόγων Iwaxas καὶ πάντα, ὅσα ἐποίησεν, καὶ αἱ δυναστεῖαι αὐτοῦ, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ 
/ Lad e Lad » Pad 1 3 ΄ 1 Lad Lé 2, Pad 1 
λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ισραηλ; 9 καὶ ἐκοιμήϑη Ivaxas μετὰ τῶν πωτέρων αὐτοῦ, καὶ 
2 2, 1 1 Lad / 2, » 7 É ἐπ; ΄ οι 2 -“ 2, 2, Pad 
ἔϑαψαν αὐτὸν μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν Σαμαρείᾳ, καὶ ἐβασίλευσεν Ιωας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ αὐτοῦ. IO 
Ἐν ἔτει τριακοστῷ καὶ ἑβδόμῳ ἔτει τῷ Ιωᾶς βασιλεῖ Ιουδα ἐβασίλευσεν Ιωας υἱὸς Ivaxas ἐπὶ 
Ισραηλ ἐν Σαμαρείᾳ ἑκκαίδεκα ἔτη. II καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς κυρίου" οὐκ ἀπέστη 
2 1 / e ΄ὔ Cm ea 2 ΄ 1 2, 2, -» 2 ΄ὔ 1 1 
ἀπὸ πάσης ἁμαρτίας Ιεροβοαμ υἱοῦ Ναβατ, ὃς ἐξήμαρτεν τὸν Ισραηλ, ἐν αὐταῖς ἐπορεύϑη. 12 καὶ τὰ 
1 Lad Lá 1 EA e 2 ΄ὔ 1 ς [nd a Pad ea 2 é 1 
λοιπὰ τῶν λόγων Ιωας καὶ πάντω, ὅσα ἐποίησεν, καὶ αἱ δυναστεῖαι αὐτοῦ, ἃς ἐποίησεν μετὰ 
Αμεσσιου βασιλέως Ιουδα, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν 
Ισραηλ; 13 καὶ ἐκοιμήϑη Ιωας μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ Ιεροβοαμ ἐκάϑισεν ἐπὶ τοῦ ϑρόνου 


2, » 2 , 1 Lad ζω 1 2 / 1 2 E 2, Pad 10 
αὐτοῦ ἐν Σαμαρείᾳ μετὰ τῶν υἱῶν Ισραηλ. 14 Καὶ Ελισαιε ἠρρώστησεν τὴν ἀρρωστίαν αὐτοῦ, δι᾿ ἣν 


-18- 
2 / 1 Lj 1 2, 1 A à DR (4 2 Α / 2, Pad 1 5 
ἀπέϑανεν. καὶ κατέβη πρὸς αὐτὸν Ιωας βασιλεὺς Ισραηλ καὶ ἔκλαυσεν ἐπὶ προσώπου αὐτοῦ καὶ εἶπεν 
Πάτερ πάτερ, ἅρμα Ισραηλ καὶ ἱππεὺς αὐτοῦ. 15 καὶ εἶπεν αὐτῷ Ελισαιε Λαβὲ τόξον καὶ βέλη“ καὶ 
ἔλαβεν πρὸς αὐτὸν τόξον καὶ βέλη. τό καὶ εἶπεν τῷ βασιλεῖ Ἐπιβίβασον τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὸ τόξον" 
1 2 E 1 -» Ἄ Pad 2, 1 1 ΄ὔ 1 2, CÁ 1 [nd 2, Pad 2, 1 1 

καὶ ἐπεβίβωασεν Ιωας τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὸ τόξον, καὶ ἐπέϑηκεν Ελισαιε τὰς χείρας αὐτοῦ ἐπὶ τὰς 
χεῖρας τοῦ βασιλέως. 17 καὶ εἶπεν Ἄνοιξον τὴν ϑυρίδα κατ᾽ ἀνατολάς" καὶ ἤνοιξεν. καὶ εἶπεν Ελισαιε 
Τόξευσον: καὶ ἐτόξευσεν. καὶ εἶπεν Βέλος σωτηρίας τῷ κυρίῳ καὶ βέλος σωτηρίας ἐν Συρίᾳ, καὶ 
πατάξεις τὴν Συρίαν ἐν Αφεκ ἕως συντελείας. τᾶ καὶ εἶπεν αὐτῷ Ελισαιε Λαβὲ τόξα- καὶ ἔλαβεν. 
καὶ εἶπεν τῷ βασιλεῖ Ισραηλ Πάταξον εἰς τὴν γῆν" καὶ ἐπάταξεν ὁ βασιλεὺς τρὶς καὶ ἔστη. το καὶ 
2 / 2 , 2, -“, LE ὦ Pad Pad 1 53 2 > / / N e / EM 2. 2 / 
ἐλυπήϑη ἐπ᾽ αὐτῷ ὁ ἄνθρωπος τοῦ ϑεοῦ καὶ εἶπεν Ei ἐπάταξας πεντάκις ἢ ἑξάκις, τότε ἂν ἐπάταξας 
τὴν Συρίαν ἕως συντελείας. καὶ νῦν τρὶς πατάξεις τὴν Συρίαν. -- 20 καὶ ἀπέϑανεν Ελισαιε, καὶ 
ἔϑαψαν αὐτόν. καὶ μονόζωνοι Μωαβ ἦλϑον ἐν τῇ γῇ ἐλθόντος τοῦ ἐνιαυτοῦ: 21 καὶ ἐγένετο αὐτῶν 

/ 1 27 1 2 1 35 1 E 1» 1 27 3 ΩΣ / 1 
ϑαπτόντων τὸν ἄνδρα καὶ ἰδοὺ εἶδον τὸν μονόζωνον καὶ ἔρριψαν τὸν ἄνδρα ἐν τῷ τάφῳ Ελισαιε, καὶ 
EA / 1 e Lad 2 ἦν 1 2”; 1 2, / 3 1 1 El 2, Pad 1 
ἐπορεύϑη καὶ ἥψατο τῶν ὀστέων Ελισαιε καὶ ἔζησεν καὶ ἀνέστη Emi τοὺς πόδας αὐτοῦ. — 22 καὶ 
Alanh ἐξέϑλιψεν τὸν Ισραηλ πάσας τὰς ἡμέρας Iwaxas. 23 καὶ ἠλέησεν κύριος αὐτοὺς καὶ 
οἰκτίρησεν αὐτοὺς καὶ ἐπέβλεψεν πρὸς αὐτοὺς διὰ τὴν διωϑήκην αὐτοῦ τὴν μετὰ Αβρααμ καὶ Ισαῶκ 

1 1 EA 2 / / -» 2, 1 1 2, 2 ΄ 2, 1 2 1 Pad / 

καὶ Ιακωβ, καὶ οὐκ ἠθέλησεν κύριος διωφϑεῖίρωι αὐτοὺς καὶ olx ἀπέρριψεν αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ προσώπου 
αὐτοῦ. 24 καὶ ἀπέϑανεν AlanA βασιλεὺς Συρίας, καὶ ἐβασίλευσεν υἱὸς Αδερ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ αὐτοῦ. 25 
καὶ ἐπέστρεψεν Ιωας υἱὸς Ivaxas καὶ ἔλαβεν τὰς πόλεις ἐκ χειρὸς υἱοῦ Αδερ υἱοῦ Alan, ἃς ἔλαβεν 
2, 1 Pad 1 2, Pad 2, Lad / 1 ἊΨ ΄ 2, 1 ç 2 ΄, 1 
ἐκ χειρὸς Ιωαχας τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν τῷ πολέμῳ τρὶς ἐπάταξεν αὐτὸν Ιωας καὶ ἐπέστρεψεν τὰς 


πόλεις Ισραηλ. 
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Ἐν ἔτει δευτέρῳ τῷ Iwas υἱῷ Ιωαχας βασιλεῖ Ισραηλ καὶ ἐβασίλευσεν Αμεσσιας υἱὸς Ιωας βασιλεὺς 
Ιουδα. 2 υἱὸς εἴκοσι καὶ πέντε ἐτῶν ἦν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ εἴκοσι καὶ ἐννέα ἔτη ἐβασίλευσεν 
2 1 27 Lad 1 2, Pad 2, 1 2 ΄ὔ 1 2, 1 2 
ἐν Ιερουσαλημ, καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ Iwadiy ἐξ Ιερουσαλημ. 3 καὶ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐν 
2 » ΄ ι ὁ 7 e 1 * Pad 1 / e Ed , e 1 
ὀφϑαλμοῖς κυρίου, πλὴν οὐχ ὡς Δαυιδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ: κατὰ mávra, ὅσα ἐποίησεν Ιωας ὁ πατὴρ 
αὐτοῦ, ἐποίησεν: 4 πλὴν τὰ ὑψηλὰ οὐκ ἐξῆρεν, ἔτι ὁ λαὸς ἐθυσίαζεν καὶ ἐθυμίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς. 5 
A 2, Pr: e , e / 2 A 2, Pad 1 2, / 1 / 2, Pad εἶ 
καὶ ἐγένετο ὅτε κατίσχυσεν ἡ βασιλεία ἐν χειρὶ αὐτοῦ, καὶ ἐπάταξεν τοὺς δούλους αὐτοῦ τοὺς 
/ 1 ΄ 2, Pad 1 1 Es Lad / 2, 2 / 1 / 
παωτάξαντας τὸν πατέρα αὐτοῦ" 6 καὶ τοὺς υἱοὺς τῶν παταξάντων οὐκ ἐθανάτωσεν, καϑὼς γέγραπται 
ἐν βιβλίῳ νόμων Μωυσῆ, ὡς ἐνετείλωτο κύριος λέγων Οὐκ ἀποθανοῦνται πατέρες ὑπὲρ υἱῶν, καὶ υἱοὶ 
3 2, Pad e 1 δὴ e 2, , No e 3 [and e , 2, Pad 2 [nd 2, 1 
οὐκ ἀποθανοῦνται ὑπὲρ πωτέρων, ὅτι ἀλλ᾽ ἢ ἕκαστος ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτοῦ ἀποθανεῖται. 7 αὐτὸς 
ἐπάταξεν τὸν Εδωμ ἐν Γαιμελε δέκα χιλιάδας καὶ συνέλαβε τὴν Πέτραν ἐν τῷ πολέμῳ καὶ ἐκάλεσεν 
ἃ 3 [ad e Lad e / / / Ed El ” ΄ὔ 1 
τὸ ὄνομα αὐτῆς Καϑοηλ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. — 8 τότε ἀπέστειλεν Αμεσσιας ἀγγέλους πρὸς Iwas 
υἱὸν Ivaxas υἱοῦ Ιου βασιλέως Ισραηλ λέγων Δεῦρο ὀφϑῶμεν προσώποις. q καὶ ἀπέστειλεν Ιωας 
βασιλεὺς Ισραηλ πρὸς Αμεσσιων βασιλέα Ιουδα λέγων Ὁ axav ὁ ἐν τῷ Λιβάνῳ ἀπέστειλεν πρὸς τὴν 
κέδρον τὴν ἐν τῷ Λιβάνῳ λέγων Δὸς τὴν ϑυγατέρα σου τῷ υἱῷ μου εἰς γυναῖκα: καὶ διῆλϑον τὰ 
΄ὔ Pad 2 Pad 1 2 Lad Cá ἢ / 1 / 2, / 1 , 
Smoia τοῦ ἀγροῦ TA ἐν τῷ Λιβάνῳ καὶ συνεπάτησαν τὸν axava. 10 τύπτων ἐπάταξας τὴν Ιδουμαίαν, 


1 Ed Lad / Ἐ ΄ὔ a EA ΄ 2, [nd 2” ve pa / 2, ΄ὔ 
καὶ ἐπῆρέν σε ἡ καρδία σου" ἐνδοξάσϑητι κωϑήμενος ἐν τῷ οἴκῳ σου, καὶ ἵνα τί ἐρίζεις ἐν κακίᾳ σου; 


luas I9 pm 
1 Lad 1 A 1 Pad ι 2 Je 4 2 ΄, Fr 1 1 
καὶ πεσῇ σὺ καὶ Ιουδας μετὰ σοῦ. II καὶ οὐκ ἤκουσεν Αμεσσιας. καὶ ἀνέβῃ o βασιλεὺς Ισραηλ, καὶ 
ὥφϑησαν προσώποις αὐτὸς καὶ Αμεσσιας βασιλεὺς Ιουδα ἐν Βαιϑσαμυς τῇ τοῦ Ιουδα’ 12 καὶ 
277 2 1 / ΠΩ 2 ι 2 1 / 4 Pad é! 1 
ἔπταισεν Ιουδας ἀπὸ προσώπου Ισραηλ, καὶ ἔφυγεν ἀνὴρ εἰς TO σκήνωμα αὐτοῦ" 13 καὶ τὸν Αμεσσιαν 
υἱὸν Ιωας υἱοῦ Οχοζιου βασιλέα Ιουδα συνέλαβεν Iwaç υἱὸς Ivaxas βασιλεὺς Ισραηλ ἐν Βαιϑσαμυς. 
καὶ ἦλϑεν εἰς Ιερουσαλημ καὶ καϑεῖλεν ἐν τῷ τείχει Ιερουσωλημ ἐν τῇ πύλῃ Εφραιμ ἕως πύλης τῆς 
΄,ὔ ΄ὔ * 1 2” 1 ΄ὔ 1 1 2 / 1 / 1 / 1 
γωνίας τετρακοσίους πήχεις. I4 καὶ ἔλαβεν TO χρυσίον καὶ τὸ ἀργύριον καὶ πάντα τὰ σκεύη TA 
e / 2, 2” , 1 2 [nd 2” Pad ΄ὔ 1 1 δ A Lad / 1 
εὑρεϑέντα ἐν οἴκῳ κυρίου καὶ ἐν ϑησαυροῖς οἴκου τοῦ βασιλέως καὶ τοὺς υἱοὺς τῶν συμμίξεων καὶ 
2 ΄ὔ 2 / 1 1 1 Lad / e 3 Cd 3. , 2, Pad ΕἾ 
ἀπέστρεψεν εἰς Σαμάρειαν. -- 15 καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ιωας, ὅσα ἐποίησεν ἐν δυναστείᾳ αὐτοῦ, ἃ 
ἐπολέμησεν μετὰ Αμεσσιου βασιλέως Ιουδα, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν 
[nd Pad A! 2 ΄ 1 Lad / 2, Pad A 2 ΄ É ΄ὔ 
τοῖς βασιλεῦσιν Ισραηλ; τό καὶ ἐκοιμήϑη Ιωας μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ ἐτάφη ἐν Σαμαρείᾳ 
mera τῶν βασιλέων Ισραηλ, καὶ ἐβασίλευσεν Ιεροβοαμ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ αὐτοῦ. -- 17 καὶ ἔζησεν 
Αμεσσιῶς υἱὸς Ιωας βασιλεὺς Ιουδὰ μετὰ τὸ ἀποϑανεῖν Ιωας υἱὸν Ivaxas βασιλέα Ισραηλ 
Tá 77 1 4 1 Lad / 1 / ea 2 é 2, 1 Pad 
πεντεκαίδεκα ἔτη. IB καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Αμεσσιου καὶ πάντα, ἃ ἐποίησεν, οὐχὶ ταῦτα 
΄, 2 1 ΄ὔ / Lad e [nd »-»" Pad 1 / 2 , 2, 1 
γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ιουδα; το καὶ συνεστράφησαν ἐπ᾽ αὐτὸν 
/ 2 1 77 2 1 EA / 2 , 2, Pad 2 1 
σύστρεμμα ἐν ]ερουσωλημ, καὶ ἔφυγεν εἰς Λαχις: καὶ ἀπέστειλαν ὀπίσω αὐτοῦ εἰς Λαχις καὶ 
2 / 2, 1 2 [nad 1 3, 3 1 2, 1“ 1 2 / A 1 Lad / 
ἐθανάτωσαν αὐτὸν ἐκεῖ. 20 καὶ ἦραν αὐτὸν ἐφ᾽ ἵππων, καὶ ἐτάφῃ ἐν Ιερουσαλημ μετὰ τῶν πατέρων 
αὐτοῦ ἐν πόλει Δαυιδ. 21 καὶ ἔλαβεν πᾶς ὁ λαὸς Ιουδα τὸν Αζαριαν -- καὶ αὐτὸς υἱὸς ἑκκαίδεκα ἐτῶν 
1 Ἂ lá E 1 2 1 -“ 1 x Pad 2 1 Ψ. Ed 1 1 
— καὶ ἐβασίλευσαν αὐτὸν ἀντὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Αμεσσιου. 22 αὐτὸς κοδόμησεν τὴν Αἰλωϑ καὶ 
2, LÁ 2, 1 Lad 1 1 [nd 1 / 1 Lad / 2, Pad > 727 
ἐπέστρεψεν αὐτὴν τῷ Ιουδα μετὰ τὸ κοιμηϑῆναι τὸν βασιλέα μετὰ τῶν πωτέρων αὐτοῦ. 23 Ἐν ἔτει 
πεντεκαιδεκάτῳ τοῦ Αμεσσιου υἱοῦ Ιωας βασιλέως Ιουδα ἐβασίλευσεν Ιεροβοαμ υἱὸς Ιωας ἐπὶ Ισραηλ 
EA , PÁ va 27 1 2 ΄ὔ 1 1 E / ᾽ 2 2 ΄ 2 1) 
ἐν Σαμαρείᾳ τεσσαράκοντα καὶ EV ἔτος. 24 καὶ ἐποίησεν TO πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου" οὐκ ἀπέστη ἀπὸ 
Lad e Lad Cm ea 2 ΄ 1 EA 1 2 ΄ 1 e 
πασῶν ἁμαρτιῶν Ιεροβοαμ υἱοῦ Ναβατ, ὃς ἐξήμαρτεν τὸν Ισραηλ. 25 αὐτὸς ἀπέστησεν τὸ ὅριον 
Ισραηλ ἀπὸ εἰσόδου Αἰμαϑ ἕως τῆς ϑαλάσσης τῆς Αραβα κατὰ τὸ ῥῆμα κυρίου ϑεοῦ Ισραηλ, ὃ 
ἐλάλησεν ἐν χειρὶ δούλου αὐτοῦ Iwva υἱοῦ Αμαϑι τοῦ προφήτου τοῦ ἐκ TedyoBeo. 26 ὅτι εἶδεν κύριος 
1 ξ΄ 1 / 1 ᾽ 1 ΄ 1 2 ΄ὔ 1 
τὴν ταπείνωσιν Ισραηλ πικρὰν σφόδρα καὶ ὀλιγοστοὺς συνεχομένους καὶ ἐσπανισμένους καὶ 
ἐγκαταλελειμμένους, καὶ οὐκ ἦν ὃ βοηϑῶν τῷ Ισραηλ. 27 καὶ οὐκ ἐλάλησεν κύριος ἐξαλεῖψαι τὸ 
Ló e / Pad 2, » Ἅ ἢ ἫΝ 1 1 1 Cm 1 1 
σπέρμα Ισραηλ ὑποκάτωϑεν τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἔσωσεν αὐτοὺς διὰ χειρὸς Ιεροβοαμ, υἱοῦ Ιωας. 28 καὶ τὰ 
1 Lad / 1 / e 2, , 1 ς [nd 2, Pad e 2 / 1 
λοιπὰ τῶν λόγων Ιεροβοαμ καὶ πάντα, ὅσα ἐποίησεν, καὶ αἱ δυναστεῖωι αὐτοῦ, ὅσα ἐπολέμησεν καὶ 
e 2 Fa 1 1 1 1 Lad 3 2, 1 Pad é 3 1 
ὅσα ἐπέστρεψεν τὴν Δαμασκὸν καὶ τὴν Amas τῷ Ιουδα ἐν Ισραηλ, οὐχὶ ταῦτα yeyoaunéva ἐπὶ 
βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ισραηλ; 20 καὶ ἐκοιμήθη Ιεροβοαμ μετὰ τῶν πατέρων 


αὐτοῦ μετὰ βασιλέων Ισραηλ, καὶ ἐβασίλευσεν Αζαριας υἱὸς Αμεσσιου ἀντὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 


4Regn 15:1 


Ἐν ἔτει εἰκοστῷ καὶ εἐβδόμῳ τῷ [Ιεροβοαμ βασιλεῖ Ισραηλ ἐβασίλευσεν Αζαριας υἱὸς Αμεσσιου 
΄ οι e Tá 2, Lad cá 2 [asd μι Ed 1 1 / 14 / 27 
βασιλέως Ιουδα. 2 υἱὸς ἑκκαίδεκα ἐτῶν ἦν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ πεντήκοντα καὶ δύο ἔτη 
ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαλημ, καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ Χαλια ἐξ Ἰερουσωλημ. 3 καὶ ἐποίησεν τὸ 
2 1 2, 2 -» Ψ' 1 4 e 2 ΄ὔ e 1 EA Pad 1 Lad e [nd 
εὐϑὲς Ev ὀφθαλμοῖς κυρίου κατὰ πάντα, ὅσα ἐποίησεν Αμεσσιας ὁ πατὴρ αὐτοῦ: 4 πλὴν τῶν ὑψηλῶν 


οὐκ ἐξῆρεν, ἔτι ὁ λαὸς ἐϑυσίωαζεν καὶ ἐθυμίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς. 5 καὶ ἥψατο κύριος τοῦ βασιλέως, καὶ 


ἐπὶ 20 ΒΝ 
cá ΄ e e / / 2, Pad 1 2 lá 2 227 1 ει 
ἦν λελεπρωμένος ἕως ἡμέρας ϑανάτου αὐτοῦ καὶ ἐβασίλευσεν ἐν οἴκῳ appovows, καὶ Iwadau υἱὸς 
Pad LÁ 2, 1 Lad 2” ΄ὔ 4 1 Lad [nd 1 1 1 Lad / 1 / 
τοῦ βασιλέως ἐπὶ τῷ οἴκῳ κρίνων τὸν λαὸν τῆς γῆς. 6 καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Αζαριου καὶ πάντα, 
e“ É , 2, 2, 1 Pad ἽΝ 2 1 ΄ὔ / Lad e Lad -» Pad 
ὅσω ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίου λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ιουδα; 7 
tz ΄ 1 Lad / 2, Pad 19 2, 1 1 Lad é 2, » 72 / 
καὶ ἐκοιωήϑη Αζαριας μετὰ τῶν TATÉQUV αὐτοῦ, καὶ ἔϑαψωαν αὐτὸν μετὰ τῶν πωτέρων αὐτοῦ ἐν πόλει 
Δαυιδ, καὶ ἐβασίλευσεν Ιωωϑαμ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ αὐτοῦ. 8 Ἐν ἔτει τριακοστῷ καὶ ὀγδόῳ τῷ Αζαρια 
βασιλεῖ Ιουδα ἐβασίλευσεν Ζαχαριας υἱὸς Ιεροβοαμ ἐπὶ Ισραηλ ἐν Σαμαρείᾳ ἑξάμηνον. ο καὶ ἐποίησεν 
1 1 2 2, -» rá a! 2 ΄ὔ ς ΄ 2, Pad 2, 2, / 2 1 e Land 
τὸ πονηρὸν ἐν ὀφϑαλμοῖς κυρίου, xada ἐποίησαν oi πατέρες αὐτοῦ: οὐκ ἀπέστη ἀπὸ ἁμαρτιῶν 
Ιεροβοαμ υἱοῦ Ναβωτ, ὃς ἐξήμαρτεν τὸν Ισραηλ. Io καὶ συνεστράφησαν ἐπ᾽ αὐτὸν Σελλουμ υἱὸς 
Ιαβις καὶ KeBhaau καὶ ἐπάταξαν αὐτὸν καὶ ἐθανάτωσαν αὐτόν, καὶ Σελλουμ ἐβασίλευσεν ἀντ αὐτοῦ. 
1 1 1 Lad / É / 2 Lá 2, 4! Ψ' / Lad e Lad »-»" 
II καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ζαχαριου ἰδού ἐστιν γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς 
βασιλεῦσιν Ισραηλ. 12 ὁ λόγος κυρίου, ὃν ἐλάλησεν πρὸς Ιου λέγων Υἱοὶ τέταρτοι καϑήσονταί σοι ἐπὶ 
ϑρόνου Ισραηλ’ καὶ ἐγένετο οὕτως. 13 Kai Σελλουμ υἱὸς Ιαβις ἐβασίλευσεν. καὶ ἐν ἔτει τριακοστῷ 
καὶ ἐνάτῳ Αζαρια βασιλεῖ Ιουδα ἐβασίλευσεν Σελλουμ μῆνα ἡμερῶν ἐν Σαμαρείᾳ. 14 καὶ ἀνέβη 
Μαναημ υἱὸς Γαδδι ἐκ Θαρσιλα καὶ ἦλϑεν εἰς Σαμάρειαν καὶ ἐπάταξεν τὸν Σελλουμ υἱὸν Ιαβις ἐν 
Σαμαρείᾳ καὶ ἐθανάτωσεν αὐτόν. τς καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Σελλουμ καὶ ἡ συστροφὴ αὐτοῦ, ἣν 
συνεστράφη, ἰδού εἰσιν γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ισραηλ. 16 τότε 
É / 1 1 TÁ 1 2, 2, Lad 1 1 e [nd 2, x e ᾿ 2, 
ἐπάταξεν Μαναημ τὴν Θερσα καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτῇ καὶ τὰ ὅρια αὐτῆς ἀπὸ Θερσα, ὅτι οὐκ ἤνοιξαν 
2, Lad 1 2, / 2, 1 5! 1 2 1 2 ΄ὔ 2 ΄ὔ > 27 Lad 1 +. / 
αὐτῷ: καὶ ἐπάταξεν αὐτὴν καὶ τὰς ἐν γαστρὶ ἐχούσας ἀνέρρηξεν. 17 Ἐν ἔτει τριακοστῷ καὶ ἐνάτῳ 
Αζαρια βασιλεῖ Ιουδα καὶ ἐβασίλευσεν Μαναημ υἱὸς Γαδδι ἐπὶ Ισραηλ dexa ἔτη ἐν Σαμαρείᾳ. τᾶ καὶ 
2, , 1 4 2, 2 [nd , 2, 2 ΄ 2 ks Lad e Lad Cm ea 
ἐποίησεν TO πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς κυρίου: olx ἀπέστη ἀπὸ πασῶν ἁμαρτιῶν Ιεροβοαμ υἱοῦ Ναβατ, ὃς 
ἐξήμαρτεν τὸν Ισραηλ. 19 ἐν Tais ἡμέραις αὐτοῦ ἀνέβη Φουλ βασιλεὺς Ἀσσυρίων ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ 
Μαναημ ἔδωκεν τῷ Φουλ χίλια τάλαντα ἀργυρίου εἶναι τὴν χεῖρα αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ. 20 καὶ 
ἐξήνεγκεν Μαναημ τὸ ἀργύριον ἐπὶ τὸν Ισραηλ, ἐπὶ πᾶν δυνατὸν ἰσχύι, δοῦναι τῷ βασιλεῖ τῶν 
Ἀσσυρίων, πεντήκοντα σίκλους τῷ ἀνδοὶ τῷ ἑνί: καὶ ἀπέστρεψεν βασιλεὺς Ἀσσυρίων καὶ οὐκ ἔστη 
2 » 2 Lad Lad 1 1 1 Lad / ι / e 2 , x ἊΨ 1 Pas 
ἐκεῖ ἐν τῇ γῇ. 21 καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Mavamu καὶ πάντα, ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα 
γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ισραηλ; 22 καὶ ἐκοιμήϑη Μαναὴμ μετὰ 
Lad / 2, Pad 1 2 lá οι ᾽ Pad EM 2, Pad > 27 Land Pad 
τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐβασίλευσεν Daxeiaç υἱὸς αὐτοῦ ἀντ αὐτοῦ. 23 Ev ἔτει πεντηκοστῷ τοῦ 
Αζαριου βασιλέως Ιουδα ἐβασίλευσεν Φακειας υἱὸς Μαναημ ἐπὶ Ισραηλ ἐν Σαμαρείᾳ δύο ἔτη. 24 καὶ 
2 x 1 1 2 3 [nd ΄ὔ 2, 2 / 2 1 e Lad Cm ea 
ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς κυρίου: οὖκ ἀπέστη ἀπὸ ἁμαρτιῶν Ιεροβοαμ υἱοῦ Ναβατ, ὃς 
EA / 1 1 / + , 3 1 οι A z Ed Pad 1 
ἐξήμαρτεν τὸν Ισραηλ. 25 καὶ συνεστράφῃ ἐπ᾽ αὐτὸν Daxee υἱὸς Pomwehtov ὁ τριστάτης αὐτοῦ καὶ 
2, / 2 h! 2 ΄ὔ 2 Ea 2” Pad ΄ 1 Pad 1 1 Pad 1 
ἐπάταξεν αὐτὸν ἐν Σαμαρείᾳ ἐναντίον οἴκου τοῦ βασιλέως μετὰ τοῦ ApyoB καὶ μετὰ τοῦ Agia, καὶ 
, 2 Pad * 27 2 1 Lad , 1 2 7 2 1 1 2 E 2, 
μετ᾽ αὐτοῦ πεντήκοντα ἄνδρες ἀπὸ τῶν τετρακοσίων: καὶ ἐθανάτωσεν αὐτὸν καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ 
2 Pad 1 1 1 Lad / 14 / e 2 ΄ὔ 2 / 2, / 2 ι 
αὐτοῦ. 26 καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Φακειου καὶ πάντα, ὅσα ἐποίησεν, ἰδού εἰσιν γεγραμμένα ἐπὶ 
βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ισραηλ. 27 Ev ἔτει πεντηκοστῷ καὶ δευτέρῳ τοῦ Αζαριου 
βασιλέως Ιουδα ἐβασίλευσεν Daxee υἱὸς Ῥομελιου ἐπὶ Ισραηλ ἐν Σαμαρείᾳ εἴκοσι ἔτη. 28 καὶ 
E / 1 4 2, 2 -» ΄ὔ ᾽ É , 2, 1 Lad e Lad Cm ea 
ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς κυρίου: olx ἀπέστη ἀπὸ πασῶν ἁμαρτιῶν Ιεροβοαμ υἱοῦ Ναβατ, ὃς 
ἐξήμαρτεν τὸν Ισραηλ. 20 ἐν ταῖς ἡμέραις Daxee βασιλέως Ισραηλ ἦλθεν Θαγλαϑφελλασαρ 


βασιλεὺς Ἀσσυρίων καὶ ἔλαβεν τὴν Arv καὶ τὴν Αβελβαιϑαμααχα καὶ τὴν Ιανωχ καὶ τὴν Κενεζ καὶ 


ag 21 pm 
τὴν Ασωρ καὶ τὴν Γαλααδ καὶ τὴν Γαλιλαίαν, πᾶσαν γῆν Νεφϑαλι, καὶ ἀπῴκισεν αὐτοὺς εἰς 
Ἀσσυρίους. 30 καὶ συνέστρεψεν σύστρεμμα Mom υἱὸς Ηλα ἐπὶ Daxee υἱὸν Ῥομελιου καὶ ἐπάταξεν 
2, 1 1 2 / 2, y 1 2, lá 2 3 Pad 2 727 2 Lad [ad 
αὐτὸν καὶ ἐθανάτωσεν αὐτὸν καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ αὐτοῦ Ev ἔτει εἰκοστῷ Iwadau υἱοῦ Alagiov. 31 
+ 1 1 Lad / 1 / e 2, x 2, / 3 ΄ὔ 2 1 Cá / 
καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Daxee καὶ πάντα, ὅσα ἐποίησεν, ἰδού ἐστιν γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων 
τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ισραηλ. 32 Ἐν ἔτει δευτέρῳ Φακεε υἱοῦ Powehiov βασιλέως Ισραηλ 
ἐβασίλευσεν Ivadau υἱὸς Alagiov βασιλέως Iovda. 33 υἱὸς εἴκοσι καὶ πέντε ἐτῶν ἦν ἐν τῷ 
/ 2, 1 1 e Fá 77 2 a 2, AREA [nd 1 2, Pad 

βασιλεύειν αὐτὸν καὶ ἑκκαίδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαλημ, καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ Ιερουσα 

/ 1 2 ΄,ὔ 1 2, 1 2, 2 »-» , 1 / e 2, é ς 
ϑυγάτηρ Σαδωκ. 34 καὶ ἐποίησεν τὸ εὐϑὲς ἐν ὀφθαλμοῖς κυρίου κατὰ πάντω, ὅσα ἐποίησεν Οζιας ὁ 
πωτὴρ αὐτοῦ": 35 πλὴν τὰ ὑψηλὰ οὐκ ἐξῆρεν, ἔτι O λαὸς ἐθυσίαζεν καὶ ἐθυμία ἐν τοῖς ὑψηλοῖς. αὐτὸς 
3 ΄ὔ ι 4 2” , 1 2, / 1 1 1 Lad / 1 / e 
ὠκοδόμησεν τὴν πύλην οἴκου κυρίου τὴν ἐπάνω. 36 καὶ TA λοιπὰ τῶν λόγων Iwadau καὶ πάντα, ὅσα 
2, , 2, 1 Pad / 2 1 , / Land e Lad -» Pad 3 Pd 
ἐποίησεν, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Iovda; 37 Ev ταῖς 
ἡμέραις ἐκείναις ἤρξωτο κύριος ἐξαποστέλλειν ἐν Ιουδα τὸν Ῥαασσων βασιλέα Συρίας καὶ τὸν Φακεε 
οι 1 2, / Ἢ, Lad A 3 Pad 1 + TÁ 1 Lad é 
υἱὸν Ῥομελιου. 38 καὶ ἐκοιμήϑη Ivadau μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ ἐτάφη μετὰ τῶν πατέρων 


αὐτοῦ ἐν πόλει Δαυιδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ ἐβασίλευσεν Αχαζ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ αὐτοῦ. 
4Regn 16:1 


Ἐν ἔτει ἑπτακαιδεκάτῳ Daxee υἱοῦ Ρομελιου ἐβασίλευσεν Αχαζ υἱὸς Ivadau βασιλέως Ιουδα. 2 υἱὸς 
εἴκοσι ἐτῶν ἦν Αχαζ ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ ἑκκαίδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ϊερουσαλημ. καὶ οὐκ 
EA 4 1 2, 1 2 2, -» ΄ὔ Pad 2, Pad Lad δ: ἢ ι 2, Pad Α΄. τ / 2 
ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς κυρίου ϑεοῦ αὐτοῦ πιστῶς ὡς Δαυιὸ ὁ πατὴρ αὐτοῦ 3 καὶ ἐπορεύϑη ἐν 
ὁδῷ [Ιεροβοαμ υἱοῦ Ναβατ βασιλέως Ισραηλ καί γε τὸν υἱὸν αὐτοῦ διῆγεν ἐν πυρὶ κατὰ τὰ 
/ Lad 2 Lad nr 2 [nd A 2, 1 Ed Lad Cm 1 2 ΄ὔ 1 
βδελύγματα τῶν ἐθνῶν, ὧν ἐξῆρεν κύριος ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν Ισραηλ, 4 καὶ ἐϑυσίαζεν καὶ 
Eduuia ἐν τοῖς ὑψηλοῖς καὶ ἐπὶ τῶν βουνῶν καὶ ὑποκάτω παντὸς ξύλου ἀλσώδους. -- 5 τότε ἀνέβῃ 
Paaoowv βασιλεὺς Συρίας καὶ Daxee υἱὸς Ρομελιου βασιλεὺς Ισραηλ εἰς Ιερουσαλημ εἰς πόλεμον καὶ 
ἐπολιόρκουν ἐπὶ Αχαζ καὶ οὐκ ἐδύνωντο πολεμεῖν. 6 ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἐπέστρεψεν Ραασσων 
βασιλεὺς Συρίας τὴν Αἰλωϑ τῇ Συρίᾳ καὶ ἐξέβαλεν τοὺς Ιουδαίους ἐξ Aihas, καὶ Ιδουμαῖοι ἦλϑον εἰς 
Αἰιλαϑ καὶ κατῴκησαν ἐκεῖ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 7 καὶ ἀπέστειλεν Αχαζ ἀγγέλους πρὸς 
Θαγλαϑφελλασαρ βασιλέα Ἀσσυρίων λέγων Δοῦλός σου καὶ υἱός σου ἐγώ, ἀνάβηϑι καὶ σῶσόν με ἐκ 
χειρὸς βασιλέως Συρίας καὶ ἐκ χειρὸς βασιλέως Ισραηλ τῶν ἐπανισταμένων ἐπ᾽ ἐμέ. 8 καὶ ἔλαβεν 
Αχαζ τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χουσίον τὸ εὑρεθὲν Ev ϑησαυροῖς οἴκου κυρίου καὶ οἴκου τοῦ βασιλέως καὶ 
ἀπέστειλεν τῷ βασιλεῖ δῶρα. q καὶ ἤκουσεν αὐτοῦ βασιλεὺς Ἀσσυρίων, καὶ ἀνέβη βασιλεὺς 
Ἀσσυρίων εἰς Δαμασκὸν καὶ συνέλαβεν αὐτὴν καὶ ἀπῴκισεν αὐτὴν καὶ τὸν Ῥαασσων ἐθανάτωσεν. -- 
10 καὶ ἐπορεύϑη βασιλεὺς Αχαζ εἰς ἀπαντὴν τῷ Θαγλωϑφελλασαρ βασιλεῖ Ἀσσυρίων εἰς Δαμασκόν. 
καὶ εἶδεν τὸ ϑυσιαστήριον ἐν Δαμασκῷ, καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς Αχαζ πρὸς Ουριαν τὸν ἱερέα τὸ 
e , Pad ΄ὔ ι 1 á 1 ς Pad 2 Lad P 2, Pad 1 2, / 
ὁμοίωμα τοῦ ϑυσιαστηρίου καὶ τὸν ῥυϑμὸν αὐτοῦ εἰς πᾶσαν ποίησιν αὐτοῦ: II καὶ ῴὠκοδόμησεν Ovoras 
ὁ ἱερεὺς τὸ ϑυσιαστήριον κωτὰ πάντω, ὅσα ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς Αχαζ ἐκ Δαμασκοῦ. 12 καὶ εἶδεν O 
1 1 / 1 2 / 2 , É 1 1 2 ΄ A e / δ᾿ Pad A 1 
βασιλεὺς TO ϑυσιαστήριον καὶ ἀνέβη ἐπ᾽’ αὐτὸ 13 καὶ ἐθυμίασεν τὴν ὁλοκαύτωσιν αὐτοῦ καὶ τὴν 
ϑυσίωαν αὐτοῦ καὶ τὴν σπονδὴν αὐτοῦ καὶ προσέχεεν τὸ αἷμα τῶν εἰρηνικῶν τῶν αὐτοῦ ἐπὶ τὸ 


ϑυσιαστήριον. 14 καὶ τὸ ϑυσιαστήριον τὸ χαλκοῦν τὸ ἀπέναντι κυρίου καὶ προσήγαγεν ἀπὸ προσώπου 


a 22 φως. 

Pad 2” ΄ὔ 2, 1 Pad 2 1 ΄ Pad 4 1 2 ᾿ Pad 2, 1 / Pad 2” LÁ 1 
τοῦ οἴκου κυρίου ἀπὸ τοῦ ἀνὰ μέσον τοῦ ϑυσιωστηρίου καὶ ἀπὸ τοῦ ἀνὰ μέσον τοῦ οἴκου κυρίου καὶ 
ἔδωκεν αὐτὸ ἐπὶ μηρὸν τοῦ ϑυσιαστηρίου κατὰ βορρᾶν. 15 καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς Αχαζ τῷ Ουρια 

Lad Lá -» / > 1 e! ΄ 1 ΄ὔ / 1 e PÁ 1 1 1 1 , 
τῷ ἱερεῖ λέγων Ἐπὶ TO ϑυσιαστήριον TO μέγα πρόσφερε τὴν ὁλοκαύτωσιν τὴν πρωινὴν καὶ τὴν ϑυσίαν 

1 e 1 + 1 e EA Pad ᾽ ἢ 1 , 2 Pad Ἔ 1 e / ἅ 
τὴν ἑσπερινὴν καὶ τὴν ὁλοκαύτωσιν τοῦ βασιλέως καὶ τὴν ϑυσίαν αὐτοῦ καὶ τὴν ὁλοκαύτωσιν παντὸς 

Pad Pad + 1 x Ed ΩΣ 1 1 1 » Lad 1 End ΚΖ δ ΓΑ ι End τ 
τοῦ λαοῦ καὶ τὴν ϑυσίαν αὐτῶν καὶ τὴν σπονδὴν αὐτῶν καὶ πᾶν αἷμα ὁλοκαυτώσεως καὶ πᾶν αἷμα 

΄,ὔ 2 , 2, x [nd 1 1 Lá 1 Pad 7) 2 A , 1 2 EA 
ϑυσίας Em” αὐτὸ προσχεεῖς" καὶ TO ϑυσιαστήριον TO χαλκοῦν ἔσται μοι εἰς TO πρωΐ. τό καὶ ἐποίησεν 
Ουριας ὁ ἱερεὺς κατὰ πάντω, ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ ὁ βασιλεὺς Αχαζ. 17 καὶ συνέκοψεν ὁ βασιλεὺς 
Αχαζ τὰ συγκλείσμωατα τῶν μεχωνωϑ καὶ μετῆρεν ἀπ᾿ αὐτῶν τὸν λουτῆρα καὶ τὴν ϑάλασσαν 
καϑεῖλεν ἀπὸ τῶν βοῶν τῶν χαλκῶν τῶν ὑποκάτω αὐτῆς καὶ ἔδωκεν αὐτὴν ἐπὶ βάσιν λιϑίνην. 18 καὶ 
τὸν ϑεμέλιον τῆς καϑέδρας φκοδόμησεν ἐν οἴκῳ κυρίου καὶ τὴν εἴσοδον τοῦ βασιλέως τὴν ἔξω 
ἐπέστρεψεν ἐν οἴκῳ κυρίου ἀπὸ προσώπου βασιλέως Ἀσσυρίων. -- το καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Αχαζ, 
e 3 3 2, 1 Pad / 2, 1 ΄ὔ / Land e Lad » Pad 1 
ὅσω ἐποίησεν, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ιουδα; 20 καὶ 
ἐκοιμήϑη Αχαζ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ ἐτάφη ἐν πόλει Δαυιδ, καὶ ἐβασίλευσεν Εζεκιας υἱὸς 


αὐτοῦ ἀντ αὐτοῦ. 
4Regn 17:1 


Ἐν ἔτει δωδεκάτῳ τῷ Αχαζ βασιλεῖ Ιουδα ἐβασίλευσεν Dome υἱὸς Ηλα ἐν Σαμαρείᾳ ἐπὶ Ισραηλ 
2 ΄ὔ 27 A 2, ΄ὔ ἢ 1 2 2, »-» , 1 EA e ς -» ΑἸ καὶ 
ἐννέα ἔτη. 2 καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς κυρίου, πλὴν οὐχ ὡς οἱ βασιλεῖς Ισραηλ, οἱ ἦσαν 
ἔωπροσϑεν αὐτοῦ. 3 ἐπ᾽ αὐτὸν ἀνέβῃ Σαλαμανασαρ βασιλεὺς Ἀσσυρίων, καὶ ἐγενήϑη αὐτῷ Ωσηε 
Pad 1 2 ΄ὔ 3 Lad 1 e 1 2, , 2 Lad 2, ΄ὔ e 
δοῦλος καὶ ἐπέστρεψεν αὐτῷ μαναα. 4 καὶ εὗρεν βασιλεὺς Ἀσσυρίων ἐν τῷ one ἀδικίαν, ὅτι 
ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸς Σηγωρ βασιλέα Αἰγύπτου καὶ οὐκ ἤνεγκεν μαναα τῷ βασιλεῖ Ἀσσυρίων ἐν 
Lad 2, Lad 3 A + SR À LÁ 2, 1 [ᾳ 1 2, Tá 1% 2, 1 2 2” Lad 
τῷ ἐνιαυτῷ ἐκείνῳ, καὶ ἐπολιόρκησεν αὐτὸν ὁ βασιλεὺς Ἀσσυρίων καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν οἴκῳ φυλακῆς. 
1 2 / e 1 7, ΄ὔ a TÁ Lad Lad 1 2 ΄ 2 / . 2 Ed 2, , 
5 καὶ ἀνέβη ὁ βασιλεὺς Ἀσσυρίων ἐν πάσῃ τῇ γῇ καὶ ἀνέβῃ εἰς Σαμάρειαν καὶ ἐπολιόρκησεν ἐπ 
αὐτὴν τρία ἔτη. 6 ἐν ἔτει ἐνάτῳ Mome συνέλαβεν βασιλεὺς Ἀσσυρίων τὴν Σαμάρειαν καὶ ἀπῴκισεν 
τὸν Ισραηλ εἰς Ἀσσυρίους καὶ κατῴκισεν αὐτοὺς ἐν Αλαε καὶ ἐν Αβωρ, ποταμοῖς Γωζαν, καὶ Oon 
Μήδων. -- 7 καὶ ἐγένετο ὅτι ἥμαρτον οἱ υἱοὶ Ισρωηλ τῷ κυρίῳ ϑεῷ αὐτῶν τῷ ἀναγαγόντι αὐτοὺς ἐκ 
γῆς Αἰγύπτου ὑποκάτωϑεν χειρὸς Φαραω βασιλέως Αἰγύπτου καὶ ἐφοβήϑησαν ϑεοὺς ἑτέρους 8 καὶ 
2 / -» ΄ὔ Lad 2 Lad E 2 [nd / 2 1 / Cm ki e 
ἐπορεύϑησαν τοῖς δικαιώμασιν τῶν ἐθνῶν, ὧν ἐξῆρεν κύριος ἀπὸ προσώπου υἱῶν Ισραηλ, καὶ οἱ 
Pnad e 2 ΄ὔ 4 ὦ a / δε LAR! ΄ 2, e 1 , 
βασιλεῖς Ισραηλ, ὅσοι ἐποίησαν, 9 καὶ ὅσοι ἠμφιέσαντο οἱ υἱοὶ Ισραηλ λόγους οὐχ οὕτως κατὰ κυρίου 
Pad 2, Lad 1 3 / e »-» δ 1 2 TÁ -» é 2, Lad 2, 1 f / 
ϑεοῦ αὐτῶν καὶ κοδόμησων ἑαυτοῖς ὑψηλὰ ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν αὐτῶν ἀπὸ πύργου φυλασσόντων 
e / 2 End 1 2 ΄ e » ΄ 1 27 3 1 1 Lad δ Lad 1 
ἕως πόλεως ὀχυρᾶς IO καὶ ἐστήλωσαν ἑαυτοῖς στήλας καὶ ἄλσῃ ἐπὶ παντὶ βουνῷ ὑψηλῷ καὶ 
ὑποκάτω παντὸς ξύλου ἀλσώδους II καὶ ἐθυμίασαν ἐκεῖ ἐν πᾶσιν ὑψηλοῖς καϑὼς τὰ ἔϑνη, ἃ 
ἀπῴκισεν κύριος ἐκ προσώπου αὐτῶν, καὶ ἐποίησαν κοινωνοὺς καὶ ἐχάραξαν τοῦ παροργίσαι τὸν κύριον 
ι 2, / -» 2, / ΓΖ cá / E Pnad é ΄ 1 Cm Pad , 1 
12 καὶ ἐλάτρευσαν τοῖς εἰδώλοις, οἷς εἶπεν κύριος αὐτοῖς Οὐ ποιήσετε TO Oia τοῦτο κυρίῳ. 13 καὶ 
/ / + Lad 1 2, Lad EA 1 / Land Lad É Pad 1 
διεμαρτύρατο κύριος ἐν τῷ Ισραηλ καὶ ἐν τῷ Ιουδα ἐν χειρὶ πάντων τῶν προφητῶν αὐτοῦ, παντὸς 
e Lad ΄ 2, ΄ 2 1 Lad e Lad e Lad Lad Lad 1 / 1 2, / 1 
ὁρῶντος, λέγων Ἀποστράφητε ἀπὸ τῶν ὁδῶν ὑμῶν τῶν πονηρῶν καὶ φυλάξατε τὰς ἐντολάς μου καὶ 
1 / / , 4 1 / ea 2 / [nd / δ Lad e“ 2 ΄ 2, [nd 
τὰ δικαιώματά μου καὶ πάντα τὸν νόμον, ὃν ἐνετειλάμην τοῖς πατράσιν ὑμῶν, ὅσα ἀπέστειλα αὐτοῖς 


ἐν χειρὶ τῶν δούλων μου τῶν προφητῶν. 14 καὶ οὐκ ἤκουσαν καὶ ἐσκλήρυναν τὸν νῶτον αὐτῶν ὑπὲρ 


ἐπὶ 23 a 
1 Lad Lad / 2, Lad 1 1 / 2, Pad e / E » 2, 2 / 
τὸν νῶτον τῶν πατέρων αὐτῶν τς καὶ τὰ μαρτύρια αὐτοῦ, ὅσα διεμαρτύρατο αὐτοῖς, obx ἐφύλαξαν 
A 2 ΄ὔ 2, , Lad , 1 2, x 1 2 ΄ὔ Lad 2 Lad Lad / 
καὶ ἐπορεύϑησαν ὀπίσω τῶν ματαίων καὶ ἐματαιώϑησαν καὶ ὀπίσω τῶν ἐθνῶν τῶν περικύκλῳ 
᾽ Lad A 2, ” 2, [nd Pad 1 [nd 1 Pad 2 ΄ 1 2 1 ΓΑ Pad 
αὐτῶν, ὧν ἐνετείλατο αὐτοῖς τοῦ μὴ ποιῆσαι κατὰ ταῦτα" τό ἐγκατέλιπον τὰς ἐντολὰς κυρίου ϑεοῦ 
2, Lad 1 2, , e » / / / 1 2, 4 27 1 é / Lad 
αὐτῶν καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς χώνευμα, δύο δαμάλεις, καὶ ἐποίησαν ἄλσῃ καὶ προσεκύνησαν πάσῃ τῇ 
TÁ -“ E Pad 1 2, ΄ Lad 1 Lad ι δι} Ed Lad 1 1 EA 
δυνάμει τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἐλάτρευσαν τῷ Βααλ 17 καὶ διῆγον τοὺς υἱοὺς αὐτῶν καὶ τὰς ϑυγατέρας 
᾽ Lad 2 1 1 2 ΄ ΄ὔ 1 2 Ζ 1 2, / Pad [nd 1 1 2 
αὐτῶν ἐν πυρὶ καὶ ἐμαντεύοντο μαντείας καὶ οἰωνίζοντο καὶ ἐπράϑησαν τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐν 
2 -» , , 2, / 1 2 / / 4 2 Lad 1 2 A 
ὀφϑαλμοῖς κυρίου παροργίσαι αὐτόν. I8 καὶ ἐθυμώϑη κύριος σφόδρα ἐν τῷ Ισραηλ καὶ ἀπέστησεν 
2, 1 2 1 Pad x 2, Pad 1 x e ΄ὔ ι 1 TÁ ΄ὔ 
αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ προσώπου αὐτοῦ, καὶ οὐχ ὑπελείφϑη πλὴν φυλὴ Ιουδα μονωτάτη. 19 καί γε Ιουδας 
x > / 1 2, 1 , Pad »-»“ 2, Lad 1 2 ΄ 2, »-»" / τ 
οὐκ ἐφύλαξεν τὰς ἐντολὰς κυρίου τοῦ ϑεοῦ αὐτῶν καὶ ἐπορεύϑησαν ἐν τοῖς δικαιώμασιν Ισραηλ, οἷς 
2 x. 1 2 / 1 / 2, 1 / 1. / 2 1 ANE /4 
Êmoincav, 20 καὶ ἀπεώσαντο τὸν κύριον ἐν παντὶ σπέρματι Ισραηλ, καὶ ἐσάλευσεν αὐτοὺς καὶ ἔδωκεν 
2 1 2 1 / 2, ΄ e e 2 / 2, 1 3 1 é 2 Pad e 1 
αὐτοὺς ἐν χειρὶ διαρπαζόντων αὐτούς, ἕως οὗ ἀπέρριψεν αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ. 21 ὅτι πλὴν 
Ισραηλ ἐπάνωϑεν οἴκου Δαυιδ καὶ ἐβασίλευσαν τὸν Ιεροβοαμ υἱὸν Ναβατ, καὶ ἐξέωσεν Ιεροβοαμ, τὸν 
Ισραηλ ἐξόπισϑεν κυρίου καὶ ἐξήμαρτεν αὐτοὺς ἁμαρτίαν μεγάλην. 22 καὶ ἐπορεύϑησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ 
3 / e ΄ go a Ea 2, EA ΄ El , 2, Lad ἘΖ. e / / 1 
ἐν πάσῃ ἁμαρτίᾳ Ιεροβοαμ, ἧ ἐποίησεν, ox ἀπέστησαν ἀπ᾽ αὐτῆς, 23 ἕως οὗ μετέστησεν κύριος τὸν 
Ισραηλ ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ, xadws ἐλάλησεν κύριος ἐν χειρὶ πάντων τῶν δούλων αὐτοῦ τῶν 
Lad 1 2 , EA / Lad Lad 2, Pad 2, 2, , e Lad e / / 
προφητῶν, καὶ ἀπῳκίσϑη Ισραηλ ἐπάνωϑεν τῆς γῆς αὐτοῦ εἰς Ἀσσυρίους ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 24 
Καὶ ἤγαγεν βασιλεὺς Ἀσσυρίων ἐκ Βαβυλῶνος τὸν ἐκ Xovvda καὶ ἀπὸ Αια καὶ ἀπὸ Aquas καὶ 
Σεπφαρουαιν, καὶ κατῳκίσθησαν ἐν πόλεσιν Σαμαρείας ἀντὶ τῶν υἱῶν Ισραηλ καὶ ἐκληρονόμησαν 
1 ἂρ μἜ + 2 Pnad / 2, nd 1 2 / 2 2 Lad [nd / 2, Lad 
τὴν Σαμάρειαν καὶ κατῴκησαν ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῆς. 25 καὶ ἐγένετο ἐν ἀρχῇ τῆς καϑέδρας αὐτῶν 
2, 2 ΄ 1 / 1 2 ΄ὔ / 2 2, -» 1 ΄ὔ 1 3, 2 ΄, 2 
οὐκ ἐφοβήϑησαν τὸν κύριον, καὶ ἀπέστειλεν κύριος ἐν αὐτοῖς τοὺς λέοντας, καὶ ἦσαν ἀποκτέννοντες ἐν 
αὐτοῖς. 26 καὶ εἶπον τῷ βασιλεῖ Ἀσσυρίων λέγοντες Τὰ ἔϑνη, ἃ ἀπῴκισας καὶ ἀντεκάϑισας ἐν 
/ EA 2 27 y , Pad Pad [nd Lad 4 2 ΄ 2, 2, 1 1 é 
πόλεσιν Σαμαρείας, οὐκ ἔγνωσαν τὸ κρίμα τοῦ ϑεοῦ τῆς γῆς, καὶ ἀπέστειλεν εἰς αὐτοὺς τοὺς λέοντας, 
12 / 2 Pad 2 ΄ / 2, 2, 1 ΄ὔ Pad Pad Lad [nd 4.74 é e 
καὶ ἰδού εἰσιν ϑανωτοῦντες αὐτούς, καϑότι οὐκ οἴδασιν TO κρίμα TOU ϑεοῦ τῆς γῆς. 27 καὶ ἐνετείλατο ὁ 
1 2, , / 2, TÁ 2 ι ΄ 1 ΄ὔ 2 [nd 4 -“ 
βασιλεὺς Ἀσσυρίων λέγων Ἀπάγετε ἐκεῖϑεν καὶ πορευέσθωσαν καὶ κατοικείτωσαν ἐκεῖ καὶ φωτιοῦσιν 
2, 1 1 , Pad Pad Lad Lad VM e Lad ς / A 2 Ed 2 1 ΄ὔ 1 
αὐτοὺς TO κρίμα TOU ϑεοῦ τῆς γῆς. 28 καὶ ἤγαγον ἕνα τῶν ἱερέων, ὧν ἀπῴκισαν ἀπὸ Σαμαρείας, καὶ 
2 / 2 1 3, ΄ 2, 1 Lad Lad 1 / 1 Cá Pad 2 
ἐκάϑισεν ἐν Βαιϑηλ καὶ ἦν φωτίζων αὐτοὺς πῶς φοβηϑῶσιν τὸν κύριον. 20 καὶ ἦσων ποιοῦντες ἔϑνη 
ἔϑνῃ ϑεοὺς αὐτῶν καὶ ἔϑηκαν ἐν οἴκῳ τῶν ὑψηλῶν, ὧν ἐποίησαν οἱ Σαμαρίται, ἔϑνη ἐν ταῖς πόλεσιν 
αὐτῶν, ἐν αἷς κατῴκουν ἐν αὐταῖς" 30 καὶ οἱ ἄνδρες Βαβυλῶνος ἐποίησαν τὴν Σοκχωϑβαινιϑ, καὶ οἱ 
ἄνδρες Χουϑ ἐποίησαν τὴν Νηριγελ, καὶ οἱ ἄνδρες Amas ἐποίησαν τὴν Ασιμαΐϑ, 31 καὶ οἱ Evaior 
2 x 1 k 1 1 ς ΄ 1 Es 3 [nd 2, 1 Lad 
ἐποίησαν τὴν Εβλαζερ καὶ τὴν Θαρϑακ, καὶ οἱ Σεπφαρουαιν κατέκαιον τοὺς υἱοὺς αὐτῶν ἐν πυρὶ τῷ 
Αδραμελεχ καὶ Ανημελεχ ϑεοῖς Σεπφαρουαιν. 32 καὶ ἦσαν φοβούμενοι τὸν κύριον καὶ κατῴκισαν τὰ 
/ 2, Lad 2 [nad 2” [nd Lg Lad ea 2, , 2, , 2 2 2 / 2, a 
βδελύγματα αὐτῶν ἐν τοῖς οἴκοις τῶν ὑψηλῶν, ἃ ἐποίησαν ἐν Σαμαρείῳ, ἔϑνος ἔϑνος ἐν πόλει ἐν 
» a x Lad 1 Cá / 1 / 1 2 ΄,ὔ F »-» Ὁ »-» ΩΣ e Lad 1 
κατῴκουν ἐν αὐτῇ: καὶ ἦσαν φοβούμενοι τὸν κύριον καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν καὶ 
2 ΄ὔ ς [nd 2 2” ΩΣ [ἡ Lad 4 / 2 Pad 1 »" Pnad 2, Lad μὰ / 1 
ἐποίησαν ἑαυτοῖς ἐν οἴκῳ τῶν ὑψηλῶν. 33 τὸν κύριον ἐφοβοῦντο καὶ τοῖς ϑεοῖς αὐτῶν ἐλάτρευον κατὰ 
1 ” Land 2, Lad e 2 / 3 1 2, e [nd e / / 2, À κἀν "4 1 1 
TO κρίμα τῶν ἐθνῶν, ὅϑεν ἀπῴκισεν αὐτοὺς ἐκεῖϑεν. 34 ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης αὐτοὶ ἐποίουν κατὰ TO 
, 2, Lad 2 1 Pad 1 2, 1 Pad 1 1 / 3 Lad 1 1 1 , 
κρίμα αὐτῶν" αὐτοὶ φοβοῦντωι καὶ αὐτοὶ ποιοῦσιν κατὰ τὰ δικαιώματα αὐτῶν καὶ κατὰ τὴν κρίσιν 
2, Lad 1 1 1 / 4 1 1 2 ΄ [2] 2, Tá / [nd Cm TM 4 
αὐτῶν καὶ κατὰ τὸν νόμον καὶ κατὰ τὴν ἐντολήν, ἣν ἐνετείλατο κύριος τοῖς υἱοῖς Ιακωβ, οὗ ἔϑηκεν TO 


ὄνομα αὐτοῦ Ισραηλ, 35 καὶ διέϑετο κύριος μετ᾽ αὐτῶν διαθήκην καὶ ἐνετείλωτο αὐτοῖς λέγων Οὐ 


ὡν 24 = 
/ 1 e é 1 2, ΄ 2, »-» 1 2, / 2, » 1 2, / 

φοβηϑήσεσϑε ϑεοὺς ἑτέρους καὶ OU προσκυνήσετε αὐτοῖς καὶ οὐ λατρεύσετε αὐτοῖς καὶ οὐ ϑυσιάσετε 

2, -» e 2 4.9. Lad , ea 2 ΄ e Lad 2, Lad 2, / Ψ 2 Fa Fá ἀν 4 , 
αὐτοῖς, 36 ὅτι ἀλλ᾽ ἢ τῷ κυρίῳ, ὃς ἀνήγαγεν ὑμᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐν ἰσχύι μεγάλῃ καὶ ἐν βραχίονι 
[ Lad 2, 1 ΄ 1 É) Lad ΄ 1 2, Lad / 1 1 / 1 1 
ὑψηλῷ, αὐτὸν φοβηϑήσεσϑε καὶ αὐτῷ προσκυνήσετε καὶ αὐτῷ ϑύσετε 37 καὶ τὰ δικαιώμωτα καὶ TA 

E 4 uy ν᾽ 1 1 Ψ [é ea 277 f [nd / Pad / 1 p: é 1 
κρίματα καὶ τὸν νόμον καὶ τὰς ἐντολάς, ἃς ἔγραψεν ὑμῖν, φυλάσσεσϑε ποιεῖν πάσας τὰς ἡμέρας καὶ 
οὐ φοβηϑήσεσϑε ϑεοὺς ἑτέρους" 48 καὶ τὴν διαϑήκην, ἣν διέϑετο μεϑ᾽ ὑμῶν, οὐκ ἐπιλήσεσϑε καὶ οὐ 
φοβηϑήσεσϑε ϑεοὺς ἑτέρους, 30 ὅτι ἀλλ᾽ ἢ τὸν κύριον ϑεὸν ὑμῶν φοβηϑήσεσϑε, καὶ αὐτὸς ἐξελεῖται 
e Lad 2 ΄ Lad 2 Lad e Lad 4 2, 2 ΄ 2 1 Land ΄ὔ 2 Lad ea 2 1 Pad 
ὑμᾶς ἐκ πάντων τῶν ἐχϑρῶν ὑμῶν" 40 καὶ οὐκ ἀκούσεσϑε ἐπὶ τῷ κρίματι αὐτῶν, O αὐτοὶ ποιοῦσιν. 41 

1 ER 1 2 Pad / 1 / 1 -» Pad δ Lad cá / ΄ὔ ς 
καὶ ἦσαν τὰ ἔϑνη ταῦτα φοβούμενοι τὸν κύριον καὶ τοῖς γλυπτοῖς αὐτῶν ἦσαν δουλεύοντες, καί γε οἱ 


υἱοὶ καὶ οἱ υἱοὶ τῶν υἱῶν αὐτῶν καϑὰ ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτῶν ποιοῦσιν ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 
4Regn 18:1 


Καὶ ἐγένετο ἐν ἔτει τρίτῳ τῷ Ωσηε υἱῷ Ηλα βασιλεῖ Ισραηλ ἐβασίλευσεν Εζεκιας υἱὸς Αχαζ 
΄ὔ eq 2” 1 ΄ 2 Lad 3, 2 Lad ὧν ᾽ 1 1 2” 1 2 ΄ 27 
βασιλέως Ιουδα. 2 υἱὸς εἴκοσι καὶ πέντε ἐτῶν ἦν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ εἴκοσι καὶ ἐννέα ἔτη 
2, Ed 2, 1 (dá Lad 1 Ἄ Pad / 1 2, , 1 
ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαλημ, καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ ABov ϑυγάτηρ Ζαχαριου. 3 καὶ ἐποίησεν TO 
2, 1 2, 2 Pnad ΄ὔ 1 TÁ e 2, , e 1 2, Pad 2, 1 2, (nd a) w 1 
εὐϑὲς ἐν ὀφθαλμοῖς κυρίου κατὰ πάντω, ὅσα ἐποίησεν Δαυιδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 4 αὐτὸς ἐξῆρεν τὰ ὑψηλὰ 
1 ΄ / 1 é 1 2 ΄ 1 27 1 1 ”M 1 » ea 2 , 
καὶ συνέτριψεν πάσας τὰς στήλας καὶ ἐξωλέϑρευσεν τὰ ἄλση καὶ τὸν ὄφιν τὸν χαλκοῦν, ὃν ἐποίησεν 
Μωυῦσῆς, ὅτι ἕως τῶν ἡμερῶν ἐκείνων ἦσαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ ϑυμιῶντες αὐτῷ, καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν 
Νεεσϑαν. 5 ἐν κυρίῳ ϑεῷ Ισραηλ ἤλπισεν, καὶ μετ᾽ αὐτὸν οὐκ ἐγενήϑη ὅμοιος αὐτῷ ἐν βασιλεῦσιν 
Ιουδα καὶ ἐν τοῖς γενομένοις ἔωπροσϑεν αὐτοῦ: 6 καὶ ἐκολλήϑη τῷ κυρίῳ, οὐκ ἀπέστη ὄπισϑεν αὐτοῦ 
1 2 e 1 2 1 2, Pad e 2 lá Lad 1 3, / , 2, Pad 2 End τ 
καὶ ἐφύλαξεν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, ὅσας ἐνετείλατο Μωυσῇ: 7 καὶ ἦν κύριος μετ᾽ αὐτοῦ, ἐν πᾶσιν, οἷς 
2, ΄ὔ [nd é! 2 ΄ 2 Lad >, ΄ὔ 1 2, 2 / 2, Lad 2, 1 2 ΄ 
ἐποίει, συνῆκεν. καὶ ἠθέτησεν ἐν τῷ βασιλεῖ Ἀσσυρίων καὶ οὐκ ἐδούλευσεν αὐτῷ. 8 αὐτὸς ἐπάταξεν 
1 2, Cá e / ve e E É Lad A 1 / / ve / 2 End 
τοὺς ἀλλοφύλους ἕως Γάζης καὶ ἕως optou αὐτῆς ἀπὸ πύργου φυλασσόντων καὶ ἕως πόλεως ὀχυρᾶς. 9 
Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ βασιλεῖ Εζεκια [αὐτὸς ἐνιαυτὸς ὁ ἕβδομος τῷ Mone υἱῷ Ηλα 
βασιλεῖ Ισραηλ] ἀνέβη Σαωλαμανασσαρ βασιλεὺς Ἀσσυρίων ἐπὶ Σαμάρειαν καὶ ἐπολιόρκει ἐπ᾽ αὐτήν" 
1 / 2, 1 Ἄ, A / Lad 2, Lad 2 27 e Lad 2, 1 2 1 277 Lad 
IO καὶ κατελάβετο αὐτὴν ἀπὸ τέλους τριῶν ἐτῶν ἐν ἔτει ἕκτῳ τῷ Εζεκια [αὐτὸς ἐνιαυτὸς ἔνατος τῷ 
Nome βασιλεῖ Ισραηλ], καὶ συνελήμφϑη Σαμάρεια. II καὶ ἀπῴκισεν βασιλεὺς Ἀσσυρίων τὴν 
Σαμάρειαν εἰς Ἀσσυρίους καὶ ἔϑηκεν αὐτοὺς ἐν Αλαε καὶ ἐν Αβωρ ποταμῷ Γωζαν καὶ Ορῃη Μήδων, 
x , A e 2 2, Lad [nd ΄ὔ Pad 2, Lad 1 ΄ 1 / 4 -“ EA 
12 ἀνϑ᾽ ὧν ὅτι οὐκ ἤκουσαν τῆς φωνῆς κυρίου ϑεοῦ αὐτῶν καὶ παρέβησαν τὴν διαϑήκην αὐτοῦ, πάντα 
e 2 lá .. Lad e Pad , 1 2, 2” 1 ᾿ 2 , Ἢ: [nd 
ὅσα ἐνετείλατο Mwicis ὁ δοῦλος κυρίου, καὶ οὐκ ἤκουσαν καὶ olx ἐποίησαν. 13 Kai τῷ 
τεσσαρεσκαιδεκάτῳ ἔτει βασιλεῖ Εζεκιου ἀνέβη Σενναχηριμ βασιλεὺς Ἀσσυρίων ἐπὶ τὰς πόλεις Ιουδα 
τὰς ὀχυρὰς καὶ συνέλαβεν αὐτάς. 14 καὶ ἀπέστειλεν Εζεκιας βασιλεὺς Ιουδα ἀγγέλους πρὸς βασιλέα 
Ἀσσυρίων εἰς Λαχις λέγων Ἡμάρτηκα, ἀποστράφητι ἀπ᾽ ἐμοῦ: O ἐὰν ἐπιϑῇς ἐπ᾽ ἐμέ, βαστάσω. καὶ 
ἐπέϑηκεν ὁ βασιλεὺς Ἀσσυρίων ἐπὶ Εζεκιαν βασιλέα Ιουδὰ τριακόσια τάλαντα ἀργυρίου καὶ 
/ / , Ἂς ΤΡ End 1 2 / 1 e 1 2 ” , 4. > 
τριάκοντα τάλαντα χουσίου. τς καὶ ἔδωκεν Εζεκιας πᾶν TO ἀργύριον TO εὑρεϑὲν ἐν οἴκῳ κυρίου καὶ ἐν 
[nd 2” Pad / 2 Lad Lad 2 , / 1 / -“ ΄ὔ 1 
ϑησαυροῖς οἴκου τοῦ βασιλέως. τό Ev τῷ καιρῷ ἐκείνῳ συνέκοψεν Εζεκιας τὰς ϑύρας ναοῦ κυρίου καὶ 
τὰ ἐστηριγμένα, ἃ ἐχούσωσεν Εζεκιας βασιλεὺς Tovda, καὶ ἔδωκεν αὐτὰ βασιλεῖ Ἀσσυρίων. 17 Καὶ 
ἀπέστειλεν βασιλεὺς Ἀσσυρίων τὸν Θαρϑαν καὶ τὸν Ῥαφις καὶ τὸν Pabaxyv ἐκ Λαχις πρὸς τὸν 


βασιλέα Εζεκιαν ἐν δυνάμει βαρείᾳ ἐπὶ Ιερουσαλημ, καὶ ἀνέβησων καὶ ἦλϑον εἰς Ιερουσαλημ καὶ 


e 25 ὡς 
27 2 ΩΣ e Lad Lad ΄ Lad 27 Ὁ 2 Lad e Lad Pad 2 Pad Pad / 
ἔστησαν ἐν τῷ ὑδρωγωγῷ τῆς κολυμβήϑρας τῆς ἄνω, ἥ ἐστιν ἐν τῇ ὁδῷ τοῦ ἀγροῦ τοῦ γναφέως. τᾶ 
καὶ ἐβόησων πρὸς Εζεκιαν, καὶ ἐξῆλθον πρὸς αὐτὸν Ελιακιμ υἱὸς Χελκιου ὁ οἰκονόμος καὶ Σομνας ὁ 
εἶ A δ e z ἐς 1 53 1 2, 1 2” 1 
γραμματεὺς καὶ Ιωας υἱὸς Ασαφ à ἀναμιμνήσκων. 19 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Ραψακης Εἴπατε δὴ 
πρὸς Εζεκιαν Τάδε λέγει ὁ βασιλεὺς ὁ μέγας βασιλεὺς Ἀσσυρίων Τίς ἡ πεποίϑησις αὕτη, ἣν 
πέποιϑας; 20 εἶπας Πλὴν λόγοι χειλέων βουλὴ καὶ δύναμις εἰς πόλεμον. νῦν οὖν τίνι πεποιϑὼς 
2 ΄ 2 2 , Pad 2 1 ΄ [nd 2 1 1 Cc” 1 ΄ὔ 1 / 
ἠϑέτησας ἐν ἐμοί; 21 νῦν ἰδοὺ πέποιϑας σαυτῷ ἐπὶ τὴν ῥάβδον τὴν καλαμίνην τὴν τεϑλασμένην 
΄ 2 , 2” ea BAI Lad EM 1 2 , 2, / 1 2, / z 1 -» 2, Pad 1 
ταύτην, ἐπ᾽ Αἴγυπτον: ὃς ἂν στηριχϑῇ ἀνὴρ ἐπ᾽ αὐτήν, καὶ εἰσελεύσεται εἰς τὴν χεῖρα αὐτοῦ καὶ 
΄ x / e 1 + x Lad »-» / Ed , x / 1 e cá 
τρήσει αὐτήν: οὕτως Φαραω βασιλεὺς Αἰγύπτου πᾶσιν τοῖς πεποιϑόσιν ἐπ᾽ αὐτόν. 22 καὶ ὅτι εἶπας 
/ > 1 / 1 rá É 1 2, 1 e -“ 2 ΄ὔ 1 E 1 x Pad 1 1 
πρός με Ἐπὶ κύριον ϑεὸν πεποίθαμεν" οὐχὶ αὐτὸς οὗτος, οὗ ἀπέστησεν Εζεκιας τὰ ὑψηλὰ αὐτοῦ καὶ τὰ 
4 ἊΨ Pad 1 53 Lad 1 Lad > / Pad , A 
ϑυσιαστήρια αὐτοῦ καὶ εἶπεν τῷ Ιουδα καὶ τῇ Ιερουσαλημ Ἐνώπιον τοῦ ϑυσιαστηρίου τούτου 
/ 2 1 Pad , 1 Lad ΄ὔ >, ΄ὔ 4 x 
προσκυνήσετε Ev ]ερουσωλημ; 23 καὶ νῦν μίχϑητε δὴ τῷ κυρίῳ μου βασιλεῖ Ἀσσυρίων, καὶ δώσω σοι 
΄ὔ “ 2, ΄ Pad Lad 3 / 2, , 2, / 1 -“ 2 / 1 
δισχιλίους ἵππους, εἰ δυνήσῃ δοῦναι σεαυτῷ ἐπιβάτας ἐπ᾽ αὐτούς. 24 καὶ πῶς ἀποστρέψεις TO 
/ / c 1 Lad CÁ Pad , Lad 2, ΄ὔ k 2” Lad 2, , 
πρόσωπον τοπάρχου ἑνὸς τῶν δούλων τοῦ κυρίου μου τῶν ἐλαχίστων; καὶ ἤλπισας σαυτῷ ἐπ 
Αἴγυπτον εἰς ἅρματα καὶ ἱππεῖς. 25 καὶ νῦν μὴ ἄνευ κυρίου ἀνέβημεν ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον τοῦ 
[nd 2, / / cá Lá >, / 2, 1 1 [nd / 1 EA 3 ΄ 1 
διαφϑείρωι αὐτόν; κύριος εἶπεν πρός με Ἀνάβηϑι ἐπὶ τὴν γῆν ταύτην καὶ διάφϑειρον αὐτήν. 26 καὶ 
εἶπεν Ελιακιμ υἱὸς Χελκιου καὶ Σομνας καὶ Ιωᾶς πρὸς Ῥαψακην Λάλησον δὴ πρὸς τοὺς παῖδάς σου 
Συριστί, ὅτι ἀκούομεν ἡμεῖς, καὶ οὐ λαλήσεις ue” ἡμῶν [Ιουδαιστί, καὶ ἵνα τί λαλεῖς ἐν τοῖς ὠσὶν 
Pad Pad » 7 1 Pad » 1 5 1 2, 1 1 2 1 1 ÇA Ed 1 1 1 
τοῦ λαοῦ τοῦ ἐπὶ τοῦ τείχους; 27 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Ραψακης Μὴ ἐπὶ τὸν κύριόν σου καὶ πρὸς σὲ 
2 / ΄ὔ e / / [nd 1 / / 2, 1 2 1 1 27 1 4 2 1 
ἀπέστειλέν E O κύριός μου λαλῆσαι τοὺς λόγους τούτους; οὐχὶ ἐπὶ τοὺς ἄνδρας τοὺς καϑημένους ἐπὶ 
τοῦ τείχους τοῦ φαγεῖν τὴν κόπρον αὐτῶν καὶ πιεῖν τὸ οὖρον αὐτῶν μεϑ’ ὑμῶν ἅμα; 28 καὶ ἔστη 
Ραψακης καὶ ἐβόησεν φωνῇ μεγάλῃ Ιουδαιστὶ καὶ ἐλάλησεν καὶ εἶπεν Ἀκούσατε τοὺς λόγους τοῦ 
μεγάλου βασιλέως Ἀσσυρίων 29 Τάδε λέγει ὁ βασιλεύς Μὴ ἐπαιρέτω ὑμᾶς Εζεκιας λόγοις, ὅτι οὐ μὴ 
/ e End 2 EM 2 Eé 1 ι 2 x e End 1 / / 
δύνητωι ὑμᾶς ἐξελέσϑωι ἐκ χειρός μου. 30 καὶ μὴ ἐπελπιζέτω ὑμᾶς Εζεκιας πρὸς κύριον λέγων 
Ἐξαιρούμενος ἐξελεῖται ἡμᾶς κύριος, οὐ μὴ παραδοϑῇ ἡ πόλις αὕτη ἐν χειοὶ βασιλέως Ἀσσυρίων. 31 
um ἀκούετε Εζεκιου, ὅτι τάδε λέγει ὁ βασιλεὺς Ἀσσυρίων Ποιήσατε μετ᾽ ἐμοῦ εὐλογίαν καὶ ἐξέλϑατε 
/ 1 ΄ὔ 3 1 1 27 a Pad 1 2, τ 1 [nd 2, Pad / 1 , e Pad 
πρός με, καὶ πίεται ἀνὴρ τὴν ἄμπελον αὐτοῦ καὶ ἀνὴρ τὴν συκῆν αὐτοῦ φάγεται καὶ πίεται ὕδωρ τοῦ 
/ 2 Pad e 2 1 / e End 2 [nd e Lad e Lad Lad Ψ' 1 ” VM 1 
λάκκου αὐτοῦ, 32 ἕως ἔλθω καὶ λάβω ὑμᾶς εἰς γῆν ὡς γῇ ὑμῶν, γῇ σίτου καὶ οἴνου καὶ ἄρτου καὶ 
2 / [nd 2, A 2 ΄ὔ A! / a! / 1 EA 1 3 / 1 1 2 / 
ἀμπελώνων, γῇ ἐλαίας ἐλαίου καὶ μέλιτος, καὶ ζήσετε καὶ οὐ μὴ ἀποθάνητε. καὶ μὴ ἀκούετε 
Εζεκιου, ὅτι ἀπωτᾷ ὑμᾶς λέγων Κύριος ῥύσεται ἡμᾶς. 33 μὴ ῥυόμενοι ἐρρύσαντο οἱ ϑεοὶ τῶν ἐϑνῶν 
ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ χώραν ἐκ χειρὸς βασιλέως Ἀσσυρίων; 34 ποῦ ἐστιν O ϑεὸς Aquas καὶ Αρφαδ; ποῦ 
2 e ᾿ 1 2, lá / 2 / ΄ὔ 2 Lad -» -» Lad 
ἐστιν ὁ ϑεὸς Σεπφαρουαιν; καὶ ὅτι ἐξείλαντο Σαμάρειαν ἐκ χειρός μου; 35 τίς ἐν πᾶσιν τοῖς ϑεοῖς τῶν 
Lad qo a 1 » 2, Lad És / e 2, [nd / 1 2 / 
γαιῶν, oi ἐξείλαντο τὰς γᾶς αὐτῶν ἐκ χειρός μου, ὅτι ἐξελεῖται κύριος τὴν Ιερουσαλημ ἐκ χειρός μου; 
36 καὶ ἐκώφευσαν καὶ οὐκ ἀπεκρίϑησαν αὐτῷ λόγον, ὅτι ἐντολὴ τοῦ βασιλέως λέγων Οὐκ 
ἀποκριϑήσεσϑε αὐτῷ. 37 Καὶ εἰσῆλθεν Ελιακιμ υἱὸς Χελκιου ὁ οἰκονόμος καὶ Σοὠμνας ὁ γραμματεὺς 
ὁ ἢ δὴ e 2 ΄ 1 / 1 ς / 1 2 ἣν 2, Land 1 
καὶ Ιωας υἱὸς Ασαφ ὁ ἀναμιμνήσκων πρὸς Εζεκιαν διερρηχότες τὰ ἱμάτια καὶ ἀνήγγειλαν αὐτῷ τοὺς 


λόγους Ραψακου. 


- γό - 
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1 2 ΄ e 2 e 1 1 / 1 ς ΄ e Pad 1 / / 
καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν o βασιλεὺς Εζεκιας, καὶ διέρρηξεν TA ἱμάτια ἑαυτοῦ καὶ περιεβάλετο σάκκον 
1 2, Lad 2 5 4 1 2 ΄ὔ 1 2, / 1 1 ΄ὔ 
καὶ εἰσῆλϑεν εἰς οἶκον κυρίου. 2 καὶ ἀπέστειλεν Ελιωκιμ τὸν οἰκονόμον καὶ Douvav τὸν γραμματέα 
1 1 ΄ὔ Lad ς ΄ὔ ΄ὔ ΄ὔ 1 k ΄ οι 
καὶ τοὺς πρεσβυτέρους τῶν ἱερέων περιβεβλημένους σάκκους πρὸς Ησαιαν τὸν προφήτην υἱὸν Αμως, 3 
καὶ εἶπον πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει Εζεκιας Ἡμέρα ϑλίψεως καὶ ἐλεγμοῦ καὶ παροργισμοῦ ἡ ἡμέρα 
e e cá CN e 2, , 1 2 1 2, 27 Lad / : 2 / / e 
αὕτη, ὅτι ἦλϑον υἱοὶ ἕως ὠδίνων, καὶ ἰσχὺς olx ἔστιν τῇ τικτούσῃ" 4 εἴ πως εἰσακούσεται κύριος ὁ 
Ed EA ι / ea 2, LÁ 2 1 1 2, ΄ὔ e / 2 Pad 
ϑεός σου πάντας τοὺς λόγους Papaxov, ὃν ἀπέστειλεν αὐτὸν βασιλεὺς Ἀσσυρίων ὁ κύριος αὐτοῦ 
ὀνειδίζειν ϑεὸν ζῶντα καὶ βλασφημεῖν ἐν λόγοις, οἷς ἤκουσεν κύριος ὁ ϑεός σου, καὶ λήμψῃ προσευχὴν 
περὶ TOU λείωμωατος τοῦ εὑρισκομένου. 5 καὶ ἦλθον οἱ παῖδες τοῦ βασιλέως Εζεκιου πρὸς Ησαιαν, 6 
καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ησαιας Τάδε ἐρεῖτε πρὸς τὸν κύριον ὑμῶν Τάδε λέγει κύριος Μὴ φοβηϑῇς ἀπὸ τῶν 
λόγων, ὧν ἤκουσας, ὧν ἐβλασφήμησαν τὰ παιδάρια βασιλέως Ἀσσυρίων" 7 ἰδοὺ ἐγὼ δίδωμι ἐν αὐτῷ 
Pad 4 2, PÁ 2 é 1 2 Ἄ É 1 Lad 2, Pad 1 Lad 2, 1 2 
πνεῦμα, καὶ ἀκούσεται ἀγγελίαν καὶ ἀποστραφήσεται εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ, καὶ κατωβωλῶ αὐτὸν ἐν 
ῥομφαίᾳ ἐν τῇ γῇ αὐτοῦ. 8 Καὶ ἐπέστρεψεν Ῥαψωκης καὶ εὗρεν τὸν βασιλέα Ἀσσυρίων πολεμοῦντα 
ἐπὶ Λομνα, ὅτι ἤκουσεν ὅτι ἀπῆρεν ἀπὸ Λαχις" q καὶ ἤκουσεν περὶ Θαρακα βασιλέως Αἰϑιόπων 
λέγων Ἰδοὺ ἐξῆλϑεν πολεμεῖν μετὰ σοῦ. καὶ ἐπέστρεψεν καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸς Εζεκιαν λέγων 
10 Μὴ ἐπαιρέτω σε ὁ ϑεός σου, ἐφ᾽ ᾧ σὺ πέποιϑας ἐπ᾽ αὐτῷ λέγων Οὐ μὴ πωρωδοϑῇ Ιερουσαλημ εἰς 
[nd ΄ὔ 2, , 2 1 1 2” / e 2 ΄ὔ [nd 7, ΄ὔ / -» 
χεῖρας βασιλέως Ἀσσυρίων. II ἰδοὺ σὺ ἤκουσας πάντα, ὅσα ἐποίησαν βασιλεῖς Ἀσσυρίων πάσαις ταῖς 
[nd Pad EA ΄ὔ 2, / 1 1 e / 1 2 lá 2, 1 ξ 1 Lad 2 Lad ea 
vais τοῦ ἀναϑεματίσαι αὐτάς. καὶ σὺ ῥυσθήσῃ; 12 μὴ ἐξείλαντο αὐτοὺς οἱ ϑεοὶ τῶν ἐθνῶν, οὕς 
διέφϑειρωαν οἱ πατέρες μου, τήν τε Twlav καὶ τὴν Χαρραν καὶ Papes καὶ υἱοὺς Εδεμ τοὺς ἐν 
Θαεσϑεν; 13 ποῦ ἐστιν ὁ βασιλεὺς Aquas καὶ ὁ βασιλεὺς Αρφαδ; καὶ ποῦ ἐστιν Σεπφαρουαιν, Ava 
καὶ Ava; -- 14 καὶ ἔλαβεν Εζεκιας τὰ βιβλία ἐκ χειρὸς τῶν ἀγγέλων καὶ ἀνέγνω αὐτά" καὶ ἀνέβη εἰς 
5, EA A 2 ΄ὔ Ἂν 1 2, , EA 1 cá 4 Ê 1 e 
οἶκον κυρίου καὶ ἀνέπτυξεν αὐτὰ Εζεκιας ἐναντίον κυρίου τς καὶ εἶπεν Κύριε ὁ ϑεὸς Ισραηλ ὁ 
A a 1 Lad ᾿ 535. τ 1 / 2, f -» ΄ὔ Lad [nd 1 A A 1 
καϑήμενος ἐπὶ τῶν χερουβιν, σὺ εἶ ὁ ϑεὸς μόνος ἐν πάσαις ταῖς βασιλείαις τῆς γῆς, σὺ ἐποίησας τὸν 
2, 1 ἢ ι [nd Land TÁ κ᾿ Cá y 27 27 LÁ 1 Ξ / 
οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν. τό κλῖνον, κύριε, TO οὖς σου καὶ ἄκουσον ἄνοιξον, κύριε, τοὺς ὀρϑαλμούς σου 
καὶ ἰδὲ καὶ ἄκουσον τοὺς λόγους Σενναχηριώ, οἷς ἀπέστειλεν ὀνειδίζειν ϑεὸν ζῶντα. 17 ὅτι ἀληϑείᾳ, 
΄ὔ a Tá -» >, , 1 2 1. 4) 1 1 2, [nd 2 1 Pad e 2, , 
κύριε, ἠρήμωσαν βασιλεῖς Ἀσσυρίων τὰ ἔϑνη τᾶ καὶ ἔδωκαν τοὺς ϑεοὺς αὐτῶν εἰς TO πῦρ, ὅτι οὐ ϑεοί 
εἰσιν, ἀλλ᾽ ἢ ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων, ξύλα καὶ λίϑοι, καὶ ἀπώλεσαν αὐτούς. το καὶ νῦν, κύριε ὁ ϑεὸς 
e » Lad e End 2 1 E Pad 1 z End x »" Lad Lad e 1 / e 1 
ἡμῶν, σῶσον ἡμᾶς ἐκ χειρὸς αὐτοῦ, καὶ γνώσονται πᾶσαι αἱ βασιλεῖαι τῆς γῆς ὅτι σὺ κύριος O ϑεὸς 
μόνος. 20 Καὶ ἀπέστειλεν Ησαιας υἱὸς Αμως πρὸς Εζεκιαν λέγων Τάδε λέγει κύριος ὁ ϑεὸς τῶν 
δυνάμεων ὁ ϑεὸς Ισραηλ A προσηύξω πρός we περὶ Σενναχηριμ βασιλέως Ἀσσυρίων, ἤκουσα. 21 
οὗτος ὁ λόγος, ὃν ἐλάλησεν κύριος ἐπ᾽ αὐτόν Ἐξουδένησέν σε καὶ ἐμυκτήρισέν σε παρϑένος ϑυγάτηρ 
Σιων, ἐπὶ σοὶ κεφαλὴν αὐτῆς ἐκίνησεν ϑυγάτηρ Ιερουσωλημ. 22 τίνα ὠνείδισας καὶ ἐβλασφήμησας; 
1 É 1 ὧν e Cd 1 cá z e 1 2 ΄ 2 1 e Pad 2, 
καὶ ἐπὶ τίνα ὕψωσας φωνήν; καὶ ἦρας εἰς ὕψος τοὺς ὀφϑαλμούς σου εἰς τὸν ἅγιον τοῦ Ισραηλ. 23 ἐν 
1 2 ΄ ᾽ Tá / 1 53 > Lad ΄ Lad e / 2 1 > / 2 
χειρὶ ἀγγέλων σου ὠνείδισας κύριον καὶ εἶπας Ἐν τῷ πλήϑει τῶν ἁρμάτων μου ἐγὼ ἀναβήσομαι εἰς 
e 2, Lê 1 Pad / 1 ” 1 / Lad Lá 2, Pad 1 2, 1 ΄ὔ 
ὕψος ὀρέων, μηροὺς τοῦ Λιβάνου, καὶ ἔκοψα τὸ μέγεϑος τῆς κέδρου αὐτοῦ, τὰ ἐκλεκτὰ κυπαρίσσων 
αὐτοῦ, καὶ ἦλθον εἰς μελον τέλους αὐτοῦ, δρυμοῦ Καρμήλου αὐτοῦ. 24 ἐγὼ ἔψυξα καὶ ἔπιον ὕδωτα 


2 ΄ 1 EA / Lad 2” Pad / / 1 Lad 27 EA / Pad 
ἀλλότρια καὶ ἐξηρήμωσα τῷ ἴχνει TOU ποδός μου πάντας ποταμοὺς περιοχῆς. 25 ἔπλασα αὐτήν, νῦν 


a 27 pa 
2” ς ΄ ν΄ - ᾿ 2, 2, / 2 Lad , / 3 / 1 ΘΟ Land 2, 
ἤγαγον αὐτήν, καὶ ἐγενήϑη εἰς ἐπάρσεις ἀποικεσιῶν μαχίμων, πόλεις ὀχυράς. 26 καὶ οἱ ἐνοικοῦντες ἐν 
2 »-» 3 ΄ Lad ΄ὔ 27 1 / 2, / / 2 Pad N 1 dr 
αὐταῖς ἠσθένησαν τῇ χειρί, ἔπτηξαν καὶ κατῃσχύνθησαν, ἐγένοντο χόρτος ἀγροῦ ἢ χλωρὰ βοτάνη, 
x / 1 / 2 Ἂν 19 / e! 1 / ὁ ι 2”, * é! 1 
χλόη δωμάτων καὶ πάτημα ἀπέναντι ἑστηκότος. 27 καὶ τὴν καϑέδραν σου καὶ τὴν ἔξοδόν σου καὶ τὴν 
7, / 277 4 Υ͂ / 2, , 3 É 1 b 2, Lad Cá 3 , 2 1 + 1 [nd Ed 
εἰσοδόν σου ἔγνων καὶ τὸν ϑυμόν σου ἐπ᾽ ἐμέ. 28 διὰ TO ὀργισϑῆναί σε ἐπ᾽ ἐμὲ καὶ TO στρῆνός σου 
2, Lê a -»" 2, CA 1 Ea 1 27 + E) »-»" Lad CA 1 1 2 -» Fr ΄ὔ 
ἀνέβη ἐν τοῖς ὠσίν μου καὶ ϑήσω τὰ ἄγκιστρά μου ἐν τοῖς μυκτῆοσίν σου καὶ χαλινὸν ἐν τοῖς χείλεσίν 
1 2, ΄ 2 Lad e Lad χὰ Cá 2, 2, Lad 1 Pad Eé 1 -» / Pad 1 
σου καὶ ἀποστρέψω σε ἐν τῇ ὁδῷ, | ἦλθες ἐν αὐτῇ. 20 καὶ τοῦτό σοι TO σημεῖον" φάγῃ τοῦτον τὸν 
Ἂ 1 2, / 1 Lad 27 Lad / 1 3, ΄ 1 2) ΄ὔ 1 1 27 1 
ἐνιαυτὸν αὐτόματα καὶ τῷ ἔτει τῷ δευτέρῳ τὰ ἀνατέλλοντα: καὶ ἔτι τρίτῳ σπορὰ καὶ ἄμητος καὶ 
΄ὔ 2 ΄ὔ ι / 1 1 z Lad 1 ΄ 1 / 2” 
φυτεία ἀμπελώνων, καὶ φάγεσϑε τὸν καρπὸν αὐτῶν. 30 καὶ προσϑήσει TO διασεσῳσμένον οἴκου Ιουδα 
1 E 1 [2 / 1 ΄ 1 27 e 2 2, / / 

TO ὑπολειφϑὲν ῥίζων κάτω καὶ ποιήσει καρπὸν ἄνω. 31 ὅτι ἐξ ]ερουσαλημ ἐξελεύσεται κατάλειμμα 
Ἅ 2 » 2 277 e (ad , Lad / τς Pad Ψ e / 
καὶ ἀνασῳζόμενος ἐξ ὄρους Σιων" ὁ ζῆλος κυρίου τῶν δυνάμεων ποιήσει τοῦτο. 32 οὐχ οὕτως" τάδε 

΄, / ᾿ / >, ΄ὔ ᾽ 2 EA + 1 / / Ἢ: 2, / 2 [nad 
λέγει κύριος πρὸς βασιλέα Ἀσσυρίων Οὐκ εἰσελεύσεται εἰς τὴν πόλιν ταύτην καὶ οὐ τοξεύσει ἐκεῖ 
[4 ho 3 / 2 1 / 1 3 ι 3 / 1 2, 1 / Lad e Lad ME ἜΣ 
βέλος, καὶ οὐ προφϑάσει αὐτὴν ϑυρεός, καὶ οὐ μὴ ἐκχέῃ πρὸς αὐτὴν πρόσχωμα" 33 τῇ ὁδῷ, ἣ ἤλϑεν, 
3 2, Lad 2 A 1 2 1 Ed / 2, ἢ / e / kt e Lad 
ἐν αὐτῇ ἀποστραφήσεται καὶ eis τὴν πόλιν ταύτην οὐκ εἰσελεύσεται, λέγει κύριος. 34 καὶ ὑπερασπιῶ 
ὑπὲρ τῆς πόλεως ταύτης δι᾽ ἐμὲ καὶ διὰ Δαυιδ τὸν δοῦλόν μου. 35 Καὶ ἐγένετο ἕως νυκτὸς καὶ 
ἐξῆλθεν ἄγγελος κυρίου καὶ ἐπάταξεν ἐν τῇ παρεμβολῇ τῶν Ἀσσυρίων ἑκατὸν ὀγδοήκοντα πέντε 
/ 1 2” 1 , 1 2, 1 PÁ / / 4 2 Lad 1 2 / 1 
χιλιάδας: καὶ ὥρϑρισαν TO πρωΐ, καὶ ἰδοὺ πάντες σώματα νεκρά. 36 καὶ ἀπῆρεν καὶ ἐπορεύϑη καὶ 
2 x 1 2, , 1 2” 2 1 2, 4 2, Pad 
ἀπέστρεψεν Σενναχηριμ βασιλεὺς Ἀσσυρίων καὶ ᾧκησεν ἐν Νινευη. 37 καὶ ἐγένετο αὐτοῦ 
Pad ἊΨ 2” Pad a Pad 1 1 ς ea E Pad pa / 
προσκυνοῦντος ἐν οἴκῳ Νεσεραχ ϑεοῦ αὐτοῦ καὶ Αδραμελεχ καὶ Σαρασαρ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἐπάταξαν 
2, 1 2 ΄ὔ 1 2 1 2 / 2 [nd 1 2 ΄ ς οι 2, Pad a 
αὐτὸν ἐν μαχαίρᾳ, καὶ αὐτοὶ ἐσώϑησαν eis γῆν Aoaoar: καὶ ἐβασίλευσεν Acopdav O υἱὸς αὐτοῦ ἀντ 
αὐτοῦ. 


4Regn 20:1 


> »-» e ΄ὔ 2 4 2 2 2 TÁ 1 2 [nd 1 ko 1 οι 
Ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἠρρώστησεν Εζεκιας εἰς ϑάνατον. καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτὸν Ησαιας υἱὸς 
Αμως ὁ προφήτης καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει κύριος Ἔντειλαι τῷ οἴκῳ σου, ὅτι ἀποϑνήσκεις 
1 1 2, x 1 EA / 1 / 2, Pad 1 1 -»" 1 2”, ᾿ / 
σὺ καὶ οὐ ζήσῃ. 2 καὶ ἀπέστρεψεν Εζεκιας TO πρόσωπον αὐτοῦ πρὸς τὸν τοῖχον καὶ ηὔξατο πρὸς κύριον 
/ 3, ΄ / ΄ ι e TÁ 3 / / 2 2 ΄ὔ 4 És , / 
λέγων 3 Ὦ δή, κύριε, μνήσϑητι δὴ ὅσα περιεπάτησα ἐνώπιόν σου Ev ἀληϑείᾳ καὶ Ev καρδίᾳ πλήρει 
καὶ τὸ ἀγαϑὸν ἐν ὀρϑαλμοῖς σου ἐποίησα. καὶ ἔκλαυσεν Εζεκιας κλαυϑωῷ μεγάλῳ. 4 καὶ ἦν Ησαιας 
2, Lad 2, Lad Lad ΄ὔ 1 Cm , 2 ΄ὔ Ἢ, 2, 1 / És ΄ὔ 1 2 -» 1 
ἐν τῇ αὐλῇ τῇ μέσῃ, καὶ ῥῆμα κυρίου ἐγένετο πρὸς αὐτὸν λέγων 5 Ἐπίστρεψον καὶ ἐρεῖς πρὸς 
Elexiav τὸν ἡγούμενον τοῦ λαοῦ μου Τάδε λέγει κύριος ὁ ϑεὸς Aavid τοῦ πατρός σον Ἤκουσα τῆς 
[nd 35 A / f > 1 2 E 2" , Lad e Ed Lad , 2, ΄ Ed 5 
προσευχῆς σου, εἶδον τὰ δάκρυά σου" ἰδοὺ ἐγὼ ἰάσομαί σε, τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ ἀναβήσῃ εἰς οἶκον 
, 1 ΄ 3 1 SJ e / ΄ 1 LÊ 27 1 2, 1 / 2, ΄ὔ 
κυρίου, 6 καὶ προσϑήσω ἐπὶ τὰς ἡμέρας σου πέντε καὶ δέκα ἔτη καὶ ἐκ χειρὸς βασιλέως Ἀσσυρίων 
/ 1 1 / / 1 x Lad e 1 Lad / / , 2 1 1 1 1 
σώσω σε καὶ τὴν πόλιν ταύτην καὶ ὑπερασπιῶ ὑπὲρ τῆς πόλεως ταύτης δι᾽ ἐμὲ καὶ διὰ Δαυιδ τὸν 
δοῦλόν μου. 7 καὶ εἶπεν Λαβέτωσαν πωλάϑην σύκων καὶ ἐπιϑέτωσαν ἐπὶ τὸ ἕλκος, καὶ ὑγιάσει. 8 καὶ 
cá 1 , 1 -» e TÁ ΄ὔ / 1 2 / 2, da ΄ὔ Lad 
εἶπεν Εζεκιας πρὸς Ησαιαν Τί τὸ σημεῖον ὅτι ἰάσεταί we κύριος καὶ ἀναβήσομαι εἰς οἶκον κυρίου τῇ 
e / Lad , 1 5 Pad E! » 1 ΄ὔ e / / 1 / ea 
ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ; ο καὶ εἶπεν Ησαιας Τοῦτο τὸ σημεῖον παρὰ κυρίου ὅτι ποιήσει κύριος τὸν λόγον, ὃν 
ἐλάλησεν. πορεύσετωι ἡ σκιὰ δέκα βαϑμούς, ἐὰν ἐπιστρέφῃ δέκα βαωϑωούς. το καὶ εἶπεν Εζεκιας 
Κοῦφον τὴν σκιὰν κλῖναι dexa βαϑωούς" οὐχί, ἀλλ᾽ ἐπιστραφήτω ἡ σκιὰ δέκα βαϑμοὺς εἰς τὰ ὀπίσω. 


1 2, / e ΄ 1 2 1 2, ΄ὔ e 1 2 [nd 2 [nad Ed 1 
II καὶ ἐβόησεν Ησαιας ὁ προφήτης πρὸς κύριον, καὶ ἐπέστρεψεν ἡ σκιὰ Ev τοῖς ἀναβαϑμοῖς εἰς τὰ 


-28- 

ὀπίσω δέκα βωϑωούς. 12 Ev τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀπέστειλεν Μαρωδαχβαλαδαν υἱὸς Bahadav βασιλεὺς 
Βαβυλῶνος βιβλία καὶ μαναα πρὸς Εζεκιαν, ὅτι ἤκουσεν ὅτι ἠρρώστησεν Εζεκιας. 13 καὶ ἐχάρη ἐπ᾽ 

2, Pnad A 2” 2, -» e 1 5, Pad 1 EM Pl 1 ! ΄ὔ 1 
αὐτοῖς Εζεκιας καὶ ἔδειξεν αὐτοῖς ὅλον τὸν οἶκον τοῦ νεχωϑα, TO ἀργύριον καὶ TO χουσίον, τὰ 
2, f 1 1 2” 1 2, / 1 h! Cá [nd Land 1 e e ᾽ Ψ [nd [nd 
ἀρώματα καὶ TO ἔλαιον TO Ayadov, καὶ τὸν οἶκον τῶν σκευῶν καὶ ὅσα ηὐρέϑη ἐν τοῖς ϑησαυροῖς 

2, Pad 2, 3, Ψ' ea Ed 2” É -» 2, Lad 2” 2, Pad 1 3 TÁ Lad 3 Ψ » -“ 
αὐτοῦ: οὐκ ἦν λόγος, ὃν οὐκ ἔδειξεν αὐτοῖς Εζεκιας ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ καὶ ἐν πάσῃ τῇ ἐξουσίᾳ αὐτοῦ. 
14 καὶ εἰσῆλθεν Ησαιας ὁ προφήτης πρὸς τὸν βασιλέα Εζεκιαν καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Τί ἐλάλησαν οἱ 
27 κχ 1 / e 1 ΄ 1 cá > [nd / “ / 2 
ἄνδρες οὗτοι καὶ πόϑεν ἥκασιν πρὸς σέ; καὶ εἶπεν Εζεκιας Ex γῆς πόρρωθεν ἥκασιν πρός με, ἐκ 
Βαβυλῶνος. τς καὶ εἶπεν Τί εἶδον ἐν τῷ οἴκῳ σου; καὶ εἶπεν Πάντω, ὅσα ἐν τῷ οἴκῳ μου, εἶδον. οὐκ 
cá 2, Lad 2” ἘΝ 2, 2” 2, -» 2, 1 1 1 3 -» [nd 1 53 1 
ἦν ἐν τῷ οἴκῳ μου O οὐκ ἔδειξα αὐτοῖς, ἀλλὰ καὶ TA Ev τοῖς ϑησαυροῖς μου. τό καὶ εἶπεν Ησαιας πρὸς 
Εζεκιαν Ἄκουσον λόγον κυρίου 17 Ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται καὶ λημῳφϑήσεται πάντα τὰ ἐν τῷ οἴκῳ σου 

ve 2 / $ / e [nd e / Fá 2 Lad 1 2, E / 
καὶ ὅσα ἐδθησαύρισαν οἱ πατέρες σου ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης εἰς Βαβυλῶνα" καὶ οὐχ ὑπολειφϑήσεται 
Cm ea 5 ΄ 1 e IL A qo / 2, Pad ἘΝ ΄ / ARA 
ῥῆμα, O εἶπεν κύριος" τᾶ καὶ οἱ υἱοί σου, οἱ ἐξελεύσονται ἐκ σοῦ, οἷς γεννήσεις, λήμψεται, καὶ ἔσονται 
εὐνοῦχοι ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ βασιλέως Βαβυλῶνος. 19 καὶ εἶπεν Εζεκιας πρὸς Ησαιαν Ἀγαϑὸς ὁ λόγος 
, ea 2 7: 77 2 / 2 [nad Ὁ ΄, 1 1 1 Lad / 1 

κυρίου, ὃν ἐλάλησεν. ἔστω εἰρήνῃ ἐν Tais ἡμέραις μου. 20 Kai τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Εζεκιου καὶ 

End ἕ ΄,ὔ 2 Pad Y ἘΔ 2 , 1 / 1 1 e 1 1 Ἕ x voe 2 
πᾶσα ἡ δυναστεία αὐτοῦ καὶ ὅσα ἐποίησεν, τὴν κρήνην καὶ τὸν ὑδρωγωγὸν καὶ εἰσήνεγκεν τὸ ὕδωρ εἰς 
τὴν πόλιν, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ιουδα; 21 καὶ 
ἐκοιμήϑη Εζεκιας μετὰ τῶν πωτέρων αὐτοῦ καὶ ἐτάφη ἐν πόλει Δαυιδ, καὶ ἐβασίλευσεν Μανασσης 
υἱὸς αὐτοῦ ἀντ αὐτοῦ. 
4Regn 21:1 


Tios δώδεκα ἐτῶν Μανασσης ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ πεντήκοντα καὶ πέντε ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν 
ΕΣ 4 Lad 1 Ed Pad ho 2 Lá 1 1 2 2 -» , 1 
Ιερουσαλημ, καὶ ὄνομα τῇ μητοὶ αὐτοῦ Οψιβα. 2 καὶ ἐποίησεν TO πονηρὸν Ev ὀφθαλμοῖς κυρίου κατὰ 
1 / Lad 2 Lad A 2, (nd LÁ 2 1 LÁ Lad Cm 1 2 Lê 1 
τὰ βδελύγματα τῶν ἐθνῶν, ὧν ἐξῆρεν κύριος ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν Ισραηλ, 3 καὶ ἐπέστρεψεν καὶ 
+ / 1 e / ea ΄ὔ e 4 2, Pad 1 » ΄ὔ ' [nd 
ὠκοδόμησεν τὰ ὑψηλά, ἃ κατέσπασεν Εζεκιας ὁ πατὴρ αὐτοῦ, καὶ ἀνέστησεν ϑυσιαστήριον τῇ Baal 
καὶ ἐποίησεν ἄλση, καϑὼς ἐποίησεν Αχααβ βασιλεὺς Ισραηλ, καὶ προσεκύνησεν πάσῃ τῇ δυνάμει τοῦ 
Pad 1 2, Lá 2 [nad 1 2, / / É 2” , LA 5 > 
οὐρανοῦ καὶ ἐδούλευσεν αὐτοῖς 4 καὶ φκοδόμησεν ϑυσιαστήριον ἐν οἴκῳ κυρίου, ὡς εἶπεν Ἐν 
Ιερουσαλημ ϑήσω τὸ ὄνομά μου, 5 καὶ φκοδόμησεν ϑυσιωστήριον πάσῃ τῇ δυνάμει τοῦ οὐρανοῦ ἐν 
Pad 1 2, -» 2” EA 1 [nd 1 Re ἃ 2, Pad 2 o! 1 2, Ζ X 2 / 
ταῖς δυσὶν αὐλαῖς οἴκου κυρίου 6 καὶ διῆγεν τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ Ev πυρὶ καὶ ἐκληδονίζετο καὶ οἰωνίζετο 
ι 2 ΄ 1 1 Fê 2 / Pad Pad 1 1 2 2, Pnad ΄ὔ Ψ' 
καὶ ἐποίησεν ϑελητὴν καὶ γνώστας" ἐπλήϑυνεν τοῦ ποιεῖν τὸ πονηρὸν ἐν ὀρϑαλμοῖς κυρίου παροργίσαι 
2 Ed 1 2 1 1 Pad 27 2 Lad 2” A 53 ΄’ὔ 1 1 1 
αὐτόν. 7 καὶ ἔϑηκεν τὸ γλυπτὸν τοῦ ἄλσους ἐν τῷ οἴκῳ, ᾧ εἶπεν κύριος πρὸς Δαυιδ καὶ πρὸς 
Σαλωμων τὸν υἱὸν αὐτοῦ Ἐν τῷ οἴκῳ τούτῳ καὶ ἐν Ιερουσαλημ, ἣ ἐξελεξάμην ἐκ πασῶν φυλῶν 
Ισραηλ, καὶ ϑήσω τὸ ὄνομά μου ἐκεῖ εἰς τὸν αἰῶνα 8 καὶ οὐ προσϑήσω τοῦ σαλεῦσαι τὸν πόδα 
2, 1 Lad [nd CA 77 [nd / 2, Lad sd / / e 2 / 
Ισραηλ ἀπὸ τῆς γῆς, ἧς ἔδωκα τοῖς πατράσιν αὐτῶν, οἵτινες φυλάξουσιν πάντω, oca ἐνετειλάμην 
1 nd 1 2 ΄ [2] 3 ν»" a -»" E Pad / .. [nd 1 x 27 1 
κατὰ πᾶσαν τὴν ἐντολήν, ἣν ἐνετείλατο αὐτοῖς ὁ δοῦλός μου Μωῦσῆς. 9 καὶ οὐκ ἤκουσαν, καὶ 
2 / 1 Pad Lad 1 1 2, 2 Pad , Ls 1 E 2 ea Es / 
ἐπλάνησεν αὐτοὺς Μανασσης τοῦ ποιῆσαι TO πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς κυρίου ὑπὲρ τὰ ἔϑνη, ἃ ἠφάνισεν 
/ 2 x Cm 1 2, / / 2, 1 / 2, Pad Lad Lad 
κύριος Ex προσώπου υἱῶν Ισραηλ. 10 καὶ ἐλάλησεν κύριος ἐν χειρὶ δούλων αὐτοῦ τῶν προφητῶν 
λέγων 11 Ἀνϑ ὧν ὅσα ἐποίησεν Μανασσης ὁ βασιλεὺς Ιουδα τὰ βδελύγματα ταῦτα τὰ πονηρὰ ἀπὸ 


TÁ A 2 x e [nd de / é y 2 ΄ ψ' 3 Pnad 2, / 2, Lad 
πάντων, ὧν ἐποίησεν ὁ Αμορραῖος ὃ ἔωπροσϑεν, καὶ ἐξήμαρτεν καί γε Ιουδα ἐν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν, 


aa 29 sã 
12 οὐχ οὕτως, τάδε λέγει κύριος O ϑεὸς Ισραηλ Ἰδοὺ ἐγὼ φέρω κακὰ ἐπὶ Ιερουσαλημ καὶ ἐπὶ lovda, 
“ 1 2 ΄ὔ 2 ΄ 3 / 1 3 ᾽ Pad 1 2 [nd 2 1 1 ΄ 
ὥστε πωντὸς ἀκούοντος ἠχήσει ἀμφότερα τὰ ὦτα αὐτοῦ, 13 καὶ ἐκτενῶ ἐπὶ Ιερουσαλημ τὸ μέτρον 
Σαμαρείας καὶ τὸ στάϑμιον οἴκου Αχααβ καὶ ἀπωλείψω τὴν Ιερουσαλημ, κωϑθὼς ἀπαλείφεται ὁ 
2, / 2, Ed 1 / 3 ἕ / 2, Pad 1 2, Ed 1 Lá / 
ἀλάβαστρος ἀπαλειφόμενος καὶ καταστρέφεται ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ, I4 καὶ ἀπώσομαι TO ὑπόλειμμα 
Lad , 1 / EA 1 2 [nd 2 Lad Ed Lad VM Ed 1 1 
τῆς κληρονομίας μου καὶ παραδώσω αὐτοὺς εἰς χεῖρας ἐχθρῶν αὐτῶν, καὶ ἔσονται εἰς διαρπαγὴν καὶ 
2 ι Pad -» 2 Pad 2 [ad EA , EA e 2, ΄ὔ 1 1 2 2 [nad 1 
εἰς προνομμὴν πᾶσιν τοῖς ἐχϑροῖς αὐτῶν, τς ἀνθ’ ὧν ὅσα ἐποίησαν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς μου καὶ 
Cá r$ / 2 1 [nd + / id 2, ΄ 1 / 3 Lad 2 2, / ἅ Ὁ Lad 
ἦσαν παροργίζοντές με ἀπὸ τῆς ἡμέρας, ἧς ἐξήγαγον τοὺς πωτέρας αὐτῶν ἐξ Αἰγύπτου, καὶ ἕως τῆς 
e ΄ / ΄ὔ A 2 ΩΣ 2 ΄ὔ 1 Lê e“ e 27 1 
ἡμέρας ταύτης. τό καί γε αἷμα ἀϑῷον ἐξέχεεν Μανασσης πολὺ σφόδρα, ἕως οὗ ἔπλησεν τὴν 
Ιερουσαλημ στόμα εἰς στόμα, πλὴν τῶν ἁμαρτιῶν αὐτοῦ, ὧν ἐξήμαρτεν τὸν Iovdav τοῦ ποιῆσαι τὸ 
1 2, 2 [nd , εἶ 1 1 Lad / 1 / e É ΄ὔ 1 e 
πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς κυρίου. 17 καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Μανασση καὶ πάντα, ὅσα ἐποίησεν, καὶ ἡ 
e , 2, Pad [2] e 3 1 Pad / 2 1 , / Lad e [nd -“ -“ 
ἁμαρτία αὐτοῦ, ἣν ἥμαρτεν, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν 
Ιουδα; τ8 καὶ ἐκοιμήϑη Μανασσης μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ ἐτάφη ἐν τῷ κήπῳ τοῦ οἴκου αὐτοῦ, 
ἐν κήπῳ Ola, καὶ ἐβασίλευσεν Αμων υἱὸς αὐτοῦ ἀντ αὐτοῦ. 19 Υἱὸς εἴκοσι καὶ δύο ἐτῶν Αμων ἐν τῷ 
βασιλεύειν αὐτὸν καὶ δύο ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαλημ, καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ Μεσολλαμ 
/ 2 1 2 ΄ὔ 1 1 2 2, -» ΄ὔ 1 2 , 
ϑυγάτηρ Αρους ἐξ Tereda. 20 καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφϑαλμοῖς κυρίου, xadws ἐποίησεν 
Μανασσης ὁ πατὴρ αὐτοῦ, 21 καὶ ἐπορεύϑη ἐν πάσῃ ὁδῷ, N ἐπορεύϑη O πατὴρ αὐτοῦ, καὶ ἐλάτρευσεν 
-» 2 / τ E é / Ls 1 E Pad 1 / EA » ἱ 2 ΄ὔ 1 / 
τοῖς εἰδώλοις, οἷς ἐλάτρευσεν O πατὴρ αὐτοῦ, καὶ προσεκύνησεν αὐτοῖς 22 καὶ ἐγκατέλιπεν τὸν κύριον 
1 Lad / E Pad 1 2, 2 / * e Lad ΄ὔ 1 / ς 
ϑεὸν τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ οὐκ ἐπορεύϑη ἐν ὁδῷ κυρίου. 23 καὶ συνεστράφησαν οἱ παῖδες Αμων 
1 2, 1 1 2 / 1 / 2 Lad 2” 2, Pad 1 2 / End e 1 Lad [nd 
πρὸς αὐτὸν καὶ ἐθανάτωσαν τὸν βασιλέα ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ. 24 καὶ ἐπάταξεν πᾶς ὁ λαὸς τῆς γῆς 
΄ 1 / 2 1 é! ΄ὔ 1 2 lá e 1 Lad [nd 1 e 
πάντας τοὺς συστραφέντας ἐπὶ τὸν βασιλέα Αμων, καὶ ἐβασίλευσεν ὁ λαὸς τῆς γῆς τὸν Ιωσιαν υἱὸν 
2, Pad 2 2, Pad ι 1 1 Lad / e 3 ψ' 2, 2, 1 Pad é 3 1 
αὐτοῦ ἀντ αὐτοῦ. 25 καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Αμων, ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ 
βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ιουδα; 26 καὶ ἔϑαψωαν αὐτὸν ἐν τῷ τάφῳ αὐτοῦ ἐν τῷ 


κήπῳ Ota, καὶ ἐβασίλευσεν Ιωσιας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ αὐτοῦ. 
4Regn 22:1 


Tios ὀκτὼ ἐτῶν Ιωσιας ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ τριάκοντα καὶ ἕν ἔτος ἐβασίλευσεν ἐν 
Ιερουσαλημ, καὶ ὄνομα τῇ μητοὶ αὐτοῦ Iedida ϑυγάτηρ Εδεια ἐκ Βασουρωϑ. 2 καὶ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς 
2, 2, [nd ΄ὔ 1 2, / 2 +” e Lad Pad 1 2, Pad ᾽ 2, LÁ 1 N 
ἐν ὀφθαλμοῖς κυρίου καὶ ἐπορεύϑη ἐν πάσῃ ὁδῷ Aavid τοῦ πωτρὸς αὐτοῦ, οὐκ ἀπέστη δεξιὰ ἢ 
2 / e! 2, ΄ 2, Lad 2 ΄ 27 Lad -» 2 Lad A Lad 2, / 
ἀριστερά. 3 Kai ἐγενήϑη ἐν τῷ ὀκτωκαιδεκάτῳ ἔτει τῷ βασιλεῖ Ιωσια ἐν τῷ μηνὶ τῷ ὀγδόῳ 
ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς τὸν Σαφφαν υἱὸν Εσελιου υἱοῦ Μεσολλαμ τὸν γραμματέα οἴκου κυρίου λέγων 
2, / 1 1 ς ΄ 1 Lá ho / 1 2 / 1 a 4 Ed 2” 

4 Ἀνάβηϑι πρὸς XeAxiav τὸν ἱερέα τὸν μέγαν καὶ σφράγισον τὸ ἀργύριον TO εἰσενεχϑὲν ἐν οἴκῳ 
, ea ΄ ς / 1 1 1 Pad Pad 1 / 2, 1 2 1 [nd 
κυρίου, O συνήγαγον οἱ φυλάσσοντες τὸν στωϑμωὸν παρὰ τοῦ λαοῦ, 5 καὶ δότωσαν αὐτὸ ἐπὶ χεῖρα 

/ 1 277 Lad ΄ 2 2” ΄ὔ A a 2, 1 -» Pad 1 27 -» 2 
ποιούντων τὰ ἔργα τῶν κωϑεσταμένων ἐν οἴκῳ κυρίου. καὶ ἔδωκεν αὐτὸ τοῖς ποιοῦσιν τὰ ἔργα τοῖς ἐν 
2, ΄ὔ Pad Lad Ἢ Pad 2” -»" / 1 -“ 2 / 1 -“ 
οἴκῳ κυρίου τοῦ κατισχῦσαι τὸ βεδὲκ τοῦ οἴκου, 6 τοῖς τέκτοσιν καὶ τοῖς οἰκοδόμοις καὶ τοῖς 

[nd 1 Pad / ἊΣ 1 rá 1 Pad ΩΣ 1 Pad 2, 

τειχισταῖς, καὶ τοῦ κτήσασθαι ξύλα καὶ λίϑους λατομητοὺς τοῦ κραταιῶσαι τὸ Bedex τοῦ οἴκου" 7 

1 2, 2 ΄ 3 1 1 2 / 1 / 3 Pad e 2 ΄,ὔ ᾽ 1 Pad 1 
πλὴν οὐκ ἐξελογίζοντο αὐτοὺς τὸ ἀργύριον TO διδόμενον αὐτοῖς, ὅτι ἐν πίστει αὐτοὶ ποιοῦσιν. 8 καὶ 
cá e ς 1 e / 1 1 / , Pad ἣν. χὰ 2, 2” TÁ 
εἶπεν Χελκιας ὁ ἱερεὺς ὁ μέγας πρὸς Σαφφαν τὸν γραμματέα Βιβλίον τοῦ νόμου εὗρον ἐν οἴκῳ κυρίου" 


καὶ ἔδωκεν Χελκιας τὸ βιβλίον πρὸς Σάφφαν, καὶ ἀνέγνω αὐτό. Q καὶ εἰσήνεγκεν πρὸς τὸν βασιλέα 


ὡρὶ 30 sé 
Ιωσιαν καὶ ἐπέστρεψεν τῷ βασιλεῖ ῥῆμα καὶ εἶπεν Ἐχώνευσαν οἱ δοῦλοί σου τὸ ἀργύριον TO εὑρεϑὲν 
2 Lad 2” ΄ὔ ἥν AA 4 2 1 [nd / 1 277 [ad , 2, 2” Ψ' 
ἐν τῷ οἴκῳ κυρίου καὶ ἔδωκαν αὐτὸ ἐπὶ χεῖρα ποιούντων τὰ ἔργα τῶν καϑεσταμένων ἐν οἴκῳ κυρίου. 
IO καὶ εἶπεν Σαφφαν ὃ γραμματεὺς πρὸς τὸν βασιλέα λέγων Βιβλίον ἔδωκέν μοι Χελκιας ὁ ἱερεύς" 
Ῥ 2 7 2, 1 Ἂ / Pad RB 1 * / e 2” e 1 1 Cd 
καὶ ἀνέγνω αὐτὸ Σαφφαν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως. II καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς τοὺς λόγους 
τοῦ βιβλίου τοῦ νόμου, καὶ διέρρηξεν τὰ ἱμάτια ἑαυτοῦ. 12 καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς τῷ Χελκια τῷ 
ς [nad 1 Lad ζω 1 Lad ζω 1 Lad Lad »-» 1 
ἱερεῖ καὶ τῷ Αχικαμ υἱῷ Σαφφαν καὶ τῷ Αχοβωρ υἱῷ Μιχαιου καὶ τῷ Dappav τῷ γραμματεῖ καὶ 
Lad / Pad / , Pad 2 / 1 / 4.4 Pad 1 1 1 Pad 
τῷ Ασαια δούλῳ τοῦ βασιλέως λέγων 13 Δεῦτε ἐκζητήσατε τὸν κύριον περὶ ἐμοῦ καὶ περὶ παντὸς TOU 
Pad 1 1 1 Pad 1 Land / Pad ΄ὔ Pad E / / e / e 
λαοῦ καὶ περὶ παντὸς τοῦ Ιουδα περὶ τῶν λόγων τοῦ βιβλίου τοῦ εὑρεϑέντος τούτου, ὅτι μεγάλη ἡ 
ι νψ e 2 ΄ὔ 2 e Pad Ls q χὰ 2, 3) c ἊΝ sá Lad Lad / Pad ΄ὔ 
ὀργὴ κυρίου ἡ ἐκκεκαυμένη ἐν ἡμῖν ὑπὲρ οὗ οὐκ ἤκουσαν οἱ πατέρες ἡμῶν τῶν λόγων τοῦ βιβλίου 
/ Pad Pad 1 / 1 ΄ὔ , e Lad 1 2, / e ς 1 1 
τούτου TOU ποιεῖν κατὰ πάντα τὰ γεγραμμένα καϑ᾽ ἡμῶν. I4 καὶ ἐπορεύϑη Χελκιας ὁ ἱερεὺς καὶ 
Αχικαμ καὶ Αχοβωρ καὶ Σαφφαν καὶ Ασαιας πρὸς Ohdav τὴν προφῆτιν γυναῖκα Σελλημ υἱοῦ 
Θεκουε υἱοῦ Αραας τοῦ ἱματιοφύλακος, καὶ αὐτὴ κατῴκει ἐν Ιερουσαλημ ἐν τῇ μασενα, καὶ 
ἐλάλησαν πρὸς αὐτήν. 1ς καὶ εἶπεν αὐτοῖς Τάδε λέγει κύριος ὁ ϑεὸς Ισραηλ Εἴπωτε τῷ ἀνδοὶ τῷ 
EA Ca Ls Lad / / EA / > 1 2 1 2 / 1 2, 1 1 / Pad Ἅ τ 1 
ἀποστείλαντι ὑμᾶς πρός με τό Τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω κακὰ ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον καὶ ἐπὶ 
τοὺς ἐνοικοῦντας αὐτόν, πάντας τοὺς λόγους τοῦ βιβλίου, οἷς ἀνέγνω βασιλεὺς Iovda, 17 ἀνθ᾽ ὧν 
2 / Ed 1 2 ΄ὔ [nad e ΄ e / ΄ὔ 2 [nd 27 Lad Lad ᾽ ΩΣ 
ἐγκατέλιπόν με καὶ ἐϑυμίων ϑεοῖς ἑτέροις, ὅπως παροργίσωσίν με ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτῶν, 
καὶ ἐκκαυϑήσεται O ϑυμός μου ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ καὶ οὐ σβεσϑήσετωι. 18 καὶ πρὸς βασιλέα Ιουδα 
1 2 ΄ e End Ἃ Lad k / / Ed [nd 1 2, / / / / δ 1 
τὸν ἀποστείλαντα ὑμᾶς ἐπιζητῆσαι τὸν κύριον τάδε ἐρεῖτε πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει κύριος ὁ ϑεὸς 
Ισραηλ Οἱ λόγοι, οὖς ἤκουσας, 19 ἀνθ᾽ ὧν ὅτι ἡπωλύνϑη ἡ καρδία σου καὶ ἐνετράπης ἀπὸ προσώπου 
, e 2” e 2, / 2, 1 1 ΄ Pad 1 2 1 1 2 »-“ 2, Ἧ -“ 53 2, 
κυρίου, ὡς ἤκουσας ὅσα ἐλάλησα ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον καὶ ἐπὶ τοὺς ἐνοικοῦντας αὐτὸν τοῦ εἶναι εἰς 
2 ἢ ἢ 2 CÁ O! / 1 3 / / 1 727 3 Ed 2, Pad , 2 1 
ἀφανισμὸν καὶ εἰς κατάραν, καὶ διέρρηξας τὰ ἱμάτιά σου καὶ ἔκλαυσας ἐνώπιον ἐμοῦ, καί γε ἐγὼ 
2, Lá / 2, e 3 1 Ed 1 rá , ἢ x EA 1 ΄ 
ἤκουσα, λέγει κύριος. 20 οὐχ οὕτως" ἰδοὺ ἐγὼ προστίϑημί σε πρὸς τοὺς πατέρας σου, καὶ συναχϑήσῃ 
2 Y / 2 z x 1 2, 2 Tá 2 [nd 2 -» 2 End » -» e 2 / 
εἰς τὸν τάφον σου ἐν εἰρήνῃ, καὶ οὐκ ὀφϑήσεται ἐν τοῖς ὀρϑαλμοῖς σου ἐν πᾶσιν τοῖς κακοῖς, οἷς ἐγώ 


2 ἣν / 2 1 1 z Pad ἘΠ / Land »-» 1 Cm 
εἰμι ἐπάγω ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον. καὶ ἐπέστρεψαν τῷ βασιλεῖ τὸ ῥῆμα. 


4Regn 23:1 


e 


Kai ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς καὶ συνήγαγεν πρὸς ἑαυτὸν πάντας τοὺς πρεσβυτέρους Ιουδα καὶ 
Ιερουσαλημ. 2 καὶ ἀνέβη o βασιλεὺς εἰς οἶκον κυρίου καὶ πᾶς ἀνὴρ Ιουδα καὶ πάντες οἱ κατοικοῦντες 
2, , 2, Pad 1 ce -»" o! ξ Lad 1 End e 1 E 1 Pad ve / 
ἐν Ιερουσαλημ μετ᾽ αὐτοῦ καὶ οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ προφῆται καὶ πᾶς O λαὸς ἀπὸ μικροῦ καὶ ἕως μεγάλου, 
ἢ 2 / Ed a | EA Land LÁ 1 ΄ὔ Pad Ed [nd ΄ Pad ι ἡ A 2, ” 
καὶ ἀνέγνω ἐν ὠσὶν αὐτῶν πάντας τοὺς λόγους τοῦ βιβλίου τῆς διαϑήκης τοῦ εὑρεϑέντος ἐν οἴκῳ 
, La e 1 A 1 Pad 1 A ΄ 2 Cd , -“ / 
κυρίου. 3 καὶ ἔστῃ O βασιλεὺς πρὸς τὸν στῦλον καὶ διέϑετο διωϑήκην ἐνώπιον κυρίου τοῦ mopeveo da 
2, E , 1 Pad / 1 2 1 ἂν Pad 1 1 / 2, Pad k 1 / 2, Pad 
ὀπίσω κυρίου καὶ τοῦ φυλάσσειν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ τὰ μαρτύρια αὐτοῦ καὶ TA δικαιώματα αὐτοῦ 
2, / ΄ὔ 1 2 / Lad Pad 2 Lad 1 / [nd A / 1 4 
ἐν πάσῃ καρδίᾳ καὶ Ev πάσῃ ψυχῇ τοῦ ἀναστῆσαι τοὺς λόγους τῆς διαϑήκης ταύτης, TA γεγραμμένα 
ἐπὶ τὸ βιβλίον τοῦτο- καὶ ἔστη πᾶς O λαὸς ἐν τῇ διαϑήκῃ. 4 καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς τῷ Χελκια τῷ 
e -» Lad / 1 -» ς Pad Lad ὧν 1 -» ΄ 1 1 »“ 2 [nd 
ἱερεῖ τῷ μεγάλῳ καὶ τοῖς ἱερεῦσιν τῆς δευτερώσεως καὶ τοῖς φυλάσσουσιν τὸν στωϑωὸν τοῦ ἐξαγαγεῖν 
2, Pad Pad , 4 1 é 1 / Lad é! Lad 27 1 Ed Lad / Pad 
ἐκ τοῦ ναοῦ κυρίου πάντα τὰ σκεύη τὰ πεποιημένα τῷ Βααλ καὶ τῷ ἄλσει καὶ πάσῃ τῇ δυνάμει τοῦ 
οὐρανοῦ καὶ κατέκαυσεν αὐτὰ ἔξω ]ερουσαλημ ἐν σαδημωϑ Κεδρων καὶ ἔλαβεν τὸν χοῦν αὐτῶν εἰς 


Βαιϑηλ. ς καὶ κατέπαυσεν τοὺς χωμαριμ, οἷς ἔδωκαν βασιλεῖς Ιουδα καὶ ἐθυμίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς καὶ 


ὡς! 31 pm 
ἐν ταῖς πόλεσιν Ιουδα καὶ τοῖς περικύκλῳ Ιερουσαλημ, καὶ τοὺς ϑυμιῶντας τῷ Βααλ καὶ τῷ ἡλίῳ 
1 Lad ΄ ι [nd 1 ” Lad / Pad 3 Pad 1 2 Ed e! 27 2 
καὶ τῇ σελήνῃ καὶ τοῖς ualovows καὶ πάσῃ τῇ δυνάμει τοῦ οὐρανοῦ. 6 καὶ ἐξήνεγκεν τὸ ἄλσος ἐξ 
2” , 2”, x 1 / é! / 2, 1 2, Lad de 
οἴκου κυρίου ἔξωϑεν Ιερουσαλημ εἰς τὸν χειμάρρουν Κεδρων καὶ κατέκαυσεν αὐτὸν ἐν τῷ χειμάρρῳ 
Κεδρων καὶ ἐλέπτυνεν εἰς χοῦν καὶ ἔρριψεν τὸν χοῦν αὐτοῦ εἰς τὸν τάφον τῶν υἱῶν τοῦ λαοῦ. 7 καὶ 
ἤ 53 » » ᾽ » »” ΄ A e » e > 0 m » 
καϑεῖλεν τὸν οἶκον τῶν καδησιμ τῶν ἐν τῷ οἴκῳ κυρίου, οὗ αἱ γυναῖκες ὕφαινον ἐκεῖ χεττιιν τῷ 
27 1 2 Ἂ ΄ 1 δ -» 2 / 103 , ἥ Tt / - 2 ΄ὔ 2 [nad 
ἄλσει. 8 καὶ ἀνήγαγεν πάντας τοὺς ἱερεῖς Ex πόλεων Jovda καὶ ἐμίανεν τὰ ὑψηλά, οὗ ἐθυμίασαν ἐκεῖ 
οἱ ἱερεῖς, ἀπὸ Γαβαα καὶ ἕως Βηρσαβεε. καὶ καϑεῖλεν τὸν οἶκον τῶν πυλῶν τὸν παρὰ τὴν ϑύραν τῆς 
/ 27 Lad / Lad 2 2 ΩΣ 2, 1 2, Lad A Lad / 1 2, 
πύλης Incov ἄρχοντος τῆς πόλεως, τῶν ἐξ ἀριστερῶν ἀνδρὸς ἐν τῇ πύλῃ τῆς πόλεως. O πλὴν οὐκ 
2 Lá ce Pad » e Lad 1 1 / , 2, e 2 1 27 27 
ἀνέβησαν οἱ ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν πρὸς τὸ ϑυσιαστήριον κυρίου ἐν Ιερουσαλημ, ὅτι εἰ μὴ ἔφαγον ἄζυμα 
2, / [nd 2, Lad 2, Lad * É , 1 1 2 / Cm Pad / 
ἐν μέσῳ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν. το καὶ ἐμίανεν τὸν Tapes τὸν ἐν φάραγγι υἱοῦ Evvow τοῦ διάγειν 
27 1 ει 2, Pad 1 27 1 / 2, Pad Lad 2, ” 1 ΄ 1 
ἄνδρα τὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ ἄνδρα τὴν ϑυγατέρα αὐτοῦ τῷ Μολοχ ἐν πυρί. II καὶ κατέπαυσεν τοὺς 
ἵππους, οὗς ἔδωκων βασιλεῖς Ιουδα τῷ ἡλίῳ ἐν τῇ εἰσόδῳ οἴκου κυρίου εἰς τὸ γαζοφυλάκιον Nadayv 
΄ὔ Pad 2, / 2, 1 1 e Pad e Ê / ΄ὔ t q Fá 
βασιλέως τοῦ εὐνούχου ἐν φαρουριμ, καὶ TO ἅρμα τοῦ ἡλίου κατέκαυσεν πυρί. 12 καὶ τὰ ϑυσιαστήρια 
1 2 1 Pad / Pad e / ea 2 , -» 1 1 ΄ τι 2 E 
τὰ ἐπὶ τοῦ δώματος τοῦ ὑπερῴου Αχαζ, à ἐποίησαν βασιλεῖς Ιουδα, καὶ τὰ ϑυσιαστήρια, ἃ ἐποίησεν 
Μανασσης ἐν ταῖς δυσὶν αὐλαῖς οἴκου κυρίου, καὶ καωϑεῖλεν ὁ βασιλεὺς καὶ κατέσπασεν ἐκεῖϑεν καὶ 
77 1 Pad 3 Lad 2 1 TÁ 1 1 5, 1 ἊΨ 1 / 
ἔρριψεν τὸν χοῦν αὐτῶν εἰς τὸν χειμάρρουν Κεδρων. 13 καὶ τὸν οἶκον τὸν ἐπὶ πρόσωπον ]ερουσωλημ 
τὸν ἐκ δεξιῶν τοῦ ὄρους τοῦ Μοσοαϑ, ὃν ὠκοδόμησεν Σαλωμων βασιλεὺς Ισραηλ τῇ Ἀστάρτῃ 
προσοχϑίσματι Σιδωνίων καὶ τῷ Χαμως προσοχϑίσματι Μωαβ καὶ τῷ Μολχολ βδελύγωατι υἱῶν 
Amy, ἐμίανεν ὁ βασιλεύς. 14 καὶ συνέτριψεν τὰς στήλας καὶ ἐξωλέϑρευσεν τὰ ἄλσῃ καὶ ἔπλησεν 
1 / 2 [nd 2 ΄ὔ 2 / , 1 / 4 2 1 e / ea 
τοὺς τόπους αὐτῶν ὀστέων ἀνθρώπων. — τς καί γε TO ϑυσιαστήριον τὸ ἐν Βαιϑηλ, τὸ ὑψηλόν, ὃ 
ἐποίησεν ]εροβοαμ υἱὸς Ναβατ, ὃς ἐξήμαρτεν τὸν Ισραηλ, καί γε τὸ ϑυσιαστήριον ἐκεῖνο καὶ τὸ 
e 1 é 4 / 4 Tá EA Pad 1 2, LA a Pad 1 CÁ 1 
ὑψηλὸν κωτέσπασεν καὶ συνέτριψεν τοὺς Aldous αὐτοῦ καὶ ἐλέπτυνεν εἰς χοῦν καὶ κατέκαυσεν TO 
27 ΤΠ ἋἊΚ Lá 1 35 1 / 1 727 2 -7 Lad / 1 ἊΨ ΄ 1 
ἄλσος. τό καὶ ἐξένευσεν Ιωσιας καὶ εἶδεν τοὺς τάφους τοὺς ὄντας ἐκεῖ ἐν τῇ πόλει καὶ ἀπέστειλεν καὶ 
2 1 a » 2 Lad / 1 LA 2, 1 1 / 1 A ΄ὔ 2, A! 1 1 Cm 
ἔλαβεν τὰ ὀστᾶ ἐκ τῶν τάφων καὶ κατέκαυσεν ἐπὶ TO ϑυσιαστήριον καὶ ἐμίανεν αὐτὸ κατὰ TO ῥῆμα 
΄ὔ ea EA / αἱ 27 Pad Pad 2, » e / 2, Lad e Lad 2 1 1 / 
κυρίου, ὃ ἐλάλησεν ὁ ἄνϑρωπος τοῦ ϑεοῦ ἐν τῷ ἑστάναι IepoBoau ἐν τῇ ἑορτῇ ἐπὶ TO ϑυσιαστήριον. 
ι 2 / 3, 1 2 1 2, Pad ἊΨ» ι 1 / Pad 2, / Pad Pad Pad ΄ 
καὶ ἐπιστρέψας ἦρεν τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ ἐπὶ τὸν τάφον τοῦ ἀνθρώπου τοῦ ϑεοῦ τοῦ λωλήσαντος 
1 / / 1 53 ΄ὔ 1 / 2 Pad ea 2 1 e Lad ι cá 2, Lad Cc» Lad 
τοὺς λόγους τούτους 17 καὶ εἶπεν Τί τὸ σκόπελον ἐκεῖνο, O ἐγὼ ὁρῶ; καὶ εἶπον αὐτῷ οἱ ἄνδρες τῆς 
πόλεως Ὁ ἄνϑρωπος τοῦ ϑεοῦ ἐστιν ὁ ἐξεληλυϑὼς ἐξ Ιουδα καὶ ἐπικαλεσάμενος τοὺς λόγους τούτους, 
ea EA / 2, 1 1 ΄ 1 cá 2”, » / 2 1 1 EA 1 2 End 
οἷς ἐπεκαλέσατο ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον Βαιϑηλ. τᾶ καὶ εἶπεν Ἄφετε αὐτό, ἀνὴρ μὴ κινησάτω τὰ ὀστᾶ 
αὐτοῦ: καὶ ἐρρύσϑησαν τὰ ὀστᾶ αὐτοῦ μετὰ τῶν ὀστῶν τοῦ προφήτου τοῦ ἥκοντος ἐκ Σαμαρείας. -- 
΄ὔ Ed / 1 2” Lad e Lad 1 É -» / / ea 2 ἐς Pd 
IQ καί γε εἰς πάντας τοὺς οἴκους τῶν ὑψηλῶν τοὺς ἐν ταῖς πόλεσιν Σαμαρείας, οἷς ἐποίησαν βασιλεῖς 
Ισραηλ παροργίζειν κύριον, ἀπέστησεν Ιωσιας καὶ ἐποίησεν ἐν αὐτοῖς πάντα τὰ ἔργω, ἃ ἐποίησεν ἐν 
Βαιϑηλ. 20 καὶ ἐθυσίασεν πάντας τοὺς ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν τοὺς ὄντας ἐκεῖ ἐπὶ τῶν ϑυσιαστηρίων καὶ 
/ 1 2 Lad Lad 2, / 2 , 2, / 1 2 / 2, 1 2, Ed E 
κατέκαυσεν τὰ ὀστᾶ τῶν ἀνθρώπων ἐπ᾽ αὐτά: καὶ ἐπεστράφη eis Ιερουσαλημ. 21 Kai ἐνετείλατο ὁ 
1 1 Lad »“» / ΄ 1 Lad , Lad F Lad 1 δ, 2 1 
βασιλεὺς παντὶ τῷ λαῷ λέγων Ποιήσατε TO πασχα τῷ κυρίῳ Sed ἡμῶν, xadws γέγραπται Emi 
΄ὔ Lad ΄ / e 2, 2 ΄ es Pad 4 , Lj Lad » Lad τι 
βιβλίου τῆς διαϑήκης ταύτης. 22 ὅτι οὐκ ἐγενήϑη τὸ πασχα τοῦτο ἀφ’ ἡμερῶν τῶν κριτῶν, οἱ 
ἔκρινον τὸν Ισραηλ, καὶ πάσας τὰς ἡμέρας βασιλέων Ισραηλ καὶ βασιλέων Iovda, 23 ὅτι ἀλλ᾽ ἢ τῷ 


2, / 27 Pad [é 3 ΄ 1 Lad , 2 ΄,ὔ 4 
ὀκτωκαιδεκάτῳ ἔτει TOU βασιλέως Ιωσια ἐγενήϑη τὸ πασχα τῷ κυρίῳ ἐν Ιερουσαλημ. 24 καί γε τοὺς 


ΒΕ: 32 ων 
1 1 1 1 a 1 1 1 2, 1 / 1 ΄ὔ k 
ϑελητὰς καὶ τοὺς γνωριστὰς καὶ τὰ ϑεραφιν καὶ τὰ εἰδωλα καὶ πάντα τὰ προσοχϑίσματα TA 
/ 2 Lad Ἢ > 2 (nd e 1 e ΄ 1 / Pad / 
γεγονότα ἐν γῇ Ιουδα καὶ ἐν Ιερουσαλημ ἐξῆρεν ὁ βασιλεὺς Ιωσιας, ἵνα στήσῃ τοὺς λόγους τοῦ νόμου 
1 / 2 1 Pad , χὰ κὰ e ς 1 2 2, ΄,ὔ e 2, Lad 2, 
τοὺς γεγραμμένους ἐπὶ τοῦ βιβλίου, οὗ εὗρεν Χελκιας ὁ ἱερεὺς ἐν οἴκῳ κυρίου. 25 ὅμοιος αὐτῷ οὐκ 
2 4 27 2 Pad EA ea 2, F 1 / 2 e” , Ed Pad 1 Ed e Lad 
ἐγενήϑη ἔωπροσϑεν αὐτοῦ βασιλεύς, ὃς ἐπέστρεψεν πρὸς κύριον ἐν ὅλῃ καρδίᾳ αὐτοῦ καὶ Ev ὅλῃ ψυχῇ 
2, Pad 1 2, e 2 / 2, Pad ᾿ TÁ 1 / Lad 1 , EA 1 2, 2, / e 
αὐτοῦ καὶ ἐν ὅλῃ ἰσχύι αὐτοῦ κατὰ πάντα τὸν νόμον Μωυσῆ, καὶ μετ᾽ αὐτὸν οὐκ ἀνέστη ὅμοιος 
2, Lad 1 2, 3 / / 3. 4 Pad 2 Lad 2, Pad Pad / - 2 / 2, 1 2, Pad 
αὐτῷ. 26 πλὴν οὐκ ἀπεστράφη κύριος ἀπὸ ϑυμοῦ ὀργῆς αὐτοῦ τοῦ μεγάλου, οὗ ἐθυμώϑη ὀργὴ αὐτοῦ 
2 Lad 2 1 1 / ea / 2, εἰ ι cá / Eu 1 
ἐν τῷ Ιουδα ἐπὶ τοὺς παροργισμούς, οὖς παρώργισεν αὐτὸν Μανασσης. 27 καὶ εἶπεν κύριος Καί ye τὸν 
Ιουδαν ἀποστήσω ἀπὸ τοῦ προσώπου μου, καϑὼς ἀπέστησα τὸν Ισραηλ, καὶ ἀπώσομαι τὴν πόλιν 
΄ὔ e é / 1 1 1 5 e 5 77 VM / 3 Pnad 1 1 
ταύτην, ἣν ἐξελεξάμην, τὴν Ιερουσαλημ, καὶ τὸν οἶκον, οὗ εἶπον Ἔσται TO ὄνομά μου ἐκεῖ. 28 καὶ TA 
1 Lad / k EM e 2 ΄ὔ ᾽ 1 Pad / 2 1 , / Lad 
λοιπὰ τῶν λόγων Ιωσιου καὶ πάντω, ὅσα ἐποίησεν, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν 
ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ιουδα; 20 ἐν δὲ Tais ἡμέραις αὐτοῦ ἀνέβη Φαραω Νεχαω βασιλεὺς Αἰγύπτου 
2 1 é 2, , 2 1 1 2, / 1 2, / 2, 2 1 3 Pad 1 
ἐπὶ βασιλέα Ἀσσυρίων ἐπὶ ποταμὸν Εὐφράτην: καὶ ἐπορεύϑη Ιωσιας εἰς ἀπαντὴν αὐτοῦ, καὶ 
ἐθανάτωσεν αὐτὸν Νεχαω ἐν Μαγεδδὼ ἐν τῷ ἰδεῖν αὐτόν. 30 καὶ ἐπεβίβασαν αὐτὸν οἱ παῖδες αὐτοῦ 
1 2, ἊΨ 2, 1 2, τ 2, 2 1 2, Lad / 2, » 7 / 
νεκρὸν ἐκ Mayeddw καὶ ἤγαγον αὐτὸν εἰς Ιερουσαλημ καὶ ἔϑαψαν αὐτὸν ἐν τῷ τάφῳ αὐτοῦ Ev πόλει 
Δαυιδ, καὶ ἔλαβεν ὁ λαὸς τῆς γῆς τὸν Iwaxaç υἱὸν Ιωσιου καὶ ἔχρισαν αὐτὸν καὶ ἐβασίλευσαν αὐτὸν 
2 1 Pad 1 a Pad Es 2” 1 Lad 2 Lad 3, 2 Lad / 2, 1 1 
ἀντὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 31 Υἱὸς εἴκοσι καὶ τριῶν ἐτῶν ἦν Ιωαχας ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ 
τρίμηνον ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαλημ, καὶ ὄνομα τῇ μητοὶ αὐτοῦ Αμιταλ duyarmo Ιερεμιου ἐκ Λεμνα. 
1 2 ΄ὔ 1 ! 2 + » » 1 / e Ψ ν᾽ ς ΄ὔ 2, Pad 1 
32 καὶ ἐποίησεν TO πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς κυρίου κατὰ πάντα, ὅσα ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτοῦ. 33 καὶ 
μετέστησεν αὐτὸν Φαραω Νεχαω ἐν Δεβλαϑα ἐν γῇ Euas τοῦ μὴ βασιλεύειν ἐν Ιερουσαλημ καὶ 
77 , 2, 1 ; [nd e 1 / 2 ΄ὔ 1 e 1 / , 1 
ἔδωκεν ζημίαν ἐπὶ τὴν γῆν ἑκατὸν τάλαντα ἀργυρίου καὶ ἑκατὸν τάλαντα χρυσίου. 34 καὶ 
ἐβασίλευσεν Φαραω Νεχαω ἐπ᾽ αὐτοὺς τὸν Ελιωκιμ υἱὸν Ιωσιου βασιλέως Ιουδα ἀντὶ Ιωσιου τοῦ 
1 2, Pad ho 2, Ló + 27 2, Pad 1 1 2 + 2, ΄ 2 
πατρὸς αὐτοῦ καὶ ἐπέστρεψεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ιωακιμ’ καὶ τὸν Ιωαχας ἔλαβεν καὶ εἰσήνεγκεν εἰς 
Αἴγυπτον, καὶ ἀπέϑανεν ἐκεῖ. 35 καὶ τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον ἔδωκεν Ιωακιμ τῷ Φαραω: πλὴν 
ἐτιμογράφησεν τὴν γῆν τοῦ δοῦνωι τὸ ἀργύριον ἐπὶ στόματος Φαραω, ἀνὴρ κατὰ τὴν συντίμησιν 
2, PoE LA 1 2 / 1 1 ΄ὔ 1 Pad Pad Lad Lad Pad Lad eq 
αὐτοῦ ἔδωκαν TO ἀργύριον καὶ τὸ χουσίον μετὰ τοῦ λαοῦ τῆς γῆς δοῦναι τῷ Φαραω Νεχαω. 36 Υἱὸς 
2” 1 / 2, Lad 2 ΩΣ / 2, 1 1 TA 77 2, lá 2, 1 
εἴκοσι καὶ πέντε ἐτῶν Ιωακιμ ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ ἕνδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαλημ, καὶ 
ὄνομα τῇ μητοὶ αὐτοῦ Ιελδαφ ϑυγάτηο Φεδεια ἐκ Ῥουμα. 37 καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀρϑαλμοῖς 


κυρίου κατὰ TAVTA, ὅσα ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτοῦ. 
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ἐν Tais ἡμέραις αὐτοῦ ἀνέβη Ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς Βαβυλῶνος, καὶ ἐγενήϑη αὐτῷ Ιωακιμ δοῦλος 
΄ὔ 27 ι És / X 2 LÁ 2, 2, Lad 1 = ΄ὔ 2, Lad 1 / Lad 
Tola ἔτη" καὶ ἐπέστρεψεν καὶ ἠθέτησεν ἐν αὐτῷ. 2 καὶ ἀπέστειλεν αὐτῷ τοὺς μονοζώνους τῶν 
“Χαλδαίων καὶ τοὺς μονοζώνους Συρίας καὶ τοὺς μονοζώνους Μωαβ καὶ τοὺς μονοζώνους υἱῶν Αμμων 
Tia / 2, 1 2, Lad Lad Pad »-»“ 1 1 / 4 ea 2 LÁ 2, 1 
καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς ἐν τῇ γῇ Ιουδα τοῦ κατισχῦσαι κατὰ τὸν λόγον κυρίου, ὃν ἐλάλησεν Ev χειρὶ 
Lad / 2 Pad Lad Lad Y 2 1 1 1 , 3, 2 Lad 2 Lad 2, 1 2 1 
τῶν δούλων αὐτοῦ τῶν προφητῶν. 3 πλὴν ἐπὶ τὸν ϑυμὸν κυρίου ἦν ἐν τῷ Ιουδα ἀποστῆσωι αὐτὸν ἀπὸ 
/ 2, o, e , 1 / e 2 ΄ὔ ν΄ τ 2, Lad 2 ΄ὔ 1 
προσώπου αὐτοῦ ἐν ἁμαρτίαις Mavacon κατὰ πάντα, ὅσα ἐποίησεν" 4 καί ye αἷμα ἀϑῷον ἐξέχεεν καὶ 
ἔπλησεν τὴν Ιερουσαλημ αἵμωτος ἀϑῴου- καὶ οὐκ. ἠθέλησεν κύριος ἱλασθῆναι. 5 καὶ τὰ λοιπὰ τῶν 


/ 1 TÁ e 2, , 2, 2, 1 Pad 4 3 1 * / Lad e Lad 
λόγων Ivaxs καὶ πάντα, ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν 


a 33 ha 
τοῖς βασιλεῦσιν Ιουδα; 6 καὶ ἐκοιμήϑη Ιωακιμ μετὰ τῶν πωτέρων αὐτοῦ, καὶ ἐβασίλευσεν Ιωακιμ 
eq 2, Pad 2, EA Pad 1 2, / 27 1 2 ΄ » [nd 2, [nd Lad 2, Pad e 
υἱὸς αὐτοῦ ἀντ αὐτοῦ. 7 καὶ οὐ προσέϑετο ἔτι βασιλεὺς Αἰγύπτου ἐξελϑεῖν Ex τῆς γῆς αὐτοῦ, ὅτι 
ἔλαβεν βασιλεὺς Βαβυλῶνος ἀπὸ τοῦ χειμάρρου Αἰγύπτου ἕως τοῦ ποτωμοῦ Εὐφράτου πάντα, ὅσα ἦν 
τοῦ βασιλέως Αἰγύπτου. 8 Ὑἱὸς ὀκτωκαίδεκα ἐτῶν Ivax ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ τρίμηνον 
ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαλημ, καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ Neoda ϑυγάτηο Ελλαναϑαν ἐξ ]ερουσαλημ. q 
1 2, ΄ὔ N 1 2, 2 [nd / y / e 2, ΄ὔ e ι 2, Pad 2 Lad 
καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφϑαλμοῖς κυρίου κατὰ πάντα, ὅσα ἐποίησεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ. τὸ ἐν τῷ 
καιρῷ ἐκείνῳ ἀνέβῃ Ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς Βαβυλῶνος εἰς Ιερουσαλημ, καὶ ἦλϑεν ἡ πόλις ἐν 
περιοχῇ. II καὶ εἰσῆλθεν Ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς Βαβυλῶνος εἰς τὴν πόλιν, καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ 
ἐπολιόρκουν ἐπ᾽ αὐτήν. 12 καὶ ἐξῆλθεν Ιωακιμ βασιλεὺς Ιουδα ἐπὶ βασιλέα Βαβυλῶνος, αὐτὸς καὶ οἱ 
᾽ Pad 1 e ΄ EA Pad ko € 27 2, Pad 1 f 2, Pad 2, Pad Ἂ 2 2, 1 
παῖδες αὐτοῦ καὶ ἡ UNTNO αὐτοῦ καὶ οἱ ἄρχοντες αὐτοῦ καὶ οἱ εὐνοῦχοι αὐτοῦ, καὶ ἔλαβεν αὐτὸν 
βασιλεὺς Βαβυλῶνος ἐν ἔτει ὀγδόῳ τῆς βασιλείας αὐτοῦ. 13 καὶ ἐξήνεγκεν ἐκεῖϑεν πάντας τοὺς 
1 2” Ed 1 1 4 2” Pad / 1 / ΄ 1 / 1 
ϑησαυροὺς οἴκου κυρίου καὶ τοὺς ϑησαυροὺς οἴκου τοῦ βασιλέως καὶ συνέκοψεν πάντα τὰ σκεύη TA 
Lad τι 2, x 1 2 Lad Lad TÁ 1 1 Cm A 1 
χουσᾶ, ἃ ἐποίησεν Σαλωμων βασιλεὺς Ισραηλ ἐν τῷ ναῷ κυρίου, κατὰ τὸ ῥῆμα κυρίου. τ4 καὶ 
” / 1 1 / 1 27 1 1 1 e / 2 , / 
ἀπῴκισεν τὴν ΪΙερουσαλημ καὶ πάντας τοὺς ἄρχοντας καὶ τοὺς δυνατοὺς ἰσχύι αἰχμαλωσίας δέκα 
A z ἂν 1 Lad ΄ὔ 1 1 , 1 ἊΨ e , 1 ς 1 Lad 
χιλιάδας αἰχμαλωτίσας καὶ πᾶν τέκτονα καὶ τὸν συγκλείοντω, καὶ οὐχ ὑπελείρϑη πλὴν οἱ πτωχοὶ τῆς 
Lad 1 2 / 1 2, Lad 1 1 Lé Pad / 1 1 [sd Pad 
γῆς. τς καὶ ἀπῴκισεν τὸν Ιωακιμ eis Βαβυλῶνα καὶ τὴν μητέρα τοῦ βασιλέως καὶ τὰς yuvaixaç τοῦ 
΄ 1 1 E / vd Pad t 1 2, 1 Lad Lad EA ΄ 2 ΄ὔ 2 
βασιλέως καὶ τοὺς εὐνούχους αὐτοῦ: καὶ τοὺς ἰσχυροὺς τῆς γῆς ἀπήγαγεν ἀποικεσίαν ἐξ Ἰερουσαλημ, 
2, Lad 1 / 1 277 [nd / r ΄ὔ 1 1 / 1 1 
εἰς Βαβυλῶνα τό καὶ πάντας τοὺς ἄνδρας τῆς δυνάμεως ἑπτακισχιλίους καὶ τὸν τέκτονα καὶ τὸν 
συγκλείοντα χιλίους, πάντες δυνωτοὶ ποιοῦντες πόλεμον, καὶ ἤγαγεν αὐτοὺς βασιλεὺς Βαβυλῶνος 
μετοικεσίαν εἰς Βαβυλῶνα. 17 καὶ ἐβασίλευσεν βασιλεὺς Βαβυλῶνος τὸν Μαϑϑανιαν υἱὸν αὐτοῦ ἀντ 
É Pad 1 2 A 1 27 3 Pad οι 27 1 Lg h! EA Pad * Lad 
αὐτοῦ καὶ ἐπέϑηκεν TO ὄνομα αὐτοῦ Xedexia. 18 Υἱὸς εἴκοσι καὶ ἑνὸς ἐνιαυτοῦ Σεδεκιας ἐν τῷ 
/ 2 1 4! LÁ 277 a lá 2 ι 727 Lad 1 2, Pad 
βασιλεύειν αὐτὸν καὶ ἕνδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαλημ, καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ Αμιταλ 
ϑυγάτηρ Ιερεμιου. το καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου κατὰ πάντα, ὅσα ἐποίησεν Ιωακιμ" 20 
e 2 1 1 a! , cá 2, 1 1 2, Land e 2, / 2, 4 2 1 / 
ὅτι ἐπὶ τὸν ϑυμὸν κυρίου ἦν ἐπὶ Ιερουσαλημ καὶ ἐν τῷ Ιουδα, ἕως ἀπέρριψεν αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου 


αὐτοῦ. καὶ ἠθέτησεν Σεδεκιας ἐν τῷ βασιλεῖ Βαβυλῶνος. 
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καὶ ἐγενήϑη ἐν τῷ ἔτει τῷ ἐνάτῳ τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἐν τῷ μηνὶ τῷ δεκάτῳ ἦλθεν Ναβουχοδονοσορ 
βασιλεὺς Βαβυλῶνος καὶ πᾶσα ἡ δύναμις αὐτοῦ ἐπὶ Ιερουσαλημ καὶ πωρενέβωλεν ἐπ᾽ αὐτὴν καὶ 
2, / 2, , 3 1 , / 1 Cá e É 2, mo e mm e / 27 Pad 
ὠκοδόμησεν ἐπ᾽ αὐτὴν περίτειχος κύκλῳ. 2 καὶ ἦλθεν ἡ πόλις EV περιοχῇ ἕως τοῦ EvOEXATOU ἔτους τοῦ 
΄ὔ Ed Ed Pad 1 ko 2, Lá e 1 2, Lad / 1 Ed Cá 27 Lad 
βασιλέως Σεδεκιου 3 ἐνάτῃ TOU μηνὸς καὶ ἐνίσχυσεν ὁ λιμὸς ἐν τῇ πόλει, καὶ οὐκ ἦσαν ἄρτοι τῷ 
Lad Lad Lad 1-5 / e / 1 / LA Pad / 2 (nd 1 e 1 / Lad 
λαῷ τῆς γῆς. 4 καὶ ἐρράγη ἡ πόλις, καὶ πάντες οἱ ἄνδρες τοῦ πολέμου ἐξῇλϑον νυκτὸς ὁδὸν πύλης τῆς 
Ψ 1 ΄, Lad / e ne. ὦ Pad é Pad ΄ 1 c [nd 2 1 1 / / 
ἀνὰ μέσον τῶν τειχέων, αὕτη ἥ ἐστιν τοῦ κήπου τοῦ βασιλέως, καὶ οἱ Χαλδαῖοι ἐπὶ τὴν πόλιν κύκλῳ. 
καὶ ἐπορεύϑη ὁδὸν τὴν Αραβα, ς καὶ ἐδίωξεν ἡ δύναμις τῶν Χαλδαίων ὀπίσω τοῦ βασιλέως καὶ 
κατέλαβον αὐτὸν ἐν Αραβωϑ Ιεριχω, καὶ πᾶσα ἡ δύναμις αὐτοῦ διεσπάρη ἐπάνωϑεν αὐτοῦ. 6 καὶ 
συνέλαβον τὸν βασιλέα καὶ ἤγαγον αὐτὸν πρὸς τὸν βασιλέα Βαβυλῶνος εἰς Δεβλαϑα, καὶ ἐλάλησεν 
, 2, Pad ΄ὔ ἡ 1 LA | 72) , 2 1 A Pad 1 1 2 1 
μετ᾽ αὐτοῦ κρίσιν. 7 καὶ τοὺς υἱοὺς Σεδεκιου ἔσφαξεν κατ᾽ ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς 


Σεδεκίου ἐξετύφλωσεν καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν πέδαις καὶ ἤγαγεν αὐτὸν εἰς Βαβυλῶνα. 8 Καὶ ἐν τῷ μηνὶ 


ah 34 ἫΝ 
τῷ πέμπτῳ εβδόμῃ τοῦ μηνός [αὐτὸς ἐνιαυτὸς ἐννεακαιδέκατος τῷ Ναβουχοδονοσορ βασιλεῖ 
Βαβυλῶνος] ἦλθεν Ναβουζαρδὰν ὁ ἀρχιμάγειρος ἑστὼς ἐνώπιον βασιλέως Βαβυλῶνος εἰς Ιερουσαλημ. 
A 2 ΄ὔ 1 5, ΄ὔ 1 ! 53, Pad / 1 / 1 2” 1 
9 καὶ ἐνέπρησεν τὸν οἶκον κυρίου καὶ τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως καὶ πάντας τοὺς οἴκους Ιερουσαλημ, καὶ 
End 5 2 CÁ e 2, / 4 1 1 Pad Pad 1 1 * Lad é 1 
πᾶν οἶκον ἐνέπρησεν IO ὁ ἀρχιμάγειρος. II καὶ TO περισσὸν τοῦ λαοῦ TO κατωλειφϑὲν ἐν τῇ πόλει καὶ 
1 2, / τι... LÁ 1 Ed Lad 1 ἐν 1 Pad e Lad 
τοὺς ἐμπεπτωκότας, Ol ἐνέπεσον πρὸς βασιλέα Βαβυλῶνος, καὶ TO λοιπὸν τοῦ στηρίγματος μετῆρεν 
Ναβουζαρδὰν ὁ ἀρχιμάγειρος. 12 καὶ ἀπὸ τῶν πτωχῶν τῆς γῆς ὑπέλιπεν ὁ ἀρχιμάγειρος εἰς 
EA 1 1 2 1 1 / 1 Pad 1 2 2, ΄ὔ εἰ 1 
ἀμπελουργοὺς καὶ εἰς VABIV. 13 καὶ τοὺς στύλους τοὺς χαλκοῦς τοὺς ἐν οἴκῳ κυρίου καὶ τὰς μεχωνωϑ 
καὶ τὴν ϑάλασσαν τὴν χαλκῆν τὴν ἐν οἴκῳ κυρίου συνέτριψαν οἱ Χαλδαῖοι καὶ ἦραν τὸν χαλκὸν 
» Lad 2 Lad 4 1 / ι 1 1 A / 1 1 LÊ 1 EA 
αὐτῶν eis Βαβυλῶνα. 14 καὶ τοὺς λέβητας καὶ τὰ ιαμιν καὶ τὰς φιάλας καὶ τὰς ϑυίσκας καὶ πάντα 
1 / 1 Lad 2 τ Pad 2 2 Pnad 2” 1 1 [nd 1 1 Fé 1 
τὰ σκεύη TA χαλκᾶ, ἐν οἷς λειτουργοῦσιν Ev αὐτοῖς, ἔλαβεν. τς καὶ τὰ mupeia καὶ τὰς φιάλας τὰς 
End 4 1 2 End 27 e ES x / / e / e , a! 1 
χρυσᾶς καὶ τὰς ἀργυρᾶς ἔλαβεν O ἀρχιμάγειρος, τό στύλους δύο, ἡ ϑάλασσα ἡ μία καὶ TA μεχωνωϑ, 
τι 2 ΄ὔ Lad 2” é 2 E 1 Pad Pad TÁ Land Lad 
ἃ ἐποίησεν Σαλωμων τῷ οἴκῳ κυρίου: οὐκ ἦν στωϑθϑμὸς τοῦ χαλκοῦ πάντων τῶν σκευῶν. 17 
3 Fé ΄ e Pad / ms e / 1 ᾿ + , 2, Pad 1 Pad 1 voe Pad 
ὀκτωκαίδεκα πήχεων ὕψος τοῦ στύλου τοῦ ἑνός, καὶ TO χωϑαρ ἐπ᾽ αὐτοῦ TO χαλκοῦν, καὶ TO ὕψος τοῦ 
Lad / 1 e 1 2 1 Pad / 1 x. End 1 1 1 2 1 
χωϑαρ τριῶν πήχεων, σαβαχα καὶ ῥοαὶ ἐπὶ τοῦ χωϑαρ κώςλῳ, τὰ πάντα χαλκᾶ: καὶ κατὰ τὰ αὐτὰ 
Lad / Lad ΄ὔ 2 ι Lad ἢ ΝΜ e 2 / 1 c ΄ὔ 1 Lad 
τῷ στύλῳ τῷ δευτέρῳ ἐπὶ τῷ σαβαχα. I8 καὶ ἔλαβεν ὁ ἀρχιμάγειρος τὸν Σαραιαν ἱερέα τὸν πρῶτον 
1 1 σι Lad / 1 1 »-»" 1 / 1 1 E 2 Lad 
καὶ τὸν Σοφονίαν υἱὸν τῆς δευτερώσεως καὶ TOUS τρεῖς τοὺς φυλάσσοντας τὸν στωϑμὸν το καὶ ἐκ τῆς 
/ 2” EA Pad e ea É 2, / 2 ᾿ [nd 2 Lad Land Lad 1 / 27 Lad 
πόλεως ἔλαβεν εὐνοῦχον Eva, ὃς ἦν ἐπιστάτης ἐπὶ τῶν ἀνδρῶν τῶν πολεμιστῶν, καὶ πέντε ἄνδρας τῶν 
ς / 1 / Pad / 4 e / 2 Lad / 1 ᾿ / Pad 27 
ὁρώντων τὸ πρόσωπον τοῦ βασιλέως τοὺς εὑρεϑέντας ἐν τῇ πόλει καὶ τὸν γραμματέα τοῦ ἄρχοντος 
Lad / k! 2 / 1 1 [nd [nd 1 e / 27 Pad Pad Lad [nd 1 
τῆς δυνάμεως τὸν ἐκτάσσοντα τὸν λαὸν τῆς γῆς καὶ ἑξήκοντα ἄνδρας τοῦ λαοῦ τῆς γῆς τοὺς 
e / 2 Lad ΄ὔ Ἔ 2” 2 1 e 2 / 1 2, / 3 1 
εὑρεθέντας ἐν τῇ πόλει. 20 καὶ ἔλαβεν αὐτοὺς Ναβουζαρδὰν ὁ ἀρχιμάγειρος καὶ ἀπήγαγεν αὐτοὺς 
πρὸς τὸν βασιλέα Βαβυλῶνος εἰς Δεβλωϑα, 21 καὶ ἔπαισεν αὐτοὺς βασιλεὺς Βαβυλῶνος καὶ 
ἐθανάτωσεν αὐτοὺς ἐν Δεβλαϑα ἐν γῇ Amas. καὶ ἀπῳκίσϑη Ιουδας ἐπάνωθεν τῆς γῆς αὐτοῦ. 22 
Καὶ 0 λαὸς ὁ καταλειφϑεὶς ἐν γῇ Ιουδα, οὖς κατέλιπεν Ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς Βαβυλῶνος, καὶ 
΄ὔ 2 , Ψ Land 1 οι Cm 6) 2” / Cc» 
κατέστησεν ἐπ᾽ αὐτῶν τὸν Γοδολιαν υἱὸν Αχικαμ, υἱοῦ Σαφαν. 23 καὶ ἤκουσαν πάντες οἱ ἄρχοντες 
τῆς δυνάμεως, αὐτοὶ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτῶν, ὅτι κατέστησεν βασιλεὺς Βαβυλῶνος τὸν Γοδολιων, καὶ 
ἦλϑον πρὸς Γοδολιαν eis Μασσηφαϑ, καὶ Ισμαηλ υἱὸς Ναϑανιου καὶ Ιωαναν υἱὸς Kaone καὶ Σαραίας 
υἱὸς Θανεμαϑ o Νετωφαϑίτης καὶ Ιεζονιας υἱὸς τοῦ Μαχαϑι, αὐτοὶ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτῶν. 24 καὶ 
ὥμοσεν Γοδολιας αὐτοῖς καὶ τοῖς ἀνδράσιν αὐτῶν καὶ εἶπεν αὐτοῖς Μὴ φοβεῖσϑε πάροδον τῶν 
“Χαλδαίων: καϑίσατε ἐν τῇ γῇ καὶ δουλεύσατε τῷ βασιλεῖ Βαβυλῶνος, καὶ καλῶς ἔσται ὑμῖν. 25 καὶ 
ἐγενήϑη ἐν τῷ ἑβδόμῳ μηνὶ ἦλθεν Ισμαηλ υἱὸς Ναϑανιου υἱοῦ Ελισαμα ἐκ τοῦ σπέρματος τῶν 
βασιλέων καὶ δέκα ἄνδρες μετ᾽ αὐτοῦ: καὶ ἐπάταξεν τὸν Γοδολιων, καὶ ἀπέϑανεν, καὶ τοὺς Ιουδαίους 
καὶ τοὺς Χαλδαίους, οἱ ἦσαν μετ᾽ αὐτοῦ εἰς Μασσηφαϑ. 26 καὶ ἀνέστη πᾶς ὁ λαὸς ἀπὸ μικροῦ καὶ 
e / 1 ς 27 Lad CÁ 1 ἊΝ Lad 2 2” e 2 / 2 1 
ἕως μεγάλου καὶ οἱ ἄρχοντες τῶν δυνάμεων καὶ εἰσῆλθον εἰς Αἴγυπτον, ὅτι ἐφοβήϑησαν ἀπὸ 
/ Lad / 1 2 ΄ 2 Lad Lad 1 [τ / ” Lad 4 , Pad 
προσώπου τῶν Χαλδαίων. 27 Kai ἐγενήϑη ἐν τῷ τριακοστῷ καὶ ἑβδόμῳ ἔτει τῆς ἀποικεσίας τοῦ 
Ιωακιμ βασιλέως Ιουδα ἐν τῷ δωδεκάτῳ μηνὶ ἑβδόμῃ καὶ εἰκάδι τοῦ μηνὸς ὕψωσεν Ενιλμαρωδαχ 
βασιλεὺς Βαβυλῶνος ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῆς βασιλείας αὐτοῦ τὴν κεφαλὴν Ιωακιμ βασιλέως Ιουδα καὶ 
ἐξήγαγεν αὐτὸν ἐξ οἴκου φυλακῆς αὐτοῦ 28 καὶ ἐλάλησεν μετ᾽ αὐτοῦ ἀγωθὰ καὶ ἔδωκεν τὸν ϑρόνον 


αὐτοῦ ἐπάνωθεν τῶν ϑρόνων τῶν βασιλέων τῶν μετ᾽ αὐτοῦ ἐν Βαβυλῶνι, 29 καὶ ἠλλοίωσεν τὰ 


a 35 = 
e LÁ Lad Lad E Pad 1 2” 27 1 1 * / 2, Pad / 1 e ΄ὔ Lad Lad 
ἱμάτια τῆς φυλακῆς αὐτοῦ καὶ ἤσϑιεν ἄρτον διὰ παντὸς ἐνώπιον αὐτοῦ πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς 
᾽ Pad 1 F e / 2, Pad e / 1 1 E / 2, Lad 2 7, Pad ΄ὔ ΄ὔ 
αὐτοῦ: 30 καὶ ἡ ἑστιωτορία αὐτοῦ ἑστιωτορία διὰ παντὸς ἐδόϑη αὐτῷ ἐξ οἴκου τοῦ βασιλέως λόγον 


ἡμέρας ἐν τῇ ἡμέρᾳ αὐτοῦ πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ. 


